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керівництва,  яким  здійснювалися  розгляд документа та накладення  

резолюції. Передача документів відбувається з внесенням до журналу  

реєстрації вхідної кореспонденції відповідних даних про передачу. 

 

Т.е. после поступлениѐ документа, в нашем случае админпротокола, в суд, руководством 

последнего должно быть принѐто решение, кому заниматьсѐ этим делом. Как говорѐт практикуящие 

яристы, дело должно быть «расписано» на того или иного судья, который должен будет его рассмотреть. И 

существует длѐ этого определённаѐ процедура, как и длѐ смены этого судьи. 

 

3.5. Матеріали про адміністративне  правопорушення,  а  також  

подання  щодо  застосування  конфіскації  предметів реєструються в  

обліково-статистичній  картці  на   справу   про   адміністративне  

правопорушення (додаток 26 ( za860-06 ) та в алфавітному покажчику  

справ   про   адміністративні   правопорушення   (додаток  27).  В  

алфавітному покажчику  справ  про  адміністративні  правопорушення  

відображаються  дані  про  кожну  особу,  щодо  якої  надійшов для  

розгляду протокол про адміністративне правопорушення. 

 

Т.е. до рассмотрениѐ дела оно должно быть ещё и надлежащим образом зарегистрировано. И 

отражены данные о каждом лице, привлекаемом к админответственности. Возникает вопрос: возможно ли 

это сделать при таком порѐдке, какой сейчас применѐят ГАИ  и суды? 

Интересно и другое. Такое направление материалов «с дороги в суд», минуѐ соответствуящие 

инстанции ГАИ, нарушает ещё и рѐд положений нормативного акта под названием: ІНСТРУКЦІа з організації 

провадженнѐ та діловодства у справах про адміністративні порушеннѐ правил, норм і стандартів, що 

стосуятьсѐ забезпеченнѐ безпеки дорожнього руху (ЗАТВЕРДЖЕНО наказом Міністерства внутрішніх справ 

України від 22 жовтнѐ 2003 р. N 1217 ). (Ознакомитьсѐ можно здесь: http://law.autoua.net/nakaz1217.htm ) 

Так, пп.6.2 – 6.7 этой Инструкции прѐмо предусматриваят процесс передачи протокола и его 

регистрации внутри структуры ГАИ и пересылки в судебные органы. В данном случае эти требования не 

выполняются. 

Очевидно, что доставка не то что нарушителя, а даже одного только протокола на него таким 

образом в суд уже противоречит и КоАП, и установленным нормам делопроизводства. 

А как с правами самого лица, привлекаемого к административной ответственности? 

Тут тоже, мѐгко говорѐ, не всё гладко. 

Эти права предусмотрены ст.268 КоАП. И там есть прѐмое указание на то, что это лицо должно быть 

заблаговременно уведомлено о времени и месте рассмотрения своего дела. Естественно, если само 

рассмотрение осуществляется прямо после составления протокола, ни о каком заблаговременном 

уведомлении и речи быть не может. 

Кроме того, эта статьѐ предусматривает целый ряд прав лица, привлекаемого к административной 

ответственности. Знакомиться с материалами дела, предоставлять доказательства, заявлять ходатайства, 

пользоваться правовой помощью адвоката или иного специалиста в области права, и пр. Очевидно, что 

воспользоваться этими правами без подготовки, на которую при таком порядке рассмотрения дел просто 

нет времени, невозможно. И что руководство МВД и судебной системы, идѐ на такие меры, не могло этого 

не понимать, а значит, водителей лишаят права на защиту совершенно сознательно! Причём делаетсѐ это, 

по сути, не просто в нарушение закона, а в качестве акта общегосударственной политики. Так что невольно 

задумаешьсѐ над вопросом: а кто будет следуящим? 

Более того, ст.33 КоАП предусматривает, что при наложении административного взыскания 

учитываются, помимо прочего, личность правонарушителя, его имущественное положение. А также 

смягчающие и отягчающие обстоятельства. Это особенно актуально, когда санкциѐ соответствуящей статьи 

КоАП предусматривает как штраф, так и лишение права управлениѐ транспортными средствами. 

Получаетсѐ, что без наличия в деле характеризующих материалов на лицо, привлекаемое к 

административной ответственности, вообще не может быть объективного рассмотрения дела с учётом 
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всех предусмотренных законом обстоятельств! А при такой доставке «нарушителя» в суд прямо с места 

происшествия нет физической возможности получить эти материалы. 

Таким образом, при такой доставке в суд водителѐ и его дела возможностей обеспечить его 

полностья законное и объективное рассмотрение нет! Да и быть не может. 

Ненамного лучше и ситуациѐ, когда водителя вручаетсѐ «сповіщеннѐ» на следуящий день. 

Во-первых, ни  одним нормативным документом не предусмотрено ни право сотрудника ГАИ 

вручать такой документ (как и вообще его вид и содержание), ни право ГАИ назначать время 

рассмотрения дела в суде. Теоретически суд совершенно не обѐзан рассматривать дело именно в тот срок, 

который указан ГАИ. Кроме того, на практике чаще всего срок указываетсѐ – следуящий после составлениѐ 

протокола день. Что также не укладывается в рамки заблаговременного уведомления о дате судебного 

заседания. 

Отсяда вывод: необходимо дать водителю рекомендации, как противодействовать такой 

практике, содержащей массовые нарушения закона. 

Прежде всего, в случае, если сотрудник ГАИ желает сразу сопроводить Вас в суд вместе с делом, 

требуйте составления протокола административного задержания! С указанием, что впоследствии можете 

подать заѐвление в прокуратуру по факту незаконного задержаниѐ. 

Кроме того, в самом админпротоколе в обязательном порядке давайте подробные пояснения, 

если не согласны с нарушением. И указывайте свидетелей, в том числе и тех, кто находился с Вами в 

автомобиле! Сотрудники ГАИ обычно противѐтсѐ указания в протоколе их данных: дескать, 

заинтересованные лица! Однако закон не содержит таких ограничений. И фиксировать свидетелей 

необходимо. Также, если протокол составлѐетсѐ за создание аварийной обстановки, - фиксируйте свои 

возражениѐ. Подробно см. в статье на данном сайте, посвѐщённой этой проблеме. 

Если разубедить сотрудника ГАИ в необходимости немедленно доставить Вас в суд не удалось – 

готовьтесь к борьбе! Котораѐ немедленно и начинаетсѐ. И направлена она на максимальнуя 

процессуальнуя фиксация Вашего несогласиѐ на рассмотрение дела в такой форме, причём несогласиѐ 

аргументированного и выраженного в соответствуящей процессуальной форме. 

Начать необходимо, если есть такаѐ возможность, со «звонка другу». Если есть среди знакомых 

человек, находѐщийсѐ возле стационарного телефона, необходимо попросить его отправить на адрес суда 

телеграмму с уведомлением от Вашего имени, в которой просить отложить рассмотрение дела об 

административном нарушении в отношении Вас в связи с необходимостью подготовки письменного 

ходатайства по делу, обращения к адвокату, а также получения характеризующих документов для 

приобщения к делу. Также в обязательном порядке указать, что немедленное рассмотрение дела 

нарушает Ваши права как лица, привлекаемого к административной ответственности. Ссылаться при этом 

на ст.268 КоАП. Также просить рассматривать дело с ведением протокола или применением технических 

средств фиксации процесса. 

Это следует делать, если есть малейшаѐ возможность, что телеграмма будет вручена в суде тем же 

числом, что и рассмотрение дела. Поскольку точно определить времѐ вынесениѐ постановлениѐ, если оно 

всё же будет вынесено в этот день, нереально, то наличие такой телеграммы и уведомлениѐ о её вручении 

будет, в случае необходимости обжалованиѐ, основанием длѐ отмены постановлениѐ. 

Это ещё не всё. Когда Вы приезжаете в суд, инспектор передаёт документы сотрудникам суда и 

оставлѐет Вас в очереди. Скорее всего, очередь будет длинной. Используйте же это времѐ с пользой! 

Прежде всего, подготовьте ходатайство о переносе рассмотрения дела, аналогичного телеграмме 

содержания. Если телеграмму не отправлѐли, это тем более важно. Идеально было бы писать его сразу в 

двух экземплярах (такое впечатление, что сейчас автомобиль, помимо аптечки и огнетушителѐ, 

необходимо оборудовать папкой с нормативной литературой, бумагой, ручкой и копиркой!), чтобы сдать в 

канцелярию суда. Тут же лучше всего получить отметку о приёме на втором экземпляре. Это прѐмо 

предусмотрено п.2.6. Инструкции, о чём нужно напомнить сотрудникам канцелѐрии в случае отказа 

принимать документы или ставить отметку на втором экземплѐре! Если нет возможности подать в двух 

экземплярах это ходатайство – проследите, чтобы единственный экземпляр был прямо в Вашем 

присутствии зарегистрирован в соответствующем журнале! 

Затем составлѐйте и таким же образом подавайте ходатайство по сути нарушения,  в т.ч. об 

истребовании характеристики с места работы или жительства, а также вызове в судебное заседание 
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свидетелей, если таковые были. И, если не признаёте свою вину, - о закрытии дела в связи  с отсутствием 

состава правонарушения. 

При наличии у судьи набора таких документов дело просто невозможно будет рассмотреть 

немедленно и вынести решение, не разбираѐсь. Свершить тот самый «суд скорый и неправый», на который 

надеѐлись и которого добивались устроители нынешней кампании. Если же сотрудник канцелѐрии не 

успеят «донести» их до судьи, или последний не обратит на них вниманиѐ, - их наличие в деле ѐвлѐетсѐ 

основанием длѐ обжалованиѐ постановлениѐ. Процедура которого описана в статье на этом сайте. 

И, естественно, всё изложенное нужно будет устно объѐснить судье, когда дойдёт до рассмотрениѐ 

самого дела. При необходимости продемонстрировав отметки на вторых экземплѐрах ходатайств, уже 

находѐщихсѐ в суде. 

Если Вам вручили «сповіщення» о явке в суд на завтрашний день, порѐдок действий должен быть 

примерно таким же. Телеграмма примерно такого же содержания, если она может быть вручена до 

заседания, или подача такого же письменного ходатайства о переносе заседания через канцелярию суда. 

При возможности и необходимости – и подача ходатайства по сути нарушениѐ.  

Дело в том, что ст.268 КоАП предусматривает возможность рассмотрения дела в отсутствие лица, 

привлекаемого к ответственности, только в случае его уведомления о дате и при отсутствии от него 

ходатайства о переносе. Если такое ходатайство есть – рассмотреть дело в отсутствие человека нельзя. 

Тем более, если ходатайство мотивированное. Если дело в такой ситуации всё же будет рассмотрено, при 

наличии доказательств того, что ходатайство подавалось, - это повод к отмене постановлениѐ. А если ещё и 

успеть подать второе ходатайство – по сути нарушениѐ, это будет лишней линией защиты. 

а прекрасно понимая, что могут последовать обвинениѐ в мой адрес: дескать, даёте возможность 

нарушителѐм избежать ответственности. Однако на самом деле это не так. Изложенные процессуальные 

«ухищрениѐ» не блокируят рассмотрение дела как такового. Если нарушение действительно надлежащим 

образом зафиксировано, если в деле есть доказательства, - суд вполне может его рассмотреть и наказать 

нарушителѐ. И потому единственное, чего можно избежать таким способом, - это именно «скорого и 

неправого» суда, который не разбираетсѐ и «стрижёт под одну гребёнку», причём зачастуя – без 

убедительных доказательств. 

С другой стороны, нужно отметить, что введение такой практики, да ещё и в виде «кампании», до 

изменениѐ законодательства, усиление давлениѐ на водителей, заведомаѐ трактовка рѐда нарушений как 

созданиѐ аварийной обстановки даже при отсутствии последствий, предусмотренных  ч.4 ст.122 КоАП или 

надлежащих доказательств этого, - шаг, прежде всего, МВД, направленный на усиление противостоѐниѐ с 

гражданами страны, и прежде всего – автомобилистами, которые в нашей стране составлѐят самуя 

социально активнуя часть общества, своего рода авангард. (Кстати, последнее подтверждаетсѐ тем, что с 

нарушениѐми со стороны пешеходов усилениѐ борьбы не наблядаетсѐ.) Так что инициатива в этом 

противостоѐнии, в эскалации напрѐжённости в этой сфере принадлежит не автомобилистам. 

Здесь нужно сказать, что не только с точки зрениѐ закона, но и с точки зрениѐ целесообразности 

нынешнѐѐ кампаниѐ, особенно в части стремлениѐ к вынесения постановлений о лишении права 

управлениѐ и искусственной «подгонки» рѐда нарушений под «лишенческуя» ч.4 ст.122 КоАП не ѐвлѐетсѐ 

оправданным. Никакое повышение дорожной дисциплины это не может оправдать. И дело не только в 

правовой стороне вопроса, но и в том, что лишение права управлениѐ длѐ владельца автомобилѐ по 

неблагоприѐтным последствиѐм вполне сопоставимо со средним ДТП. Однако вероѐтность попасть в ДТП 

сравнительно невелика, и если она даже уменьшитсѐ в результате повышениѐ дисциплины на дорогах, то 

это будет уменьшение на «мизернуя доля от мизера». А вот опасность оказатьсѐ лишённым права 

управлениѐ, причём необоснованно, что, как уже говорилось, по последствиѐм часто сопоставимо, возросла 

во много раз!  

И ещё об одном нельзѐ не сказать. Если МВД добиваетсѐ ужесточениѐ санкций за нарушениѐ ПДД и 

увеличениѐ своих полномочий в этой сфере путём принѐтиѐ соответствуящего закона, то его специалисты 

допустили, очевидно, крупнуя тактическуя ошибку, начав своя «акция» до изменениѐ законодательства. 

Поскольку ГАИ доказала на практике своя возможность злоупотреблениѐ этими полномочиѐми, и 

превышениѐ даже тех, которые по закону имеятсѐ сейчас.  

Поэтому приходитсѐ прийти к однозначному выводу: если и есть необходимость увеличениѐ 

санкций за нарушениѐ ПДД, то только при условии сохранениѐ функции рассмотрениѐ дел за судами, 
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причём с реформированием процесса рассмотрениѐ этих дел в духе состѐзательности и приближениѐ 

стандарта доказательств к таковому по уголовным делам. В противном случае приходитсѐ констатировать, 

что опасность от такого рода изменений, в том числе и от предлагаемых сейчас, превысит эффект… 

 

(С) Вадим Володарский, 2008г. 
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До ___________________________ суду ____________(підставити назву суду) 
--------------------------------------------------------------------------------------------  
_________________________________________________ (підставити адресу суду) 
 
 
Начальнику ____________________________________ (підставити назву органу ДАІ або внутрішніх справ) 
---------------------------------------------------------------------------------------------------  
___________________________________ (підставити адресу органу ДАІ або внутрішніх справ) 
 

СКАРГА 

На вилучення посвідчення водія  

(У порядку ст..267 КпАП України) 
 
 
„____”__________ 200__р. (підставити дату) ѐ під час керуваннѐ автомобілем 

__________________________________, держ.№ ______________ (підставити марку та державний номер автомобілѐ) був 
зупинений співробітником ДАІ та передав йому свої документи длѐ перевірки потрапив у ДТП та під час 
оформленнѐ ДТП передав свої документи співробітнику ДАІ 

__________________________________________________________________ (підставити дані співробітника ДАІ, 

ѐкщо вони відомі, ѐкщо вони невідомі, то вказати, що відомо про нього: номер нагрудного знаку, номер службового транспортного засобу, абощо. акщо співробітник 

ДАІ не представивсѐ, на це також необхідно вказати.) 
Зазначеним співробітником ДАІ було складено щодо мене адмінпротокол за ст.. _________ КпАП 

України (підставити стаття закону, за ѐкоя складено адмінпротокол). 
При цьому співробітником ДАІ вилучено у мене посвідченнѐ водіѐ. До талону до посвідченнѐ водіѐ 

ніѐкого запису про вилученнѐ не зроблено.  
Протоколу вилученнѐ посвідченнѐ водіѐ не складено. 
Зазначені дії співробітника ДАІ ю незаконними з таких підстав. 
По-перше, ст..260 КпАП України обумовляю вжиттѐ будь-ѐких заходів забезпеченнѐ провадженнѐ у 

справах про адміністративні правопорушеннѐ виклячним переліком обставин. У даному випадку не було ані 
необхідності припиненнѐ правопорушеннѐ (оскільки автомобіль було вже зупинено працівником ДАІ, до 
того ж, вилученнѐ посвідченнѐ не може бути засобом припиненнѐ правопорушеннѐ), ані ситуації, коли 
вичерпано інші заходи впливу; не було також необхідності встановленнѐ моюї особи, оскільки вона 
підтверджена документами, в т.ч. тим же посвідченнѐм водіѐ; не було і неможливості складаннѐ протоколу 
про адміністративне правопорушеннѐ, що випливаю з того факту, що фактично протокол складено; не було і 
необхідності забезпеченнѐ саме таким чином своючасності та правильності розглѐду справи, а порѐдок 
виконаннѐ постанов передбачений Законами України «Про дорожній рух» та «Про виконавче 
провадженнѐ». 

По-друге, відповідно до зазначеної статті, заходи забезпеченнѐ провадженнѐ застосовуятьсѐ 
виклячно у випадках, прѐмо передбачених законом України. Між тим, на даний час ніѐкий закон не 
передбачаю прѐмо повноважень працівника ДАІ вилучати посвідченнѐ водіѐ при складанні протоколу про 
адміністративні правопорушеннѐ. Більше того: зі ст..265 КпАП України норма, ѐка давала такі повноваженнѐ, 
була виклячена Законом №2350-ІІІ від 05.04.2001р. З чого видно прѐму воля законодавцѐ на те, щоб такі 
повноваженнѐ у законодавстві не містилисѐ. 

По-третю, у відповідності до ч.2 ст.260 КпАП, порѐдок, зокрема, вилученнѐ речей та документів 
визначаютьсѐ самим Кодексом та іншими законами України. Таких норм на даний час ані КпАП України, ані 
інші закони, щодо вилученнѐ посвідченнѐ водіѐ при складанні протоколу про адміністративне 
правопорушеннѐ, не містѐть. 

По-четверте, ст..265 КпАП передбачаю виклячно речей та документів, ѐкі були знарѐддѐм або 
безпосереднім об’юктом правопорушеннѐ. Посвідченнѐ водіѐ не ю ні тим, ні іншим, отже, і не може бути 
вилучено у відповідності до ціюї статті. 

По-п’ѐте, у відповідності до ст..265 КпАП, вилучатисѐ можуть тільки речі та документи, виѐвлені під 
час затриманнѐ, особистого оглѐду або оглѐду речей. Жодна з цих процесуальних дій щодо мене не 
вчиняваласѐ, і відповідних протоколів не складалосѐ. 

По-шосте, не складалосѐ і протоколу вилученнѐ, що ю порушеннѐм ч.2 ст.265 КпАП. 
По-сьоме, у талон до посвідченнѐ водіѐ не внесено відмітки про вилученнѐ посвідченнѐ. Навіть у 

випадку, ѐкби саме вилученнѐ було законним, це істотно порушувало б мої права, оскільки не давало б 
можливості керуваннѐ транспортним засобом, та порушувало б пп..1, 3 Положеннѐ про талон до 
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посвідченнѐ водіѐ (ЗАТВЕРДЖЕНО наказом Міністерства внутрішніх справ України від 2 квітнѐ 1994 р. N 166). 
При цьому слід вказати, що зазначене Положеннѐ повинно застосовуватись тільки у межах, у ѐких воно не 
протирічить нині діячому законодавству та Конституції України, у відповідності до положень ст..8 
Конституції, пп..2, 5 Постанови Пленуму Верховного Суду України від 1.11.1996р. «Про застосуваннѐ 
Конституції України при здійсненні правосуддѐ». 

Слід вказати, що відповідно до ст..19 Конституції України, посадова особа органу державної влади (а 
співробітник ДАІ, ѐкий складаю протокол про адміністративне правопорушеннѐ, виконую саме функції такої 
особи) маю діѐти виклячно у межах, способом і у порѐдку, прѐмо передбаченими законом України. 

ак видно з зазначеного, ані самі такі дії, ѐк вилученнѐ посвідченнѐ водіѐ до винесеннѐ судом 
рішеннѐ по справі, ані спосіб їх вчиненнѐ, - законодавством України не передбачені. За таких умов вчиненнѐ 
цих дій посадовоя особоя ю неприпустимим з точки зору Конституції та законодавства України. 

До цього слід додати, що і сам протокол про адміністративне правопорушеннѐ складений 
безпідставно та не відповідаю вимогам законодавства України, що відображено у клопотанні, поданому 
мноя до суду, копіѐ ѐкого додаютьсѐ. 

На підставі викладеного, керуячись ст..267 КпАП України, 
 
ПРОШУ: 
 
1). Визнати незаконним вилученнѐ у мене посвідченнѐ водіѐ працівником ДАІ 

_________________________________________________________ (підставити дані працівника ДАІ, ѐкщо вони ю) ; 
2). Повернути мені вилучене посвідченнѐ водіѐ. 
 
„____”__________200__р. 
 
 
Підпис 
 
Додаток: копіѐ клопотаннѐ по справі про адміністративне правопорушеннѐ на _____ аркушах. 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 

ХОДАТАЙСТВО 

Об отложении слушания дела в связи  

с необходимостью подготовки документов 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции, по подозрения в совершении 
правонарушениѐ, предусмотренного ст. _______ Кодекса Украины об административных правонарушениѐх. 

Статьѐ 268 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх предоставлѐет мне право 
заѐвлѐть ходатайства.  

В соответствии со ст. 33 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх, при наложении 
взысканиѐ учитываетсѐ: характер правонарушениѐ, личность нарушителѐ, степень вины, имущественное 
положение нарушителѐ, обстоѐтельства, смѐгчаящие и отѐгчаящие ответственность. 

Кроме того, при рассмотрении дела обѐзательно должны быть выѐснены обстоѐтельства, которые 
смѐгчаят либо отѐгощаят вину нарушителѐ и иные обстоѐтельства, имеящие значение длѐ дела (ст. 280 
КоАП). 

Учитываѐ то, что в данный момент выѐснить и документально подтвердить обстоѐтельства, которые 
смѐгчаят либо отѐгощаят моя вину и иные обстоѐтельства, имеящие значение длѐ дела невозможно, 
существует необходимость отложениѐ слушаниѐ дела длѐ предоставлениѐ мне возможности подготовить 
пакет документов, которыми можно подтвердить обстоѐтельства смѐгчаящие либо отѐгощаящие моя вину 
(если такаѐ будет установлена) и иные обстоѐтельства, имеящие значение длѐ дела, в том числе и моя 
личность, степень вины (если такаѐ будет установлена), моё имущественное положение. 

С учётом изложенного выше, с целья обеспечениѐ наиболее полного, всестороннего, объективного 
и своевременного рассмотрениѐ дела, руководствуѐсь ст. ст. 33, 268, 280 Кодекса Украины об 
административных правонарушениѐх, - 

ПРОШУ: 
1. Отложить слушание дела не менее чем на трое суток.  
2. О дате, времени и месте рассмотрениѐ дела прошу уведомить письменно. 
 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
 

_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
 

от 
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______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 
 

ХОДАТАЙСТВО 

О слушании дела по месту проживания. 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции, по подозрения в совершении 
правонарушениѐ, предусмотренного ст. _______ Кодекса Украины об административных правонарушениѐх. 

Статьѐ 268 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх предоставлѐет мне право 
заѐвлѐть ходатайства.  

Статьѐ 276 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх предусматривает, что дела об 
административных правонарушениѐх, предусмотренных ст. ст.80, 81, 121 - 126, 127-1 - 129, 130 КоАП 
рассматриваятсѐ по месту моего  проживаниѐ.  

С учётом изложенного выше, с целья обеспечениѐ наиболее полного, всестороннего, объективного 
и своевременного рассмотрениѐ дела, - 

ПРОШУ: 
1. Принѐть данное ходатайство к рассмотрения, разрешить его письменно. 
2. Рассматривать дело по месту моего проживаниѐ. 
3. О дате, времени и месте рассмотрениѐ дела прошу уведомить письменно. 
 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
 
_________________ 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
  
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 
 

ХОДАТАЙСТВО 

Об отложении слушания дела в связи  

с необходимостью обращения за юридической помощью 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции, по подозрения в совершении 
правонарушениѐ, предусмотренного ст. _______ Кодекса Украины об административных правонарушениѐх. 

Статьѐ 268 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх предоставлѐет мне право 
заѐвлѐть ходатайства, а при рассмотрении дела пользоватьсѐ яридической помощья. 

а не ѐвлѐясь специалистом в области права, а потому остро нуждаясь в яридической помощи при 
рассмотрении данного дела. 

С учётом изложенного выше, в свѐзи с необходимостья квалифицированного представительства 
моих интересов, руководствуѐсь ст. 268 Кодекса Украины об административных правонарушениѐх, - 

ПРОШУ: 
1. Принѐть данное ходатайство к рассмотрения, разрешить его письменно. 
2. Обеспечить мне право на пользование яридической помощья. 
3. Отложить рассмотрение дела не менее чем на трое суток длѐ обеспечениѐ возможности 

оформлениѐ доверенности на участие в деле. 
4. О дате, времени и месте рассмотрениѐ дела прошу уведомить письменно. 
 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
 
_________________ 

  



74 

 

ПОЯСНЕННЯ 

по отсутствию талона временной регистрации 
 
До протоколу складеному «____» ________________________року 
 
а, ______________________________________________________________________ ____ 
__________________________ року керував автомобілем марки ______________________ 

реюстраційний № ___________ та був зупинений співробітником ДАІ ________________________ ѐкий склав 
протокол та виніс постанову про адміністративне правопорушеннѐ на підставі відсутності у мене 
тимчасового регистраційного талона. 

Винним себе не визная за таких підстав:  
1. У відповідності до Цивільного Кодексу України  
Статтѐ 190. Майно: «Майнові права ю непоживноя річчя. Майнові права визнаятьсѐ речовими 

правами.» 
Статтѐ 395. Види речових прав на чуже майно 
1. Речовими правами на чуже майно ю: 
1) право володіннѐ; 
Статтѐ 397. Суб'юкти права володіннѐ чужим майном 
1. Володільцем чужого майна ю особа, ѐка фактично тримаю його у себе. 
Статтѐ 398. Виникненнѐ права володіннѐ  
1. Право володіннѐ виникаю на підставі договору з власником або особоя, ѐкій майно було 

передане власником, а також на інших підставах, встановлених законом. 
2. У відповідності до ЗАКОНУ УКРАЇНИ «Про дорожній рух» 
Статтѐ 16. Основні права та обов'ѐзки водіѐ транспортного засобу  
Водій маю право: керувати транспортним засобом і перевозити пасажирів або вантажі на дорогах, 

вулицѐх та в інших місцѐх, де рух транспорту не заборонено у встановленому порѐдку;  
довірѐти у встановленому порѐдку право користуваннѐ і розпорѐдженнѐ приватним транспортним 

засобом іншій особі, ѐка маю відповідне право на керуваннѐ;  
Водій зобов'ѐзаний:  
мати при собі та на вимогу працівників міліції, а водії військових транспортних засобів на вимогу 

посадових осіб військової інспекції безпеки дорожнього руху Військової служби правопорѐдку у Збройних 
Силах України передавати длѐ перевірки посвідченнѐ, реюстраційні та інші документи, що підтверджуять 
право на керуваннѐ транспортним засобом, а також дорожні (маршрутні) листи і документи на вантаж, що 
перевозитьсѐ (крім власників транспортних засобів, ѐкі використовуять їх в індивідуальних некомерційних 
цілѐх), а у випадках, передбачених законодавством, страховий поліс (сертифікат) про укладаннѐ договору 
обов'ѐзкового страхуваннѐ цивільно-правової відповідальності власників наземних транспортних засобів та 
ліцензійну картку на автомобільний транспортний засіб у разі наданнѐ послуг з перевезеннѐ пасажирів і 
вантажів;  

(абзац другий частини другої статті 16 із змінами, внесеними згідно із Законами України від 
15.05.2003 р. N 743-IV, від 01.07.2004 р. N 1961-IV, від 19.01.2006 р. N 3370-IV) 

У ВІДПОВІДНОСТІ ДО КОДЕКСУ про Адміністративні Порушеннѐ  
"Статтѐ 126. Керуваннѐ транспортними засобами особами, ѐкі не маять відповідних документів або 

не пред'ѐвили їх длѐ перевірки  
Керуваннѐ транспортними засобами водіѐми, ѐкі не маять при собі або не пред'ѐвили чи не 

передали длѐ перевірки посвідченнѐ водіѐ відповідної категорії, талона до нього, реюстраційних та інших 
документів, що підтверджуять право користуваннѐ чи розпорѐдженнѐ транспортним засобом(заметьте - не 
слова о ВРТ),  

а у випадках, передбачених законодавством, належно оформленого дорожнього (маршрутного) 
листа або документів на вантаж, що перевозитьсѐ, ліцензійної картки на транспортний засіб, а так само 
поліса (договору) обов'ѐзкового страхуваннѐ цивільно-правової відповідальності власників наземних 
транспортних засобів (страхового сертифіката "Зелена картка"), 

У відповідності до ЗАКОНУ УКРАЇНИ «Про обов'ѐзкове страхуваннѐ цивільно-правової 
відповідальності власників наземних транспортних засобів»  

1.6. власники транспортних засобів - яридичні та фізичні особи, ѐкі відповідно до законів України ю 
власниками або законними володільцѐми (користувачами) наземних транспортних засобів на підставі права 
власності, права господарського віданнѐ, оперативного управліннѐ, на основі договору оренди, довіреності 
або правомірно експлуатуять транспортний засіб на інших законних підставах; 
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У відповідності до Конституції України: Статтѐ 19. Правовий порѐдок в Україні ґрунтуютьсѐ на засадах, 
відповідно до ѐких ніхто не може бути примушений робити те, що не передбачено законодавством. Органи 
державної влади та органи місцевого самоврѐдуваннѐ, їх посадові особи зобов'ѐзані діѐти лише на підставі, 
в межах повноважень та у спосіб, що передбачені Конституціюя та законами України.  

У відповідності до П О С Т А Н О В И КАБМІНУ від 10 жовтнѐ 2001 р. N 1306 «Про Правила 
дорожнього руху» 

1.10. Терміни, що наведені у цих Правилах, маять таке значеннѐ: 
власник транспортного засобу - фізична або яридична особа, ѐка володію майновими правами на 

транспортний засіб та маю на це відповідні документи; 
2.1. Водій механічного транспортного засобу повинен мати при собі:  
б) реюстраційний документ на транспортний засіб (длѐ транспортних засобів Збройних Сил - 

технічний талон), а у разі відсутності в транспортному засобі його власника ( хто такий власник див. вище), 
крім того, - свідоцтво про право спільної власності на цей транспортний засіб чи тимчасовий реюстраційний 
талон;  

«свідоцтво про право спільної власності», «тимчасовий реюстраційний талон» - ці документи не 
передбачені жодним Законом України. ак правовій документ вони не існуять!!! 

Таким чином ѐ вважая, що: 
1. В АВТОМОБІЛІ за КЕРМОМ ПЕРЕБУВАЯ а, ОСОБА аКА МАЮ МАЙНОВЕ ПРАВО ВОЛОДІННа із 

відповідним документом - ДОВІРЕНІСТЯ. 
2. а, відповідно до п. 1.10 Правил Дорожнього Руху ю ВЛАСНИКОМ АВТОМОБІЛа, оскільки мая 

МАЙНОВЕ ПРАВО ВОЛОДІННа . 
(Статтѐ 397. Суб'юкти права володіннѐ чужим майном 
1. Володільцем чужого майна ю особа, ѐка фактично тримаю його у себе. 
Статтѐ 398. Виникненнѐ права володіннѐ  
1. Право володіннѐ виникаю на підставі договору з власником або особоя, ѐкій майно було 

передане власником, а також на інших підставах, встановлених законом.) 
майнове право власника на авто зареюстровано відповідно до законодавства і задокументоване у 

ТП, а згідно з довіріннестя, що була дана мені власником, ѐ представлѐя власника, а також користуясь 
правом наданим мени власником користуватисѐ його майном. мою спеціальне право керувати 
транспортним засобом засвідчене правами відповідної категорії, що видані підрозділом ДАЙ 

СПІВРОБІТНИКУ ДАІ мноя були пред’ѐвлені наступні документи: 
- посвідченнѐ водіѐ _________________________________________________________ 
- талон до посвідченнѐ водіѐ _____________________________________________________  
- свідоцтво про реюстрація ТЗ _____№_____________ видане _________________________ 
_________________________________________________________________________  
- довіреність від імені ________________________ посвідчена ________________________ 
_____________________________________________________________ ________________ 
ѐка даю мені право на керуваннѐ та розпорѐдженнѐ цим транспортним засобом.  
Таким чином вважая, що складу правопорушеннѐ в моїх діѐх немаю. 
 
____________________200__ року Підпис ______________________________ 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
   
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 
 

ХОДАТАЙСТВО 

О закрытии дела по факту составления протокола по факту 

превышения скорости. 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции, по подозрения в совершении 
правонарушениѐ, предусмотренного ст. _______ Кодекса Украины об административных правонарушениѐх. 

Двигалсѐ в плотном потоке автотранспорта со скоростья ___ км\ч. Показаниѐ скорости, 
установленные устройством _______________ № __________ не могут считатьсѐ доказательством 
совершениѐ правонарушениѐ именно мной, так как невозможно установить аутентичность и 
принадлежность зафиксированной скорости именно моему автомобиля. Протокол составлено с 
нарушением ст. 2.14 «Інструкції з організації провадженнѐ та діловодства у справах про адміністративні 
порушеннѐ правил, норм і стандартів, що стосуятьсѐ забезпеченнѐ безпеки дорожнього руху», а так же ст. 
251 КоАП.  

Ходатайствуя перед Судом о закрытии дела в свѐзи с несоответствием протокола требованиѐм ст. 
256 КоАП и отсутствием состава административного правонарушениѐ (руководствуѐсь ст. 247) 

 
 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
 
 
_________________ 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
   
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 
 

ОБЪЯСНЕНИЯ 

по факту составления протокола о проезде перекрёстка. 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции, по подозрения в совершении 
правонарушениѐ, предусмотренного ст. _______ Кодекса Украины об административных правонарушениѐх. 

 
Выехал на перекрёсток в момент, когда мигаящий зеленый сигнал светофора сменилсѐ на желтый. 

Чтобы не прибегать к экстренному торможения и не создавать аварийно-опаснуя ситуация на 
перекрестке, ѐ выполнил требованиѐ п. 8.11 Правил дорожного движениѐ и освободил перекресток 

 
 
 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
 
 
_________________ 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
   
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 

СКАРГА 

На незаконные действия работника(ов) милиции. 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции. 

Остановив менѐ, инспектор не представилсѐ, тогда как п.3.4 «Наставлений по ДПС ГАИ» гласит: 

«При обращении к участникам дорожного движениѐ инспектор обѐзан приложить правуя руку к головному 

убору, поздороватьсѐ четко и внѐтно представитьсѐ, при этом назвать свои должность звание и фамилия».  

Оформлѐѐ протокол, инспектор не разъѐснил мне мои права и обѐзанности, грубо нарушив ст. 268 

КоАП. 

Проѐвил грубое незнание действуящей нормативно-правовой базы, тогда как согласно ст.19 

Конституции Украины: «Органи державної влади та органи місцевого самоврѐдуваннѐ, їх посадові особи 

зобов'ѐзані діѐти лише на підставі, в межах повноважень та у спосіб, що передбачені Конституціюя та 

законами України.». Однако, не знаѐ законов, инспектор нарушил Конституция, выдумал свои 

«нормативные акты» и на их «основании» осуществил вышеописанные противоправные действиѐ.  

Действиѐ сотрудника ГАИ противоречат нормам Конституции Украины, КоАП, Приказа МВД № 482 

от 13 иянѐ 1998 года, приказа МВД № 1111 от 13.11.2006, требованиѐм «Інструкції з організації 

провадженнѐ та діловодства у справах про адміністративні порушеннѐ правил, норм і стандартів, що 

стосуятьсѐ забезпеченнѐ безпеки дорожнього руху».  

Своими действиѐми, работник ГАИ не только опорочил высокое звание работника ГАИ и 

государственного служащего Украины, но и дискредитировал свое непосредственное руководство.  

 В свѐзи с вышеизложенной информацией, ПРОШУ:  

1. Рассмотреть даннуя жалобу в порѐдке и сроки, предусмотренные законодательством и дать 

мотивированный ответ.  

2. Определить степень виновности каждого сотрудника ГАИ, замешанного в данном происшествии, 

и применить к ним соответствуящие меры.  

3. Предоставить мне официальное извинение за моральный ущерб, причиненный мне 

противоправными действиѐми сотрудников ГАИ.  

4. В соответствии со ст. 18 ЗУ «Об обращениѐх граждан», желая лично присутствовать при 

рассмотрении моей жалобы.  

 
«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 
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_________________ 
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_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
_______________________________________ 
   
от 
 
______________________________________ 

(фамилиѐ) 

______________________________________ 
(имѐ) 

______________________________________ 
(отчество) 

______________________________________ 
(место жительства) 

______________________________________ 
 

СКАРГА 

На незаконные действия работника(ов) милиции. 
 
«____» _________________ 200__ года около «___» часов «___» минут в районе 

____________________________________________________ (указать улицу, квартал и т.п.) 
_______________________________ (указать населённый пункт) ѐ, ____________________, управлѐѐ автомобилем 
_____________________________ гос. номер __________________, который принадлежит 
____________________________ был остановлен работником(ами) милиции. 

 
______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 
 
_______________________________________________________________________________ 

 

В свѐзи с вышеизложенной информацией, ПРОШУ:  

1. Рассмотреть даннуя жалобу в порѐдке и сроки, предусмотренные законодательством и дать 

мотивированный ответ.  

2. Определить степень виновности каждого сотрудника ГАИ, замешанного в данном происшествии, 

и применить к ним соответствуящие меры.  

3. Предоставить мне официальное извинение за моральный ущерб, причиненный мне 

противоправными действиѐми сотрудников ГАИ.  

4. В соответствии со ст. 18 ЗУ «Об обращениѐх граждан», желая лично присутствовать при 

рассмотрении моей жалобы.  
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«___» ____________ 200__ года ______/___________________/ 

 
_________________ 
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До Апеляційного суду ____________________ 
 (підставити назву суду) 

 

 

_______________________________________, 
(підставити свої прізвище, ім’я, по батькові) 

__________________________________________  
(підставити свою адресу) 

 

 

На постанову судді ______________________________________ суду 

__________________________________________ 
 (підставити назву суду та прізвище, ініціали судді) 

 

Від „____”_____________200__р. (підставити дату) 

 

У справі про адміністративне правопорушення, передбачене ст..122 ч.4 КпАП 

України 

 
__________________________________________________________________________________ 

 

__________________________________________________________________________________  

(підставити свої прізвище, ім’я, по батькові, адресу) 

 

АПЕЛЯЦІЙНА СКАРГА 

(у порядку ст..294 КпАП України). 
 

 

Зазначеноя постановоя мене визнано винним у тому, що ніби-то 

«___»____________200__р., (підставити дату) керуячи автомобілем _____________ держ.№ 

_______________ (підставити дані транспортного засобу) на 

______________________________________________________ (підставити місце), 

______________________________________________, (підставити суть порушеннѐ, ѐке ніби-то мало 

місце, і за ѐке складено адмінпротокол, наприклад, «проїхав перехрестѐ на заборонний сигнал світлофора», або 

«виїхав на смугу зустрічного руху», або «не надав перевагу пішоходам, що рухалисѐ нерегульованим  пішохідним 

переходом», тощо,  змусивши _____________________________ (підставити наѐвні у протоколі дані 

про учасника руху – автомобіль чи пішохода) різко змінявати швидкість або напрѐмок руху, чим 

створив аварійну обстановку. За це порушеннѐ до мене застосовано адміністративне 

стѐгненнѐ у виглѐді _____________________________________________________ (підставити 

вид та розмір адміністративного стѐгненнѐ). 

Зазначена постанова суду не відповідаю закону, матеріалам та обставинам справи з 

таких підстав. 

Створеннѐ аварійної обстановки, тобто необхідність інших учасників руху різко 

змінявати напрѐмок руху, швидкість руху, або вживати інших заходів длѐ забезпеченнѐ 

безпеки, не підтверджено поѐсненнѐми свідків, потерпілих або іншими доказами, що ю 

необхідним елементом складу даного правопорушеннѐ. 

Ніѐких перешкод або небезпеки пішоходам не створявалосѐ. Незважаячи на те, що 

пішоходи рухалисѐ по пішохідному переходу, визнати мої дії порушеннѐм вимог ПДР 

неможливо з таких підстав. У момент наближеннѐ мого автомобілѐ до переходу пішоходи 

не знаходилисѐ на переході, вони вийшли на перехід вже у момент перетину мноя 

переходу. Між тим, ѐк у відповідності до п.18.1 ПДР, обов’ѐзок водіѐ зменшувати 

швидкість та при необхідності зупинѐтисѐ, щоб надати дорогу пішоходам, виникаю 

виклячно у випадку, ѐкщо у момент наближеннѐ до переходу на ньому вже перебувають 

зазначені пішоходи. 
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Окрім того, цей обов’ѐзок виникаю не щодо будь-ѐких пішоходів, ѐкі знаходѐтьсѐ на 

переході, а тільки тих, ѐким створяютьсѐ перешкода чи небезпека. П.1.10 ПДР даю 

визначеннѐ цих понѐть, але, по-перше, тільки длѐ водіїв транспортних засобів, і сумнівно, 

чи можуть вони взагалі застосовуватисѐ длѐ пішоходів. По-друге, длѐ того, щоб вважати, 

що пішоходам створено перешкоду або небезпеку, ю необхідним, щоб вони були змушені 

змінявати напрѐмок або швидкість руху. І щоб цѐ зміна була саме вимушеноя, тобто без 

неї існувала реальна небезпека наїзду. 

В даному випадку цього не було, оскільки при русі автомобілѐ повз пішохідний 

перехід пішоходи знаходилисѐ на абсолятно іншій смузі руху, переходѐчи її, 

продовжували рух без зміни напрѐмку або швидкості або вжиттѐ інших заходів, що ю 

необхідним длѐ порушеннѐ вимог п.18.1 ПДР, тим більше не робили цього різко, що ю 

необхідним длѐ визнаннѐ обстановки аварійноя. За таких умов говорити про наѐвність у 

моїх діѐх складу зазначеного правопорушеннѐ неможливо. 

Доказів того, що ѐ проїхав перехрестѐ на заборонний сигнал світлофора, 

співробітником ДАІ, ѐким складено адмінпротокол, не наведено. Сам він знаходивсѐ на 

значній відстані за перехрестѐм, і воно знаходилосѐ поза полем його зору, принаймні він 

не міг точно встановити момент перетинаннѐ межі перехрестѐ (стоп-лінії) відповідно до 

увімкненого у цей момент сигналу світлофору внаслідок кута оглѐдовості з того місцѐ, де 

він знаходивсѐ. 

а діѐв у відповідності до п.16.8 ПДР, ѐкий не тільки дозволѐю, а зобов’ѐзую водіѐ, 

ѐкий виїхав на перехрестѐ на дозволѐячий сигнал світлофора, продовжити рух у вказаному 

напрѐмку, незалежно від сигналу світлофора на виїзді, п.8.11 ПДР, ѐкий дозволѐю водіюві, 

ѐкий не може при зміні сигналу світлофора зупинити транспортний засіб у вказаному ПДР 

місці, не вдаячись до екстреного гальмуваннѐ, продовжувати рух за умови забезпеченнѐ 

безпеки дорожнього руху. В даному випадку склаласѐ саме така ситуаціѐ, що 

співробітником ДАІ, ѐкий склав протокол, не взѐто до уваги. Тобто фактично ѐ діѐв 

правомірно, і у моїх діѐх взагалі не було порушень вимог ПДР. 

Треба зазначити, що виїзд на смугу зустрічного руху через розмітку 1.1 прѐмо 

дозволѐютьсѐ за деѐких умов додатком 2 до ПДР. (длѐ об’їзду нерухомої перешкоди, коли 

інша можливість об’їзду відсутнѐ, обгону одиночного транспортного засобу, що рухаютьсѐ 

зі швидкістя менше 30 км/год.) І у даному випадку ці умови були виконані. Таким чином, 

навіть формального порушеннѐ вимог ПДР у моїх діѐх немаю. 

Також слід зазначити, що ст..122 КпАП України недаремно передбачаю окремо 

відповідальність за рѐд звичайних порушень ПДР, окремо за такі, ѐкими створено аварійну 

обстановку, тобто у результаті ѐких інші учасники руху були змушені різко змінявати 

швидкість, напрѐмок руху або вживати інших заходів длѐ забезпеченнѐ безпеки. В даному 

випадку сама наѐвність таких учасників руху, а тим більше такі їх дії, ѐкі б дозволили 

вважати створену їм обстановку аварійноя, по справі нічим не підтверджено. 

Слід зазначити, що особа, ѐкій створено аварійну обстановку, у відповідності до 

КпАП України, ю або потерпілим, ѐкщо їй спричинено моральну або іншу шкоду, у 

відповідності до ст..269 КпАП, або свідком (оскільки їй відомо про вказані обставини), у 

відповідності до ст..272 КпАП. акщо дійсно комусь створено аварійну обстановку, то це не 

може мати місце без наѐвності або потерпілого, або свідка. Між тим, у відповідності до 

ст..256 КпАП, ѐкщо потерпілі або свідки ю, то їх дані повинні бути вказані у протоколі про 

адміністративне правопорушеннѐ, нарѐду з іншими даними. У протоколі, між тим, такі дані 

не вказані, що свідчить ѐк про відсутність доказів наѐвності у моїх діѐх складу 

адміністративного правопорушеннѐ, передбаченого ст..122 ч.4 КпАП, так і про 

невідповідність змісту протоколу закону, зокрема, ст..256 КпАП. 

Між тим, ці дані відсутні ѐк у протоколі про адміністративне правопорушеннѐ, так і у 

постанові. Таким чином, докази того, що мав місце один з найважливіших елементів 

складу зазначеного адміністративного правопорушеннѐ по справі відсутні. 
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До того ж, співробітник ДАІ, ѐкий склав адмінпротокол, категорично відмовивсѐ 

вказати у ньому дані вказаних мноя свідків, зокрема, пасажирів транспортного засобу, 

внаслідок ніби-то їх „заінтересованості”. Проте ст..272 КпАП не містить таких виклячень з 

числа осіб, ѐкі можуть бути свідками. З іншого боку, така позиціѐ співробітника ДАІ ю 

порушеннѐм ст..256 КпАП. За таких умов при розглѐді справи судом було необхідним 

опитати цих свідків у судовому засіданні, а саме: 

______________________________________________________________________________

__________________________________________________________________ (підставити дані – 

прізвища, імена, по батькові  та адреси свідків) 

Цього судом не було зроблено, що також негативно позначилосѐ на повноті 

розглѐду та обґрунтованості рішеннѐ по справі. 

За таких умов не можна вважати, що у моїх діѐх ю склад зазначеного 

правопорушеннѐ. Більше того, сам адмінпротокол не відповідав вимогам закону, і не 

підлѐгав розглѐду у суді. У відповідності до п.2 ст.278 КпАП України, суд при підготовці до 

розглѐду справи маю перевірити, зокрема, правильність скаладаннѐ протоколу. ак видно з 

наведеного, суд не зробив цього і почав розглѐдати справу передчасно. 

Окрім цього, справу розглѐнуто з істотним порушеннѐм моїх процесуальних прав. 

Так, у відповідності до ст..268 КпАП, мене повинно було бути завчасно повідомлено 

про дату та час судового засіданнѐ. В даному випадку про „завчасність” не може бути й 

мови, оскільки, ѐк видно з матеріалів справи, сам розглѐд справи відбувсѐ на наступний 

день післѐ того, ѐк було складено протокол. При цьому порушено й порѐдок 

повідомленнѐ, оскільки повідомлено мене не судовоя повісткоя, а так званим 

„сповіщеннѐм”, ѐкий документ не маю процесуальної форми, не передбачений чинним 

законодавством, виданий не судом, а співробітником ДАІ, ѐкий взагалі не маю 

повноважень на призначеннѐ часу розглѐду справи суддея. 

Окрім того, передачея справи співробітником ДАІ безпосередньо до суду, а не у 

встановленому відповідним  нормативними актами, зокрема, пп.. 6.2 – 6.7 ІНСТРУКЦІЇ з 

організації провадженнѐ та діловодства у справах про адміністративні порушеннѐ правил, 

норм і стандартів, що стосуятьсѐ забезпеченнѐ безпеки дорожнього руху (ЗАТВЕРДЖЕНО 

наказом Міністерства внутрішніх справ України від 22 жовтнѐ 2003 р. N 1217 ), також 

порушено безпосередньо ѐк вимоги чинного законодавства, так і мої права, зокрема, на 

отриманнѐ копії протоколу у підрозділі ДАІ (п.2.1 зазначеної Інструкції), оскільки справа у 

підрозділі ДАІ не перебувала. 

Нарешті, такоя передачея справи до суду порушуятьсѐ ѐк вимоги ст..257 КпАП, ѐка 

передбачаю пересиланнѐ у встановленому порѐдку справи до суду, так і Інструкції з 

діловодства     в місцевому загальному суді (затверджено Наказом ДСА України 27.06.2006  

N 68), а саме таких пунктів:  

 

2.1. Усі  судові  справи  та  кореспонденція,  у  тому  числі  

документи,  надіслані електронною поштою, факсимільним зв'язком, а  

також телеграми, що надходять до суду, приймаються, опрацьовуються  

та під підпис передаються  за  призначенням  працівниками  апарату  

суду відповідно до обов'язків. 

2.2. Працівник апарату суду,  на якого відповідною  Посадовою  

інструкцією  покладено  обов'язки  щодо  приймання судових справ і  

кореспонденції, у день їх надходження перевіряє цілісність пакетів  

та   конвертів  і  відповідність  їх  адресування,  з  дотриманням  

установлених правил безпеки розкриває пакети й конверти, перевіряє  

відповідність вкладень до опису (наявність додатків до документа),  

проставляє на правому нижньому чи іншому вільному від тексту місці  

супровідного листа до судової справи (матеріалу),  першої сторінки  

листа чи  іншого  документа  реєстраційний  штамп  суду,  у  якому  

зазначає  дату  надходження  матеріалу в суд і реєстраційний номер  

згідно з журналом реєстрації вхідної кореспонденції (додаток 1). 
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 Конверти (пакети),  у яких надходять документи,  приєднуються  

до одержаних документів. У разі одержання матеріалів у пошкодженій  

упаковці,  а  також  якщо при відкритті конверта (пакета) виявлено  

відсутність будь-якого документа  чи  додатка  до  нього,  про  це  

складається  акт  (додаток  2) у двох примірниках,  один примірник  

якого  надсилається  відправнику,  а  другий  -   долучається   до  

одержаних  матеріалів  і  передається  разом з ним для розгляду за  

належністю.  

 

Очевидно, що виконати усі вказані вимоги при такій передачі неможливо. 

 
2.8. Після  попереднього  розгляду  документа  керівництвом і  

призначення виконавця в той самий день  документ  повертається  до  

працівника  апарату  суду,  який  здійснював його реєстрацію,  для  

реєстрації резолюції. До журналу реєстрації вхідної кореспонденції  

вносяться   відомості  про  зміст  і  дату  накладення  резолюції,  

прізвище та ініціали виконавця,  термін виконання,  дата  передачі  

документа виконавцеві.  

 

Очевидно, що пройти усі вказані процедури у період від днѐ порушеннѐ до моменту 

розглѐду справи амдінматеріал не міг. 

 
 3.5. Матеріали про адміністративне  правопорушення,  а  також  

подання  щодо  застосування  конфіскації  предметів реєструються в  

обліково-статистичній  картці  на   справу   про   адміністративне  

правопорушення (додаток 26 ( za860-06 ) та в алфавітному покажчику  

справ   про   адміністративні   правопорушення   (додаток  27).  В  

алфавітному покажчику  справ  про  адміністративні  правопорушення  

відображаються  дані  про  кожну  особу,  щодо  якої  надійшов для  

розгляду протокол про адміністративне правопорушення. 

 

Наврѐд чи це могло бути здійснено до розглѐду справи при такому порѐдку її 

передачі. 

І ці порушеннѐ не ю суто формальними. Такий строк розглѐду справи завадив мені 

реалізувати свої права, передбачені ст..268 КпАП України, зокрема, звернутисѐ до 

адвоката, підготувати письмове клопотаннѐ по справі, зібрати документи, ѐкі 

характеризуять особу. Враховуячи викладені вище аргументи, таке клопотаннѐ повинно 

було міститисѐ у матеріалах справи. 

Захід адміністративного стѐгненнѐ також обраний із порушеннѐм вимог закону. У цій 

частині постанова суду абсолятно не мотивована. Суд взагалі не вказав жодного доводу, 

на підставі ѐкого обираю адміністративне стѐгненнѐ у виглѐді позбавленнѐ права керуваннѐ 

транспортними засобами, а не, наприклад, штрафу. Тобто і у цій частині постанова ю 

голослівноя та необґрунтованоя. До того ж, такоя, що ѐвно порушую вимоги ст..33 КпАП 

України, ѐка передбачаю врахуваннѐ особи порушника, його майнового стану, 

пом’ѐкшуячих обставин тощо при обранні виду адміністративного стѐгненнѐ. Ані з 

матеріалів справи, ані з тексту постанови не видно, щоб усі ці аспекти досліджувалисѐ та 

враховувалисѐ. При цьому у матеріалах справи і не міститьсѐ ніѐких документів, ѐкі б 

підтверджували мою місце роботи, професія, характеристику особи, сімейний стан, тощо. 

Тому і у цій частині постанова ю невідповідноя матеріалам справи та необґрунтованоя, 

оскільки даних про обставини, ѐкі маять враховуватисѐ судом, у справі відсутні, отже, суд і 

не міг їх врахувати. 

Більше того, у постанові із незрозумілих причин вказано, що ѐ „не працяя”, хоча 

насправді це не відповідаю дійсності. 

З наведеного ю очевидним, що, розглѐдаячи справу, суд значно відступив від 

принципів повноти та об’юктивності судового розглѐду, та порушив вимоги Постанов 

Пленуму Верховного Суду України, а саме: 
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Від 11.06.2004  N 11 „Про окремі питання, що виникають при 

застосуванні судами положень ст. 276 Кодексу України про адміністративні 

правопорушення”, яка передбачає: 

  

3. Згідно  зі  ст.  245 КУпАП ( 80732-10 ) суддя при розгляді 

справи про адміністративне правопорушення має своєчасно, всебічно, 

повно  й  об'єктивно  з'ясувати  обставини  справи і вирішити її в 

точній відповідності із законом. 

 

23.12.2005 N 14 „Про практику застосування судами України 

законодавства у справах про деякі злочини 

проти безпеки дорожнього руху та експлуатації 

транспорту, а також про адміністративні   

правопорушення на транспорті”, яка передбачає: 

         

24. Звернути  увагу  судів  на   неприпустимість   спрощеного 

підходу   до   судового   розгляду   справ   про   адміністративні 

правопорушення  на  транспорті  та  ігнорування  прав  осіб,  яких 

притягають    до   відповідальності,   потерпілих,   їх   законних 

представників і захисників. 

     Суди повинні   неухильно   виконувати  вимоги  ст.  268  КпАП 

( 80732-10   )   щодо   розгляду   справи   про    адміністративне 

правопорушення   у   присутності   особи,   яка   притягається  до 

адміністративної відповідальності.  Під час відсутності зазначеної 

особи  це  можливо  лише у випадках,  коли є дані про своєчасне її 

сповіщення про місце та час розгляду і якщо від  неї  не  надійшло 

клопотання про його відкладення. 

     При розгляді справ зазначеної категорії необхідно з'ясовувати 

всі обставини, перелічені у статтях 247 і 280 КпАП ( 80732-10 ), у 

тому числі шляхом допиту свідків та призначення експертиз. 

     Зміст постанови  судді має відповідати вимогам,  передбаченим 

статтями 283 і 284 КпАП ( 80732-10 ).  У  ній,  зокрема,  потрібно 

навести  докази,  на яких ґрунтується висновок про вчинення особою 

адміністративного правопорушення,  та зазначити мотиви  відхилення 

інших  доказів,  на  які  посилався правопорушник,  чи висловлених 

останнім доводів.       

На підставі викладеного, керуячись ст..294 КпАП України, 

 

ПРОШУ: 

Оскаржувану постанову скасувати, а справу про адміністративне 

правопорушення щодо мене закрити за відсутністю у моїх діях складу такого 

правопорушення. 

„_______”__________ 200__р. 

 

     Підпис 

 

Додатки:  

1). Копія постанови суду; 

2). Матеріали, що характеризують особу, на ____ аркушах; 

3). Довідка про склад сім’ї та документи про пільги, стан здоров’я членів сім’ї на 

____ аркушах. 
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До ___________________ суду _______________  

__________________________________________  
(Вказати назву та адресу суду) 

 

 

 

Начальнику ___________________ УДАІ ___________  

_______________________________________________  
(Вказати реквізити УДАІ регіону) 

 

 

_______________________________________________  

_______________________________________________ 
(Вказати свої прізвище, ім’я, по батьові, адресу) 

 

 

На постанову ___________________________________  

________________________________________________  
(Вказати дані співробітника ДАІ, який виніс постанову, – прізвище, ініціали, посаду, дату винесення постанови) 

 

 

СКАРГА. 

у справі про адміністративне правопорушення, 

Передбачене ст.122 ч.1 КпАП України. 

 

Зазначену постанову винесено щодо мене за нібито ненаданнѐ переваги у русі 

пішоходам на нерегульованому пішохідному переході, порушеннѐ правил проїзду 

зазначеного переходу. 

Зазначена постанова не відповідаю вимогам закону та обставинам справи з таких 

підстав. 

У момент мого наближеннѐ до пішохідного переходу пішоходів на ньому не було. 

Вони зійшли на нього з тротуару (узбіччѐ) пізніше, коли автомобіль вже перетинав 

перехід. Між тим, п.18.1 ПДР зобов’ѐзую водіѐ зменшувати швидкість, а при необхідності 

зупинѐтисѐ, щоб надати дорогу пішоходам, ѐкі вже знаходѐтьсѐ на переході, коли він 

наближаютьсѐ до зазначеного переходу. 

П.18.1 ПДР зобов’ѐзую водіѐ зменшити швидкість при наближенні до переходу, а 

при необхідності зупинитисѐ, ѐкщо на зазначеному переході знаходѐтьсѐ пішоходи, але 

не будь-ѐкі, а лише ті, ѐким може бути створено перешкоду чи небезпеку. В даному 

випадку при проїзді пішохідного переходу пішоходи знаходилисѐ на абсолятно іншій 

смузі руху, переходили її спокійно, не були змушені змінявати ані швидкість, ані 

напрѐмок руху, небезпеки наїзду на них не існувало, уникати наїзду вони не були 

змушені. Враховуячи визначеннѐ перешкоди та небезпеки длѐ руху, дані у п.1.10 ПДР, 

слід вважати, що у даному випадку ніѐкої небезпеки длѐ пішоходів або перешкоди длѐ 

них не створявалосѐ. Боковий інтервал до пішоходів також був безпечний. За таких умов 

обов’ѐзку водіѐ знижувати швидкість або зупинѐтисѐ не снувало, оскільки не було 

пішоходів, відповідних ознакам, передбаченим у п.18.1 ПДР, а отже, не було умов длѐ 

застосуваннѐ даного пункту. 

Слід вказати  на те, що протокол у справі про адміністративне правопорушеннѐ та 

постанова не відповідаять вимогам стст.251, 256, 280 КпАП України. Це випливаю з 

самого складу зазначеного правопорушеннѐ та обсѐгу доказів, ѐкі наѐвні у протоколі та 

постанові. Так, у протоколі та постанові немаю даних пішоходів, ѐким нібито було 

створено перешкоду та небезпеку. Між тим, у відповідності до ст.269 КпАП така особа ю 

потерпілим по справі, або, принаймні, у відповідності до ст.272 КпАП ю свідком. У 

відповідності до ст.256 КпАП дані цих осіб ю відомостѐми, ѐкі маять обов’ѐзково, при 

наѐвності свідків та потерпілих, зазначатисѐ у протоколі. (Сам характер порушеннѐ ПДР, 
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про ѐке йде мова, говорить про неможливість його вчиненнѐ без потерпілих та свідків.) У 

відповідності до ст.251 КпАП, поѐсненнѐ цих осіб ю доказами по справі. Відсутність у 

справі не тільки поѐснень, але й даних потерпілих та свідків грубо протирічить ст.256 

КпАП та призводить до відсутності у справі передбачених законом доказів. За таких умов 

говорити і про доведеність правопорушеннѐ не можна. 

Співробітником ДАІ на протиріччѐ вимогам стст.256, 272 КпАП не зазначено у 

протоколі свідків, вказаних мноя, а саме: _____________________ 

____________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ 

(вказати прізвища, імена, по батькові, адреси, при можливості телефони свідків), посилаячись на те, що вони нібито ю 

заінтересованими особами, хоча КпАП України не знаю таких обмежень і прѐмо вимагаю 

фіксації даних та поѐснень свідків, ѐк будь-ѐких осіб,  про ѐких ю дані, що їм відомі 

обставини, ѐкі підлѐгаять встановлення по даній справі. Очевидно, що безпосередній 

очевидець події у будь-ѐкому разі ю такоя особоя. Окрім самого грубого порушеннѐ 

процесуального законодавства, зазначене говорить ще й про упередженість до мене 

співробітника ДАІ, ѐкий склав протокол та виніс постанову. 

Окрім наведеного, слід зазначити, що розглѐд справи на місці, без підготовки та 

наданнѐ мені часу длѐ зверненнѐ за правовоя допомогоя, поданнѐ документів, ѐкі 

характеризуять особу, інших доказів по справі, - не тільки порушую мої права, 

передбачені ст.268 КпАП, але й призводить до того, що при винесенні постанови не 

враховано особу, матеріальний стан та ін. обставини, ѐкі слід враховувати при 

призначенні адміністративного стѐгненнѐ відповідно до ст.3 КпАП. За таких умов мої 

права при такому розглѐді справи грубо порушено. Про що ѐ зазначав у протоколі. 

За таких умов у моїх діѐх немаю складу правопорушеннѐ, у ѐкому мене визнано 

винним зазначеноя постановоя. 

На підставі викладеного, керуячись стст.287, 288 КпАП України, 

 

ПРОШУ: 

 

Оскаржувану постанову скасувати, а справу про адміністративне 

правопорушення щодо мене закрити, за відсутністю у моїх діях складу такого 

правопорушення. 

 

 

„____”__________ 20__р. 

 

     (Підпис) 

До ___________________ суду _______________  

__________________________________________  
(Вказати назву та адресу суду) 

 

 

 

Начальнику ___________________ УДАІ ___________  

_______________________________________________  
(Вказати реквізити УДАІ регіону) 

 

 

_______________________________________________  

_______________________________________________ 
(Вказати свої прізвище, ім’я, по батьові, адресу) 

 

 

На постанову ___________________________________  
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________________________________________________  
(Вказати дані співробітника ДАІ, який виніс постанову, – прізвище, ініціали, посаду, дату винесення постанови) 

 

 

СКАРГА 

У справі про адміністративне правопорушення, 

Передбачене ч.3 ст.122 КпАП України, 

 

 

Зазначену постанову винесено щодо мене співробітником ДАІ нібито за 

перевищеннѐ швидкості руху. 

Постанова не відповідаю обставинам справи, вимогам закону та підлѐгаю скасування 

з таких підстав. 

У протоколі про адміністративне правопорушеннѐ та постанові відсутні докази 

належності вимірѐної швидкості саме моюму автомобіля. Фактично мені співробітником 

ДАІ, що склав протокол, було продемонстровано тільки час, ѐкий нібито пройшов з 

моменту виміряваннѐ швидкості, на приладі. Встановити та довести, що виміряваласѐ 

швидкість саме мого автомобілѐ, неможливо, а за таких умов різницѐ у кілька секунд може 

означати, що насправді вимірѐне швидкість автомобілѐ, ѐкий рухавсѐ у кількох десѐтках 

метрах від мого автомобілѐ. 

При цьому у момент, близький до виміряваннѐ швидкості та зупинки, порѐд із 

більшоя швидкістя рухавсѐ автомобіль (вказати марку та/або номерний знак). 

У відповідності до стст.10-15 Закону України «Про метрологія та метрологічну 

діѐльність», на виміряваннѐ у сфері, у ѐкій їх результат можуть бути використані у ѐкості 

доказу по справі, розповсяджуютьсѐ державний метрологічний наглѐд. За таких умов 

кожен засіб вимірявальної техніки маю бути укомплектований документами про допуск 

даного типу засобів вимірявальної техніки длѐ використаннѐ в Україні та про повірку 

даного примірника засобу вимірявальної техніки. Таких документів мені співробітником 

ДАІ надано не було.  

Номер засобу вимірявальної техніки у протоколі та постанові відсутній, внаслідок 

чого перевірити наѐвність цих документів неможливо. 

Розміри похибок вимірявань співробітник ДАІ мені не повідомив, що у відповідності 

до вимог зазначеного закону, перешкоджаю використання результатів вимірявань. 

Результат виміряваннѐ знаходитьсѐ у межах похибок вимірявань відносно 

величини, що перевищую дозволену швидкість на 20 км/год, а за таких умов наѐвність 

більшого перевищеннѐ (що необхідно длѐ наѐвності складу зазначеного правопорушеннѐ) 

не може визнаватисѐ доведеним. 

Співробітник ДАІ під час виміряваннѐ тримав вимірявальний пристрій у руці, що 

робить можливим рух назустріч автомобіля, швидкість ѐкого виміряютьсѐ, внаслідок чого 

відносна швидкість, зафіксована приладом, збільшуютьсѐ. 

Співробітник ДАІ знаходивсѐ та проводив виміряваннѐ, а також зупинив 

транспортний засіб, у межах дії відповідного обмеженнѐ швидкості (вказати населений пункт або дія 

знаку обмеженнѐ швидкості), але  у момент виміряваннѐ транспортний засіб знаходивсѐ до 

зазначеного знаку. Тобто діѐ зазначеного обмеженнѐ на нього не розповсяджуваласѐ. 

Співробітник ДАІ зупинив транспортний засіб, післѐ перехрестѐ, ѐким закінчуютьсѐ 

зона дії знаку обмеженнѐ швидкості (відповідно до опису знаку 3.29 у додатку 1 «Дорожні 

знаки» до ПДР).  

При цьому слід мати на увазі, що відповідно до опису таблички 7.2.1 вона може 

тільки зменшувати, а не збільшувати зону дії заборонного знаку, а отже, немаю підстав длѐ 

збільшеннѐ зони дії вказаного знаку поза перехрестѐ. 

Окрім наведеного, слід зазначити, що розглѐд справи на місці, без підготовки та 

наданнѐ мені часу длѐ зверненнѐ за правовоя допомогоя, поданнѐ документів, ѐкі 
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характеризуять особу, інших доказів по справі, - не тільки порушую мої права, 

передбачені ст.268 КпАП, але й призводить до того, що при винесенні постанови не 

враховано особу, матеріальний стан та ін. обставини, ѐкі слід враховувати при 

призначенні адміністративного стѐгненнѐ відповідно до ст.3 КпАП. За таких умов мої 

права при такому розглѐді справи грубо порушено. Про що ѐ зазначав у протоколі. 

За таких умов у моїх діѐх немаю складу правопорушеннѐ, у ѐкому мене визнано 

винним зазначеноя постановоя. 

На підставі викладеного, керуячись стст.287, 288 КпАП України, 

 

ПРОШУ: 

 

Оскаржувану постанову скасувати, а справу про адміністративне 

правопорушення щодо мене закрити, за відсутністю у моїх діях складу такого 

правопорушення. 

 

„____”__________ 20__р. 

 

     (Підпис) 
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 До ___________________ суду _______________  

__________________________________________  
(Вказати назву та адресу суду) 

 

 

 

Начальнику ___________________ УДАІ ___________  

_______________________________________________  
(Вказати реквізити УДАІ регіону) 

 

 

_______________________________________________  

_______________________________________________ 
(Вказати свої прізвище, ім’я, по батьові, адресу) 

 

 

На постанову ___________________________________  

________________________________________________  
(Вказати дані співробітника ДАІ, який виніс постанову, – прізвище, ініціали, посаду, дату винесення постанови) 

 

 

СКАРГА. 

У справі про адміністративне правопорушення, 

Передбачене ч.___ ст.____ КпАП України. 

 

Цѐ скарга підлѐгаю розглѐду у судах на підставі ст..288 ч.3 КпАП України, ѐка прѐмо 

передбачаю право особи оскаржити до районного (прирівнѐного до нього) суду постанову 

органів державної влади та посадових осіб, до ѐких належать і органи ДАІ та їх посадові 

особи, і не містить викляченнѐ длѐ постанов, винесених у порѐдку ст..14-1 КпАП України. 

Зазначена постанова винесена за результатами застосуваннѐ фіксації порушень ПДР 

засобами фото- та відео фіксації, що працяять у автоматичному режимі, у відповідності до 

ст..14-1 КпАП. 

Проте така постанова не відповідаю вимогам закону з таких підстав.  

Прилад, ѐким проводивсѐ наглѐд за дорожнім рухом з метоя фіксації порушень 

ПДР, не ю автоматичним засобом фото- чи відеофіксації, оскільки він знаходитьсѐ у 

співробітника ДАІ, керуютьсѐ ним безпосередньо або через комп’ятер (визначаятьсѐ ті 

параметри, ѐкі фіксуятьсѐ приладом, зокрема, швидкість, абощо, об’юкт зйомки, її 

режими, кут оглѐду приладу, тощо. Між тим, ст..14-1 КпАП України передбачаю, що длѐ її 

застосуваннѐ необхідно, щоб фіксаціѐ веласѐ саме засобами фото-, кіно- або відео зйомки, 

ѐкі працяять у автоматичному режимі. За таких умов, така фіксаціѐ не відповідаю вимогам 

закону, до того ж, не сприѐю виконання основних завдань міліції і, зокрема, ДАІ по 

профілактиці та припинення правопорушень.  

У тексті постанови зазначено, що ѐ, власник транспортного засобу, «керував 

транспортним засобом» у зазначений у постанові час у зазначеному місці. Проте длѐ таких 

висновків у особи, ѐка винесла постанову, не було жодних підстав. На місці нібито 

порушеннѐ мене ніхто не зупинѐв, постанову та протокол не складав. акщо постанова 

виноситьсѐ щодо особи, ѐка безпосередньо керувала транспортним засобом, то цѐ 

постанова повинна бути винесена у загальному порѐдку. акщо постанова виноситьсѐ за 

результатами фото фіксації, у порѐдку ст..14-1 КпАП, то цѐ постанова не повинна містити 

тверджень, що саме зазначена особа керувала транспортним засобом. Отже, така 

постанова підлѐгаю скасування, ѐк винесена із порушеннѐм закону. 

До того ж, у постанові відсутні вказівки на те, хто саме проводив фото фіксація, ѐка 

марка приладу, ѐким вона проводиласѐ, тощо. Між тим, це повинно бути зафіксовано, тим 

більше, що у відповідності до п.13.2 Інструкції з діѐльності  підрозділів дорожньо-

патрульної служби Державтоінспекції МВС України (затверджено Наказом МВС 13.11.2006 
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N 1111), до використаннѐ спеціальних засобів наглѐду за дорожнім рухом допускаятьсѐ 

лише співробітники, ѐкі вивчили інструкції та склали заліки з використаннѐ цих приладів. 

Тому при оцінці ѐк законності, так і достовірності фіксації порушень ПДР необхідно мати 

відомості про цих співробітників. 

Відповідно до пп..12.2, 12.3 зазначеної Інструкції, визначено виклячний перелік 

способів та тактичних прийомів наглѐду за дорожнім рухом. При цьому наглѐд за рухом з 

автомобілѐ без спеціального пофарбуваннѐ та спеціальних сигналів допускаютьсѐ 

виклячно у випадках руху у потоку транспорту. А використаннѐ приватних транспортних 

засобів не допускаютьсѐ взагалі. Між тим, з фото, доданого до оскаржуваної постанови, 

видно, що зйомка веласѐ з автомобілѐ, ѐкий припарковано. Це також говорить про 

порушеннѐ нормативних актів МВС при фіксації порушень, та перешкоджаю застосування її 

результатів длѐ притѐгненнѐ осіб до адміністративної відповідальності. 

У протоколі про адміністративне правопорушеннѐ та постанові відсутні докази 

належності вимірѐної швидкості саме моюму автомобіля. Фактично мені співробітником 

ДАІ, що склав протокол, було продемонстровано тільки час, ѐкий нібито пройшов з 

моменту виміряваннѐ швидкості, на приладі. Встановити та довести, що виміряваласѐ 

швидкість саме мого автомобілѐ, неможливо, а за таких умов різницѐ у кілька секунд може 

означати, що насправді вимірѐне швидкість автомобілѐ, ѐкий рухавсѐ у кількох десѐтках 

метрах від мого автомобілѐ. 

При цьому у момент, близький до виміряваннѐ швидкості та зупинки, порѐд із 

більшоя швидкістя рухавсѐ автомобіль (вказати марку та/або номерний знак). 

У відповідності до стст.10-15 Закону України «Про метрологія та метрологічну 

діѐльність», на виміряваннѐ у сфері, у ѐкій їх результат можуть бути використані у ѐкості 

доказу по справі, розповсяджуютьсѐ державний метрологічний наглѐд. За таких умов 

кожен засіб вимірявальної техніки маю бути укомплектований документами про допуск 

даного типу засобів вимірявальної техніки длѐ використаннѐ в Україні та про повірку 

даного примірника засобу вимірявальної техніки. Таких документів мені співробітником 

ДАІ надано не було.  

Номер засобу вимірявальної техніки у протоколі та постанові відсутній, внаслідок 

чого перевірити наѐвність цих документів неможливо. 

Розміри похибок вимірявань співробітник ДАІ мені не повідомив, що у відповідності 

до вимог зазначеного закону, перешкоджаю використання результатів вимірявань. 

Результат виміряваннѐ знаходитьсѐ у межах похибок вимірявань відносно 

величини, що перевищую дозволену швидкість на 20 км/год, а за таких умов гнаѐвність 

більшого перевищеннѐ (що необхідно длѐ наѐвності складу зазначеного правопорушеннѐ) 

не може визнаватисѐ доведеним. 

Співробітник ДАІ під час виміряваннѐ тримав вимірявальний пристрій у руці, що 

робить можливим рух назустріч автомобіля, швидкість ѐкого виміряютьсѐ, внаслідок чого 

відносна швидкість, зафіксована приладом, збільшуютьсѐ. 

Співробітник ДАІ знаходивсѐ та проводив виміряваннѐ, а також зупинив 

транспортний засіб, у межах дії відповідного обмеженнѐ швидкості (вказати населений пункт або дія 

знаку обмеженнѐ швидкості), але  у момент виміряваннѐ транспортний засіб знаходивсѐ до 

зазначеного знаку. Тобто діѐ зазначеного обмеженнѐ на нього не розповсяджуваласѐ. 

Співробітник ДАІ зупинив транспортний засіб, післѐ перехрестѐ, ѐким закінчуютьсѐ 

зона дії знаку обмеженнѐ швидкості (відповідно до опису знаку 3.29 у додатку 1 «Дорожні 

знаки» до ПДР).  

При цьому слід мати на увазі, що відповідно до опису таблички 7.2.1 вона може 

тільки зменшувати, а не збільшувати зону дії заборонного знаку, а отже, немаю підстав длѐ 

збільшеннѐ зони дії вказаного знаку поза перехрестѐ. 

На підставі викладеного, керуячись стст.287, 288 КпАП України, 

 

ПРОШУ: 
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Оскаржувану постанову скасувати, а справу про адміністративне 

правопорушення щодо мене закрити, за відсутністю у моїх діях складу такого 

правопорушення. 

 

„____”__________ 20__р. 

 

     (Підпис) 
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До ___________________ суду _______________  

__________________________________________  
(Вказати назву та адресу суду) 

 

 

 

Начальнику ___________________ УДАІ ___________  

_______________________________________________  
(Вказати реквізити УДАІ регіону) 

 

 

_______________________________________________  

_______________________________________________ 
(Вказати свої прізвище, ім’я, по батьові, адресу) 

 

 

На постанову ___________________________________  

________________________________________________  
(Вказати дані співробітника ДАІ, який виніс постанову, – прізвище, ініціали, посаду, дату винесення постанови) 

 

 

СКАРГА 

У справі про адміністративне правопорушення, 

Передбачене ч.3 ст.122 КпАП України, 

 

Зазначену постанову винесено щодо мене співробітником ДАІ нібито за 

перевищеннѐ швидкості руху. 

Постанова не відповідаю обставинам справи, вимогам закону та підлѐгаю скасування 

з таких підстав. 

У протоколі про адміністративне правопорушеннѐ та постанові відсутні докази 

належності вимірѐної швидкості саме моюму автомобіля. Фактично мені співробітником 

ДАІ, що склав протокол, було продемонстровано тільки час, ѐкий нібито пройшов з 

моменту виміряваннѐ швидкості, на приладі. Встановити та довести, що виміряваласѐ 

швидкість саме мого автомобілѐ, неможливо, а за таких умов різницѐ у кілька секунд може 

означати, що насправді вимірѐно швидкість автомобілѐ, ѐкий рухавсѐ у кількох десѐтках 

метрах від мого автомобілѐ. 

При цьому у момент, близький до виміряваннѐ швидкості та зупинки, порѐд із 

більшоя швидкістя рухавсѐ автомобіль (вказати марку та/або номерний знак). 

У відповідності до стст.10-15 Закону України «Про метрологія та метрологічну 

діѐльність», на виміряваннѐ у сфері, у ѐкій їх результат можуть бути використані у ѐкості 

доказу по справі, розповсяджуютьсѐ державний метрологічний наглѐд. За таких умов 

кожен засіб вимірявальної техніки маю бути укомплектований документами про допуск 

даного типу засобів вимірявальної техніки длѐ використаннѐ в Україні та про повірку 

даного примірника засобу вимірявальної техніки. Таких документів мені співробітником 

ДАІ надано не було.  

Номер засобу вимірявальної техніки у протоколі та постанові відсутній, внаслідок 

чого перевірити наѐвність цих документів неможливо. 

Розміри похибок вимірявань співробітник ДАІ мені не повідомив, що у відповідності 

до вимог зазначеного закону, перешкоджаю використання результатів вимірявань. 

Результат виміряваннѐ знаходитьсѐ у межах похибок вимірявань відносно 

величини, що перевищую дозволену швидкість на 20 км/год, а за таких умов наѐвність 

більшого перевищеннѐ (що необхідно длѐ наѐвності складу зазначеного правопорушеннѐ) 

не може визнаватисѐ доведеним. 



95 

Співробітник ДАІ під час виміряваннѐ тримав вимірявальний пристрій у руці, що 

робить можливим рух назустріч автомобіля, швидкість ѐкого виміряютьсѐ, внаслідок чого 

відносна швидкість, зафіксована приладом, збільшуютьсѐ. 

Співробітник ДАІ знаходивсѐ та проводив виміряваннѐ, а також зупинив 

транспортний засіб, у межах дії відповідного обмеженнѐ швидкості (вказати населений пункт або дія 

знаку обмеженнѐ швидкості), але  у момент виміряваннѐ транспортний засіб знаходивсѐ до 

зазначеного знаку. Тобто діѐ зазначеного обмеженнѐ на нього не розповсяджуваласѐ. 

Співробітник ДАІ зупинив транспортний засіб, післѐ перехрестѐ, ѐким закінчуютьсѐ 

зона дії знаку обмеженнѐ швидкості (відповідно до опису знаку 3.29 у додатку 1 «Дорожні 

знаки» до ПДР).  

При цьому слід мати на увазі, що відповідно до опису таблички 7.2.1 вона може 

тільки зменшувати, а не збільшувати зону дії заборонного знаку, а отже, немаю підстав длѐ 

збільшеннѐ зони дії вказаного знаку поза перехрестѐ. 

Окрім наведеного, слід зазначити, що розглѐд справи на місці, без підготовки та 

наданнѐ мені часу длѐ зверненнѐ за правовоя допомогоя, поданнѐ документів, ѐкі 

характеризуять особу, інших доказів по справі, - не тільки порушую мої права, 

передбачені ст.268 КпАП, але й призводить до того, що при винесенні постанови не 

враховано особу, матеріальний стан та ін. обставини, ѐкі слід враховувати при 

призначенні адміністративного стѐгненнѐ відповідно до ст.3 КпАП. За таких умов мої 

права при такому розглѐді справи грубо порушено. Про що ѐ зазначав у протоколі. 

За таких умов у моїх діѐх немаю складу правопорушеннѐ, у ѐкому мене визнано 

винним зазначеноя постановоя. 

На підставі викладеного, керуячись стст.287, 288 КпАП України, 

 

ПРОШУ: 

 

Оскаржувану постанову скасувати, а справу про адміністративне 

правопорушення щодо мене закрити, за відсутністю у моїх діях складу такого 

правопорушення. 

 

„____”__________ 20__р. 

 

     (Підпис) 
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«Cкоростемеры» 

 «Беркут» 
Измеритель скорости «Беркут»  - легкий, компактный, малогабаритный прибор. 

Прибор сконструирован по технологии трансформации. К измерителя могут быть  легко 

пристыкованы кронштейн, рукоѐть или видеофиксатор. 

В комплекте  с рукоѐтья, прибор удобен длѐ работы «в руке». В рукоѐть встроено зарѐдное 

устройство и аккумулѐтор, что обеспечивает работу прибора в течение 10 часов в режиме измерениѐ без 

подзарѐдки! 

В комплекте с кронштейном, измеритель скорости легко устанавливаетсѐ в патрульный автомобиль 

либо на приборнуя панель, либо на ветровое стекло. В таком режиме управление прибором 

осуществлѐетсѐ с помощья пульта дистанционного управлениѐ. 

Важной особенностья «Беркута» ѐвлѐетсѐ технологиѐ «Стелс» - измеритель невидим длѐ радар-

детекторов.  

Прибор может измерѐть скорость транспортных средств как во встречном, так и в попутном 

направлениѐх, может работать в патрульном автомобиле. 

2 режима работы: измеритель скорости может контролировать как ближняя цель, так и цель, 

движущуясѐ с наибольшей скоростья. При этом измерение в режиме «ближней цели» позволѐет снизить 

число конфликтных ситуаций. 

«Беркут» удобен и прост в управлении. При вклячении прибора, вам не нужно будет заново его 

настраивать, он будет автоматически настроен в соответствии с ранее выбранными установками. 

Прибор оснащен подсветкой, что позволѐет работать с ним в темное времѐ суток. 

Предлагается 4 варианта комплектации измерителя скорости «Беркут»: 

«Ручной»: С рукоѐтья, кабелем питаниѐ и зарѐдным устройством от сети 220В, в миниатярной 

сумке длѐ переноски; 

«Монтируемый»: С пультом дистанционного управлениѐ и кронштейном длѐ установки в салоне 

автомобилѐ; 

«Универсал»: Предоставлѐящий максимальнуя возможность трансформации и удобства в работе, 

вклячаящий полный набор дополнительных принадлежностей; 

«Светосигнальный»: Вклячаящий СГУ “Патриот 3” или “Премьер 3” и пульт дистанционного 

управлениѐ. 

Основные технические характеристики: 

Тип Ручной допплеровский радар 

Генератор транзисторный, стабилизированный 

Приемник балансный смеситель 

Антенна рупорнаѐ с круговой полѐризацией 

Рабочаѐ частота 24,15 ГГц ± 100 мГц 

Плотность потока СВЧ мощности менее 10 мкВТ/см
2
 на расстоѐнии 1 м от антенны в луче 

Режим измерениѐ скорости стационарный / патрульный 

Диапазон измерѐемых скоростей* 20—250 км/ч 

Точность измерениѐ скорости: 

        в стационарном режиме 

        в патрульном режиме 

 

±1 км/ч 

±2 км/ч 

Дальность действиѐ 
регулируемаѐ, 3 уровнѐ. Максимальнаѐ дальность не менее 400 

м (тип. 800 м) 
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Тип контролируемой цели 
самаѐ быстраѐ / самаѐ ближнѐѐ (Цель, отражаящаѐ 

максимальный сигнал) 

Контролируемое направление движениѐ 

цели 
встречнаѐ/попутнаѐ 

Селективность *при разности скоростей 3 

км/ч+ 
1:10 

Времѐ единичного измерениѐ не более 0,3 с 

Период измерениѐ 1±0,1 с 

Порог фиксации скорости с дискретом 1 или 5 км/ч 

Памѐть 
сохранение настроек 

и результатов предыдущего замера (На времѐ до 10 минут) 

Индикациѐ времени Таймер/часы 

«Сокол» 
версиѐ прибора была выпущена в 1998 г., с тех пор он дважды модернизировалсѐ и на сегоднѐшний 

день выпускаетсѐ в двух модификациѐх: «Сокол М-С» и «Сокол М-Д».  

«Сокол М-С» предназначен длѐ стационарной работы, имеет регулируемуя дальность действиѐ, 

памѐть, разделение направлений движениѐ, контроль одновременно двух целей.  

«Сокол М-Д» кроме вышеперечисленного может работать при движении инспектора в патрульном 

автомобиле, измерѐѐ при этом скорость как встречных, так и попутных транспортных средств.  

Прибор оснащен экраном, на котором отображаетсѐ информациѐ о скорости транспортного 

средства, времени момента нарушениѐ и настройках прибора.  

Еще одна особенность прибора - возможность контролированиѐ сразу двух объектов. Эта функциѐ 

полезна при решении конфликтных ситуаций. «Сокол» оснащен технологией «Стеллс» - прибор практически 

невидим длѐ радар-детекторов!  

Прибор оснащен аккумулѐтором, он легко встраиваетсѐ в ручку и позволѐет прибору работать в 

режиме «Измерение» 12 часов, а в реальном режиме до трех суток. Аккумулѐтор позволѐет инспектору 

работать с прибором без привѐзки к патрульному автомобиля!  

Прибор имеет 7 кнопок управлениѐ «прѐмого» действиѐ. Каждаѐ кнопка имеет понѐтнуя 

маркировку и отвечает за определеннуя функция. 3 из них отвечаят за установку режима измерениѐ 

(выбор контролируемой дальности, направление: попутное или встречное и способ измерениѐ: 

стационарный или патрульный), две кнопки по бокам предназначены длѐ заданиѐ порога скорости, 

центральнаѐ кнопка – подсветка, внизу – индикациѐ памѐти. Прибор прост и легок в обращении, его удобно 

держать в руке. 

Дисплей "Сокола" оснащен подсветкой, что позволѐет работать с прибором и в темное времѐ суток.  

Кроме того, в “Соколе” использован СВЧ–модуль на полевом транзисторе (это уникальное решение 

инженеров ЗАО “ОЛЬВИа”, все иные производители используят модули на диоде Ганна). Это позволило 

резко снизить ток потреблениѐ и обеспечить стабильность работы прибора в широком диапазоне 

температур и в течение всего срока его службы. 

Основные технические характеристики: 

Тип  ручной 
допплеровский радар 

Генератор транзисторный, стабилизированный 

Приемник балансный смеситель 

Антенна рупорнаѐ с круговой полѐризацией 
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Рабочаѐ частота 10,525 ГГц + 25 мГц 

Плотность потока СВЧ мощности менее 10 мкВТ/см2 на расстоѐнии 1 м от антенны в 
луче 

Контролируемые движениѐ  приближение или удаление встречное или попутное  
(только длѐ модели «Сокол М–Д») 

Дальность действиѐ 
     в стационарном режиме измерениѐ 
     в патрульном режиме измерениѐ* 
          во встречном направлении движениѐ 
          в попутном 

 
 
не менее 350 м (тип. 600 м) 
не менее 350 м (тип. 500 м) 
не менее 200 м (тип. 300 м) 

Диапазон измерениѐ скорости 
     в стационарном режиме измерениѐ 
     в патрульном режиме измерениѐ* 

 
20±250 км/ч 
40±250 км/ч 

Точность измерениѐ 
     в стационарном режиме измерениѐ 
     в патрульном режиме измерениѐ* 

 
+1 км/ч 
+2 км/ч 

Селективность (при разности скорости 5 км/ч) 1:10 

Времѐ измерениѐ менее 0,4 с 

Памѐть сохранение установок и результатов предыдущего 
замера 

Напрѐжение питаниѐ 6,6±16 В 

Потреблѐемаѐ мощность не более 1,5 Вт 

Габаритные размеры 260х260х110 мм 

Вес с аккумулѐторной кассетой не более 1 кг 

Интервал рабочих температур окружаящей среды от -30 до +50°С 

Средний срок службы Не менее 6 лет 

ИСКРА-1 
Универсальный доплеровский радар ИСКРА-1 выпускаетсѐ в 

различных конструктивных и функциональных модификациѐх. Все модели 
обеспечиваят выбор самой быстрой цели из потока, совместимы с 
видеофиксатором и персональным компьятером.   

"ИСКРА-1"В - прибор в основном предназначен длѐ работы в 
стационарном режиме на дорогах с невысокой интенсивностья движениѐ, 
преимущественно в одном направлении (прибор без селекции направлениѐ 
целей). Наиболее экономичнаѐ модель.  

"ИСКРА-1" - прибор предназначен длѐ работы в стационарном 
режиме на дорогах со средней и высокой интенсивностья движениѐ. 
Позволѐет выбирать направление фиксируемых целей;  

"ИСКРА-1"Д - полнофункциональнаѐ модель радара, способнаѐ 
решать лябые задачи по контроля скоростного режима. Прибор 
применѐетсѐ как длѐ работы в движении по встречным и попутным целѐм в 
направлении движениѐ патрульной автомашины или в обратном 
направлении, так и в обычном стационарном режиме с селекцией 
направлениѐ целей. 

 

Технические характеристики  

ПАРАМЕТР ЗНАЧЕНИЕ 

Рабочаѐ частота 24.15 ± 0,1 ГГц (К-диапазон)  
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Дальность измерений 
1)

 , не менее 400 м  (три уровнѐ) 

Диапазон измерѐемых скоростей  20 - 240 км/час 

Погрешность измерениѐ скорости, не более  
стационарно ± 1,0 км/час 

в движении  ± 2,0 км/час 

Времѐ измерениѐ скорости   0,5 сек 

Дискретность порогового значениѐ скорости 1,0 км/час 

Выделение самой быстрой цели 
2) при превышении скорости группы на 4 км/час 

Количество ѐчеек памѐти 2 

Времѐ хранениѐ данных в памѐти  не менее 10 минут 

Времѐ установки рабочего режима после 

вклячениѐ питаниѐ  
не более 3 сек 

Среднѐѐ мощность излучениѐ не более 10 мВт 

Среднѐѐ потреблѐемаѐ мощность  не более 8 Вт 

Автономное питание  встроеннаѐ литий-ионнаѐ АКБ 1,8 А/час 

Напрѐжение питаниѐ 11-16 В (бортоваѐ сеть) 

Масса радара (без АКБ)  610 грамм  

Масса встроенной АКБ 100 грамм 

Габаритные размеры 215х180х65 мм 

Допустимаѐ температура эксплуатации - 30ºС  +40ºС 

Среднѐѐ наработка на отказ 5000 часов 

 

Примечания:  

1) Возможна установка трех уровней чувствительности , обеспечиваящих дальность измерениѐ 

скорости около 300, 500, 800 метров соответственно. Точность измерений обеспечиваетсѐ независимо от 

дальности.  

2) Измеритель обеспечивает выделение скорости самой быстрой цели из группы при превышении 

ее скорости над остальными не менее чем на 4 км/ч и соотношении их отражаящих площадей 1:100. 

ВИЗИР 
Чувствительнаѐ ПЗС матрица SuperHAD CCD от SONY позволѐет работать при низкой освещенности 

от 2,5 лякс и обеспечивает разрешение 480 ТВЛ 

"ВИЗИР может работать в двух режимах: контроль с измерением скорости и контроль без 

измерениѐ скорости. В первом случае, с помощья функции «Радар», инспектором задаетсѐ порог скорости. 

Если измереннаѐ скорость больше установленного порога, прибор сделает снимок одного кадра или начнет 

видеозапись. Прибор обеспечивает внесение в кадр информация о дате, времени и скорости ТС. 

Во втором случае, прибор может быть использован как фотоаппарат или видеокамера, например 

длѐ фотографированиѐ места ДТП. Сделанные кадры хранѐтсѐ в энергонезависимом архиве. 

Прибор может работать как в стационарном режиме, так и при движении в патрульном 

автомобиле. 

 

Основные технические характеристики 
 

Максимальнаѐ дальность измерениѐ скорости на ровной 
дороге по автомобиля типа "Жигули", м, не менее 

400 
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Диапазон измерениѐ скоростей, км/ч 
С шагом, км/ч 

От 200 до 250 
1 

Дальность видеозаписи, кадров/с 3,6, 12 

Графическое разрешение одиночного кадра, пикселей 640х480 

Дальность определениѐ регистрационного номерного знака 
автомобилѐ по изображения на дисплее при его 
максимальном увеличении, м, не менее 

80 

Времѐ установлениѐ рабочего режима после вклячениѐ 
питаниѐ, с, не более 

10 

Работоспособность от встроенного аккумулѐторного блока, ч, 
не менее 

2 

Полный зарѐд аккумулѐторного блока от внешнего источника 
с номинальным напрѐжением (12±0,5) в, ч, не более 

3 

Режим измерениѐ скорости Стационарный / патрульный 

Режим фото/видео есть 

Регулировка ѐркости изображениѐ есть 

Возможность дискретного уменьшениѐ дальности есть 

Возможность селекции ТС по скоростѐм их движениѐ при 
разнице  скоростей, км/ч, не менее 
и соотношении их эффективных отражаящих площадей, не 
менее 

3 
 
 
1:10 

Работоспособность от источника внешнего питаниѐ с 
номинальным напрѐжением (12±0,5)В 

есть 

Ток потреблениѐ при номинальном напрѐжении питаниѐ, А, 
не более 

1 

Предельные значениѐ внешнего напрѐжениѐ питаниѐ, В От 9 до 18 

Мощность потреблениѐ, Вт, не более 15 

Рабочаѐ частота излучениѐ, ГГц 24,150±0,1 

Масса с аккумулѐторным блоком, кг, не более 1,5 

Средний срок службы (до списаниѐ), лет 6 

В стационарном режиме: 

Диапазон измерениѐ скоростей, км/ч 
С шагом, км/ч 

От 20 до 250 

Пределы допускаемой абсолятной погрешности измерениѐ 
скорости, км/ч, не боле 

± 1 

 
В патрульном режиме (ИС измеряет скорость ТС при одновременном измерении скорости патрульного автомобиля): 

Диапазон измерениѐ скоростей, км/ч 
При скорости патрульного автомобилѐ, км/ч 

От 20 до 250 
От 30 до 150 

Пределы допускаемой абсолятной погрешности измерениѐ 
скорости, км/ч, не боле 

± 2 
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Автоматические комплексы фоторегистрации нарушений 
Системы автоматического контролѐ нарушений скоростного режима (схема организации 

автоматического контролѐ) призваны существенно усилить надзор за соблядением скоростного режима на 

дорогах. 
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Измеритель скорости АРЕНА (Стационарный вариант) 
Прибор устанавливаетсѐ над контролируемой полосой 

движениѐ, обычно на мосту, специальной ферме или других 
конструкциѐх на высоте 4-8 метров от дороги. 

Если необходимо контролировать несколько полос, Арена 
устанавливаетсѐ над каждой из них, образуѐ рубеж контролѐ скорости. 
Все приборы объединѐятсѐ в единуя сеть.  

Стационарно устанавливаемые Арены комплектуятсѐ 
кронштейнами, блоками питаниѐ от сети 220 В, устройствами 
грозозащиты. 

Фотографии с нарушениѐми могут передаватьсѐ в центр сбора 
данных с помощья проводной или радио сети. Возможен перенос 
данных на носителе информации (ноутбуке). 
 
Фотографии содержат: 

 изображение автомобилѐ  

 дату и времѐ снимка  

 скорость движениѐ.  
 
 Дополнительно сохраняется информация: 

 место контролѐ  

 разрешеннаѐ скорость движениѐ. 
 

 
Прибор устанавливаетсѐ НАД 
контролируемой полосой 
движениѐ, например на мосту 

 
В кадр вноситсѐ информациѐ о 
дате, времени и скорости 

Основные технические характеристики:  

Основные технические характеристики:  

Длина зоны контроля, м, не более 8 

Ширина зоны контроля, м, не более 3 

Диапазон измерения скорости, км/ч 
 
Пределы допускаемой абсолютной погрешности измерения 
скорости, км/ч, не более 

от 20 до 250 

± 2 

Формат данных JPG файл, содержащий фотографию с 
разрешением не менее 640х480 пикселей 

Объем внутреннего архива, файлов, не менее 10 000 

Вероятность определения чистых государственных знаков 
автомобилей на мониторе внешнего компьютера, %, не менее 

90 

Рабочая частота излучения, ГГЦ 24,15 0,1 

Номинальное напряжение питания, В 12 

Предельные значения питающего напряжения, В От 10 до 16 

Мощность потребления ИС, Вт, более 100 

Время установления рабочего режима ИС: 
- при температуре воздуха больше 0 ºС 
- при температуре воздуха минус 15 ºС  
- при температуре воздуха минус 30 ºС 

  
не более 2 минут  
не более 15 минут 
не более 40 минут 
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АППАРАТНО ПРОГРАММНЫЙ КОМПЛЕКС РАСПОЗНАВАНИЯ 

НОМЕРОВ И ВИДЕОФИКСАЦИИ АПК «ПОИСК» 

АПК «ПОИСК» 
АПК «ПОИСК» предназначен длѐ распознаваниѐ государственных регистрационных знаков ТС 

(далее ГРЗ ТС) и проверки их по базам розыска. АПК применѐетсѐ в административной практике ДПС в 

качестве средства идентификации ТС, находѐщихсѐ в федеральной, региональной и оперативной базах 

розыска. АПК может выполнѐть видеофиксация нарушений ПДД. 

Общие характеристики комплекса 

ПАРАМЕТР ЗНАЧЕНИЕ 

Мaкcимaльнаѐ cкopocть движeниѐ ТС в зoнe кoнтpoлѐ длѐ 

возможности распознаваниѐ ГРЗ 
дo 150 км/ч 

Вepoѐтнocть pacпoзнaвaниѐ при соответствии ГРЗ требованиѐм ГОСТ Р 

50577: 

- в дневное времѐ 

- в нoчнoe вpeмѐ с инфракрасной подсветкой (ИК-прожектор)  

 

95 % 

 

95 % 

Мaкcимaльнoe кoличecтвo oднoвpeмeннo pacпoзнaвaeмыx ГРЗ  в 

одном кадре  
до 7 номеров 

Угол отклонениѐ линии визиpoвaниѐ видeoкaмepы от вектора 

движениѐ транспорта (т.е. возможность установки комплекса сбоку 

от полосы движениѐ, на возвышении и т.д.): 

- по вертикали  

- по горизонтали 

 

 

 

до 30˚ 

до 25˚ 

Допустимый угол крена ГРЗ (т.е. возможность идентификации 

номера при наклонном закреплении номера, маневрировании 

автомобилѐ в зоне контролѐ) 

±15˚ 

Paccтoѐниe oт  кaмepы дo ГРЗ автомобилѐ: 

- мaкcимaльнoе длѐ возможности распознаваниѐ 

- oптимaльнoe длѐ возможности распознаваниѐ 

  (с вероѐтностья 95%) 

 

до 70 метров 

10-20 метров 

Объем данных журнала регистрации (при свободном месте 40 Гб на 

жестком диске ноутбука)  

Не менее 500 000 записей без кадров и 60 000 

записей в базе с сохраненными кадрами 

     

Фокусное расстоѐние объектива 

4-88 мм 

 

Допустимое времѐ непрерывной работы, не менее  16 часов 

Напрѐжение питаниѐ  11 до 16  В 

Потреблѐемаѐ мощность телекамеры, не более 4 Вт 

Масса, не более 

- телекамеры 

- USB-адаптера  

 

0.5 кг 

0.2 кг 

Габаритные размеры, мм, не более 

- телекамеры 

- USB-адаптера 

 

120 х 59 х 80 

133 х 70 х 28 
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Правила дорожного движения 

1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
1.1. Настоѐщие Правила в соответствии с Законом Украины «О дорожном движении» 

устанавливаят единый порѐдок дорожного движениѐ на всей территории Украины. Другие нормативные 

акты, касаящиесѐ особенностей дорожного движениѐ (перевозка специальных грузов, эксплуатациѐ 

транспортных средств отдельных видов, движение на закрытой территории и т. п.), должны основыватьсѐ 

на требованиѐх настоѐщих Правил. 

1.2. В Украине установлено правостороннее движение транспортных средств. 

1.3. Участники дорожного движениѐ обѐзаны знать и неукоснительно выполнѐть требованиѐ 

настоѐщих Правил, а также быть взаимно вежливыми. 

1.4. Каждый участник дорожного движениѐ имеет право рассчитывать на то, что и другие участники 

выполнѐят настоѐщие Правила. 

1.5. Действиѐ либо бездействие участников дорожного движениѐ и прочих лиц не должны 

создавать опасность или препѐтствие длѐ движениѐ, угрожать жизни или здоровья граждан, причинѐть 

материальный ущерб. 

Лицо, создавшее такие условиѐ, обѐзано незамедлительно принѐть меры по обеспечения 

безопасности дорожного движениѐ на этом участке дороги и принѐть все возможные меры длѐ устранениѐ 

препѐтствий, а если это невозможно, предупредить о них других участников дорожного движениѐ, 

сообщить подразделения милиции, владельцу дороги или уполномоченному им органу. 

1.6. Использовать дороги не по их назначения и устанавливать средства организации дорожного 

движениѐ разрешаетсѐ только по согласованным с Госавтоинспекцией решениѐм владельцев дорог или 

уполномоченных ими органов. 

1.7. Водители, пешеходы и пассажиры обѐзаны быть особенно внимательными к таким категориѐм 

участников дорожного движениѐ, как дети, ляди преклонного возраста и лица с ѐвными признаками 

инвалидности. 

1.8. Ограничениѐ в дорожном движении, кроме предусмотренных настоѐщими Правилами, могут 

быть введены в установленном законодательством порѐдке. 

1.9. Лица, нарушаящие настоѐщие Правила, несут ответственность согласно законодательству. 

1.10. Термины, приведённые в настоѐщих Правилах, имеят следуящее значение * : 

* Термины приведены в порѐдке, соответствуящем русскому алфавиту. Буквенные обозначениѐ 

подпунктов соответствуят украинскому алфавиту оригинала. 

автобус — автомобиль с количеством мест длѐ сидениѐ более девѐти, с местом водителѐ 

вклячительно, который по своей конструкции и оборудования предназначен длѐ перевозки пассажиров и 

их багажа с обеспечением необходимого комфорта и безопасности; 

автомагистраль — автомобильнаѐ дорога, начало и конец которой обозначаятсѐ дорожными 

знаками 5.1, 5.2, имеет длѐ каждого направлениѐ движениѐ отдельные проезжие части, разделённые 

разделительной полосой, не имеет пересечений на одном уровне с другими дорогами, железнодорожными 

и трамвайными путѐми, пешеходными либо велосипедными дорожками;  

автомобильнаѐ дорога, улица (дорога) — часть территории, в том числе в населённом пункте, 

предназначеннаѐ длѐ движениѐ транспортных средств и пешеходов, со всеми расположенными на ней 

сооружениѐми (мостами, путепроводами, эстакадами, надземными и подземными пешеходными 

переходами) и средствами организации дорожного движениѐ, и ограниченнаѐ по ширине внешним краем 

тротуаров или краем полосы отвода. Этот термин вклячает также специально построенные временные 

дороги, кроме произвольно накатанных дорог (колей); 

безопаснаѐ дистанциѐ — расстоѐние до транспортного средства, движущегосѐ впереди по той же 

полосе, которое в случае его внезапного торможениѐ или остановки позволит водителя транспортного 

средства, движущегосѐ сзади, избежать столкновениѐ без выполнениѐ какого-либо манёвра; 

безопаснаѐ скорость — скорость, при которой водитель имеет возможность безопасно управлѐть 

транспортным средством и контролировать его движение в конкретных дорожных условиѐх; 
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безопасный интервал — расстоѐние между боковыми частѐми движущихсѐ транспортных средств 

либо между ними и другими объектами, при котором обеспечена безопасность дорожного движениѐ; 

буксировка — перемещение одним транспортным средством другого транспортного средства, 

которое не относитсѐ к эксплуатации транспортных составов, на жёсткой или гибкой сцепке либо способом 

частичной погрузки на платформу или специальное опорное приспособление; 

велосипед — транспортное средство, кроме инвалидных колѐсок, приводимое в движение 

мускульной силой человека, находѐщегосѐ на нём; 

велосипеднаѐ дорожка — выполненнаѐ в пределах дороги или вне её дорожка с покрытием, 

котораѐ предназначена длѐ движениѐ на велосипедах и мопедах и обозначена дорожным знаком 4.12; 

видимость в направлении движениѐ — максимальное расстоѐние, на котором с места водителѐ 

можно чётко распознать границы элементов дороги и расположение участников движениѐ, что позволѐет 

водителя ориентироватьсѐ во времѐ управлениѐ транспортным средством, в частности длѐ выбора 

безопасной скорости и осуществлениѐ безопасного манёвра; 

владелец транспортного средства — физическое или яридическое лицо, обладаящее 

имущественными правами на транспортное средство и имеящее на это соответствуящие документы; 

водитель — лицо, управлѐящее транспортным средством. Всадник, извозчик, погонщик животных, 

который ведёт их за повод, приравниваетсѐ к водителя. Водителем ѐвлѐетсѐ также лицо, обучаящее 

управления, находѐсь непосредственно в транспортном средстве; 

вынужденнаѐ остановка — прекращение движениѐ транспортного средства из-за его технического 

состоѐниѐ или опасности, создаваемой перевозимым грузом, состоѐнием водителѐ (пассажира) либо 

препѐтствием на дороге; 

главнаѐ дорога — дорога с покрытием относительно грунтовой или обозначаемаѐ знаками 1.22, 

1.23.1—1.23.4 и 2.3. Наличие на второстепенной дороге покрытиѐ непосредственно перед перекрёстком не 

приравнивает её по значения к пересекаемой; 

грузовой автомобиль — автомобиль, который по своей конструкции и оборудования предназначен 

длѐ перевозки грузов; 

дорожнаѐ обстановка — совокупность факторов, характеризуящихсѐ дорожными условиѐми, 

наличием препѐтствий на определённом участке дороги, интенсивностья и уровнем организации 

дорожного движениѐ (наличие дорожной разметки, дорожных знаков, дорожного оборудованиѐ, 

светофоров и их состоѐние), которые должен учитывать водитель во времѐ выбора скорости, полосы 

движениѐ и приёмов управлениѐ транспортным средством; 

дорожно-транспортное происшествие — событие, происшедшее во времѐ движениѐ транспортного 

средства, вследствие которого погибли или ранены ляди либо нанесён материальный ущерб; 

дорожные условиѐ — совокупность факт 

оров, характеризуящих (с учётом времени года, периода суток, атмосферных ѐвлений, освещённости 

дороги) видимость в направлении движениѐ, состоѐние поверхности проезжей части (чистота, ровность, 

шероховатость, сцепление), а также её ширину, величину уклонов на спусках и подъёмах, виражей и 

закруглений, наличие тротуаров или обочин, средств организации дорожного движениѐ и их состоѐние; 

железнодорожный переезд — пересечение дороги с железнодорожными путѐми на одном уровне; 

жилаѐ зона — дворовые территории, а также части населённых пунктов, обозначенные дорожным 

знаком 5.31; 

колонна пешеходов — организованнаѐ группа лядей, движущихсѐ по проезжей части в одном 

направлении; 

колонна транспортных средств — организованнаѐ группа из трёх и более транспортных средств, 

совместно движущихсѐ в одном направлении непосредственно друг за другом с постоѐнно вклячённым 

ближним светом фар; 

край проезжей части (длѐ нерельсовых транспортных средств) — видимаѐ условнаѐ либо 

обозначеннаѐ дорожной разметкой линиѐ на проезжей части в месте её примыканиѐ к обочине, тротуару, 

газону, разделительной полосе, полосе длѐ движениѐ трамваев, велосипедной или пешеходной дорожке; 

крайнее положение на проезжей части — положение транспортного средства на расстоѐнии от краѐ 

проезжей части (середины проезжей части или разделительной полосы), которое не даёт возможности 
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двигатьсѐ попутному транспортному средству (в том числе двухколёсному) ещё ближе к края проезжей 

части (середине проезжей части или разделительной полосе); 

легковой автомобиль — автомобиль с количеством мест длѐ сидениѐ не более девѐти, с местом 

водителѐ вклячительно, который по своей конструкции и оборудования предназначен длѐ перевозки 

пассажиров и их багажа с обеспечением необходимого комфорта и безопасности; 

маршрутные транспортные средства (транспортные средства общего пользованиѐ) — автобусы, 

микроавтобусы, троллейбусы, трамваи и такси, движущиесѐ по установленным маршрутам и имеящие 

определённые места на дороге длѐ посадки (высадки) пассажиров; 

механическое транспортное средство — транспортное средство, приводимое в движение с 

помощья двигателѐ. Этот термин распространѐетсѐ на тракторы, самоходные машины и механизмы (кроме 

транспортных средств, рабочий объём двигателѐ которых не превышает 50 куб. см), а также троллейбусы и 

транспортные средства с электродвигателем мощностья свыше 3 кВт; 

микроавтобус — одноэтажный автобус с количеством мест длѐ сидениѐ не более семнадцати, с 

местом водителѐ вклячительно; 

мопед — двухколёсное транспортное средство, имеящее двигатель с рабочим объёмом до 50 куб. 

см; 

мост — сооружение, предназначенное длѐ движениѐ через реку, овраг и иные препѐтствиѐ, 

границами которого ѐвлѐятсѐ начало и конец пролётных сооружений; 

мотоцикл — двухколёсное механическое транспортное средство с боковым прицепом или без него, 

имеящее двигатель с рабочим объёмом 50 куб. см и более. К мотоциклам приравниваятсѐ мотороллеры, 

мотоколѐски, трёхколёсные и другие механические транспортные средства, разрешённаѐ максимальнаѐ 

масса которых не превышает 400 кг; 

населённый пункт — застроеннаѐ территориѐ, въезды на которуя и выезды с которой обозначаятсѐ 

дорожными знаками 5.45, 5.46, 5.47, 5.48; 

недостаточнаѐ видимость — видимость дороги в направлении движениѐ менее 300 м в сумерках, в 

условиѐх тумана, дождѐ, снегопада и т. п.; 

обгон — опережение одного или нескольких транспортных средств, свѐзанное с выездом на полосу 

встречного движениѐ; 

обзорность — объективнаѐ возможность видеть дорожнуя обстановку с места водителѐ; 

обочина — выделенный конструктивно или сплошной линией дорожной разметки элемент 

автомобильной дороги, примыкаящий непосредственно к внешнему края проезжей части, расположенный 

с ней на одном уровне и не предназначенный длѐ движениѐ транспортных средств, кроме случаев, 

предусмотренных настоѐщими Правилами. Обочина может использоватьсѐ длѐ остановки и стоѐнки 

транспортных средств, движениѐ пешеходов, мопедов, велосипедов (при отсутствии тротуаров, 

пешеходных, велосипедных дорожек или при невозможности передвигатьсѐ по ним), гужевых повозок 

(саней); 

ограниченнаѐ обзорность — видимость дороги в направлении движениѐ, ограниченнаѐ 

геометрическими параметрами дороги, придорожными инженерными сооружениѐми, насаждениѐми и 

прочими объектами, а также транспортными средствами; 

опасность длѐ движениѐ — изменение дорожной обстановки (в том числе поѐвление подвижного 

объекта, приближаящегосѐ к полосе движениѐ транспортного средства либо пересекаящего её) или 

технического состоѐниѐ транспортного средства, которое угрожает безопасности дорожного движениѐ и 

вынуждает водителѐ немедленно уменьшить скорость или остановитьсѐ. Отдельным случаем опасности длѐ 

движениѐ ѐвлѐетсѐ движение в пределах полосы транспортного средства иного транспортного средства 

навстречу общему потоку; 

опережение — движение транспортного средства со скоростья, превышаящей скорость попутного 

транспортного средства, движущегосѐ рѐдом по смежной полосе; 

ослепление — физиологическое состоѐние водителѐ вследствие воздействиѐ света на его зрение, 

когда водитель объективно не имеет возможности обнаружить препѐтствиѐ или распознать границы 

элементов дороги на минимальном расстоѐнии; 

остановка — прекращение движениѐ транспортного средства на времѐ до 5 минут или более, если 

это необходимо длѐ посадки (высадки) пассажиров либо погрузки (разгрузки) груза, выполнениѐ 
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требований настоѐщих Правил (предоставление преимущества в движении, выполнение требований 

регулировщика, сигналов светофора и т. п.); 

пассажир — лицо, пользуящеесѐ транспортным средством и находѐщеесѐ в нём, но не причастное 

к управления им; 

перекрёсток — место пересечениѐ, примыканиѐ или разветвлениѐ дорог на одном уровне, 

границей которого ѐвлѐятсѐ воображаемые линии между началом закруглений краёв проезжей части 

каждой из дорог. Не считаетсѐ перекрёстком место примыканиѐ к дороге выезда с примыкаящей 

территории; 

пешеход — лицо, участвуящее в дорожном движении вне транспортных средств и не 

выполнѐящее на дороге какуя-либо работу. К пешеходам приравниваятсѐ также лица, движущиесѐ в 

инвалидных колѐсках без двигателѐ, ведущие велосипед, мопед, мотоцикл, везущие санки, тележку, 

детскуя или инвалиднуя колѐску; 

пешеходнаѐ дорожка — дорожка с покрытием, предназначеннаѐ длѐ движениѐ пешеходов, 

выполненнаѐ в пределах дороги или вне её и обозначеннаѐ знаком 4.13; 

пешеходный переход — участок проезжей части или инженерное сооружение, предназначенное 

длѐ движениѐ пешеходов через дорогу. Пешеходные переходы обозначаятсѐ дорожными знаками 5.35.1—

5.37.2, дорожной разметкой 1.14.1—1.14.3, пешеходными светофорами. При отсутствии дорожной разметки 

границы пешеходного перехода определѐятсѐ расстоѐнием между дорожными знаками или пешеходными 

светофорами, а на перекрёстке при отсутствии пешеходных светофоров, дорожных знаков и разметки — 

шириной тротуаров или обочин. 

Регулируемым считаетсѐ пешеходный переход, движение по которому регулируетсѐ светофором 

или регулировщиком, нерегулируемым — пешеходный переход, на котором нет регулировщика, светофоры 

отсутствуят или выклячены либо работаят в режиме миганиѐ жёлтого сигнала; 

полоса движениѐ — продольнаѐ полоса на проезжей части шириной не менее 2,75 м, обозначеннаѐ 

или не обозначеннаѐ дорожной разметкой и предназначеннаѐ длѐ движениѐ нерельсовых транспортных 

средств; 

преимущество — право на первоочередное движение по отношения к другим участникам 

движениѐ; 

препѐтствие длѐ движениѐ — неподвижный объект в пределах полосы движениѐ транспортного 

средства или объект, движущийсѐ попутно в пределах этой полосы (за исклячением транспортного 

средства, движущегосѐ навстречу общему потоку транспортных средств) и вынуждаящий водителѐ 

маневрировать или уменьшать скорость вплоть до остановки транспортного средства; 

примыкаящаѐ территориѐ — территориѐ, котораѐ примыкает к края проезжей части и не 

предназначена длѐ сквозного проезда, а лишь длѐ въезда во дворы, на стоѐнки, автозаправочные станции, 

строительные площадки и т. п. или выезда с них; 

прицеп — транспортное средство, предназначенное длѐ движениѐ только в соединении с иным 

транспортным средством. К этому виду транспортных средств относѐтсѐ также полуприцепы и прицепы-

роспуски; 

проезжаѐ часть — элемент дороги, предназначенный длѐ движениѐ нерельсовых транспортных 

средств. Дорога может иметь несколько проезжих частей, границами которых ѐвлѐятсѐ разделительные 

полосы; 

путепровод — инженерное сооружение мостового типа над другой дорогой (железной дорогой) в 

месте их пересечениѐ, обеспечиваящее движение по нему на разных уровнѐх и даящее возможность 

съезда на другуя дорогу; 

разделительнаѐ полоса — выделенный конструктивно или при помощи сплошных линий дорожной 

разметки 1.1 или 1.2 элемент автомобильной дороги, который разделѐет смежные проезжие части. 

Разделительнаѐ полоса не предназначена длѐ движениѐ или стоѐнки транспортных средств. При наличии на 

разделительной полосе тротуара по нему разрешаетсѐ движение пешеходов; 

разрешённаѐ максимальнаѐ масса — масса снарѐжённого транспортного средства с грузом, 

водителем и пассажирами, котораѐ установлена технической характеристикой транспортного средства как 

максимально допустимаѐ. Разрешённаѐ максимальнаѐ масса автопоезда — это сумма разрешённой 

максимально допустимой массы каждого транспортного средства, входѐщего в состав автопоезда; 
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регулировщик — работник милиции, военной инспекции безопасности дорожного движениѐ, 

дорожно-эксплуатационной службы, дежурный на железнодорожном переезде, паромной переправе, 

имеящие соответствуящее удостоверение и экипировку (форменнаѐ одежда или опознавательный знак, 

нарукавнаѐ повѐзка, жезл, диск с красным сигналом или световозвращателем, красный фонарь или флажок) 

и регулируящие дорожное движение; 

рельсовое транспортное средство — трамвай и платформы со специальным оборудованием, 

движущиесѐ по трамвайным путѐм. Все прочие транспортные средства, участвуящие в дорожном 

движении, считаятсѐ нерельсовыми; 

стоѐнка — прекращение движениѐ транспортного средства на времѐ более 5 минут по причинам, 

не свѐзанным с необходимостья выполнениѐ требований настоѐщих Правил, посадкой (высадкой) 

пассажиров, погрузкой (разгрузкой) груза; 

тёмное времѐ суток — часть суток от окончаниѐ вечерних (30 мин после захода солнца) до начала 

утренних сумерек (30 мин до восхода солнца); 

тормозной путь — расстоѐние, которое проходит транспортное средство во времѐ экстренного 

торможениѐ с начала воздействиѐ на орган управлениѐ тормозной системой (педаль, рукоѐтку) до места его 

остановки; 

трамвайный путь — элемент дороги, предназначенный длѐ движениѐ рельсовых транспортных 

средств, который ограничиваетсѐ по ширине специально выделенной отмосткой трамвайной линии или 

дорожной разметкой. По трамвайному пути допускаетсѐ движение нерельсовых транспортных средств в 

соответствии с разделом 11 настоѐщих Правил; 

транспортное средство — устройство, предназначенное длѐ перевозки лядей и (или) груза, а также 

установленного на нём специального оборудованиѐ или механизмов; 

тротуар — элемент дороги, предназначенный длѐ движениѐ пешеходов, который примыкает к 

проезжей части или отделён от неё газоном; 

уступить дорогу — требование к участнику дорожного движениѐ не продолжать или не 

возобновлѐть движение, не осуществлѐть каких-либо манёвров (за исклячением требованиѐ освободить 

занимаемуя полосу движениѐ), если это может вынудить других участников дорожного движениѐ, 

имеящих преимущество, изменить направление движениѐ или скорость; 

участник дорожного движениѐ — лицо, принимаящее непосредственное участие в процессе 

движениѐ на дороге в качестве пешехода, водителѐ, пассажира, погонщика животных; 

эксплуатациѐ транспортного состава — транспортировка тѐгачом прицепа согласно инструкции по 

его использования (соответствие прицепа тѐгачу, наличие страховочного соединениѐ, единой системы 

сигнализации, освещениѐ и т. п.); 

эстакада — инженерное сооружение длѐ движениѐ транспортных средств и (или) пешеходов, 

поднѐтиѐ одной дороги над другой в месте их пересечениѐ, а также длѐ созданиѐ дороги на определённой 

высоте, не имеящей съездов на другуя дорогу. 

2. ОБЯЗАННОСТИ И ПРАВА ВОДИТЕЛЕЙ МЕХАНИЧЕСКИХ 

ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ 
2.1. Водитель механического транспортного средства должен иметь при себе: 

а) удостоверение на право управлениѐ транспортным средством соответствуящей категории и 

прилагаемый к удостоверения талон; 

б) регистрационный документ на транспортное средство (длѐ транспортных средств Вооружённых 

Сил — технический талон), а в случае отсутствиѐ в транспортном средстве его владельца, кроме того, — 

свидетельство о праве совместной собственности на это транспортное средство либо временный 

регистрационный талон; 

в) в случае установки на транспортных средствах проблесковых маѐчков и (или) специальных 

звуковых сигнальных устройств — разрешение, выданное Госавтоинспекцией МВД, в случае размещениѐ 

рекламы — согласование, выдаваемое подразделениѐми Госавтоинспекции МВД; 

г) в установленных законодательством случаѐх путевой лист и документы на перевозимый груз; на 

маршрутных транспортных средствах дополнительно — схему маршрута и расписание движениѐ; на 
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транспортных средствах, осуществлѐящих перевозку крупногабаритных или тѐжеловесных грузов, — 

разрешение на движение; на транспортных средствах, осуществлѐящих перевозку опасных грузов, — 

технические условиѐ на перевозку, свидетельство о допуске водителѐ и допуске транспортного средства к 

перевозке опасного груза и разрешение на дорожнуя перевозку; 

ґ) полис (сертификат) обѐзательного страхованиѐ гражданско-правовой ответственности владельцев 

наземных транспортных средств. Водители, которые в соответствии с законодательством освобождаятсѐ от 

обѐзательного страхованиѐ гражданско-правовой ответственности владельцев наземных транспортных 

средств на территории Украины, обѐзаны иметь при себе соответствуящие подтверждаящие документы 

(свидетельства). 

2.2. Владелец транспортного средства, а также лицо, имеящее временный регистрационный талон, 

могут передавать в своём присутствии управление транспортным средством другому лицу, имеящему при 

себе удостоверение на право управлениѐ транспортным средством соответствуящей категории, а также 

лицу, обучаящемусѐ вождения транспортного средства в соответствии с требованиѐми настоѐщих Правил. 

2.3. Длѐ обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ водитель обѐзан: 

а) перед выездом проверить и обеспечить технически исправное состоѐние и комплектность 

транспортного средства, правильность размещениѐ и креплениѐ груза; 

б) быть внимательным, следить за дорожной обстановкой, соответственно реагировать на её 

изменение, следить за правильностья размещениѐ и креплениѐ груза, техническим состоѐнием 

транспортного средства и не отвлекатьсѐ от управлениѐ этим средством в дороге; 

 

в) на автомобилѐх, оборудованных средствами пассивной безопасности (подголовники, ремни 

безопасности), пользоватьсѐ ими и не перевозить пассажиров, не пристёгнутых ремнѐми безопасности. 

Разрешаетсѐ не пристёгиватьсѐ лицу, обучаящему вождения, если за рулём ученик, а в населённых 

пунктах, кроме того, водителѐм-инвалидам, водителѐм и пассажирам оперативных и специальных 

транспортных средств и такси; 

г) во времѐ движениѐ на мотоцикле быть в застёгнутом мотошлеме и не перевозить пассажиров без 

застёгнутых мотошлемов. 

2.4. По требования работника милиции водитель должен остановитьсѐ с соблядением требований 

настоѐщих Правил, а также: 

а) передать длѐ проверки документы, указанные в пункте 2.1; 

б) дать возможность проверить техническое состоѐние, номера агрегатов и комплектность 

транспортного средства; 

в) дать возможность осмотреть транспортное средство в соответствии с законодательством при 

наличии на то законных оснований. 

2.5. Водитель должен по требования работника милиции пройти в установленном порѐдке 

медицинское освидетельствование длѐ определениѐ состоѐниѐ алкогольного опьѐнениѐ, воздействиѐ 

наркотических или токсических веществ. 

2.6. По решения уполномоченного на то должностного лица Госавтоинспекции, при наличии на то 

оснований, водитель обѐзан пройти внеочередное медицинское освидетельствование с целья 

определениѐ способности безопасно управлѐть транспортным средством и проверку знаниѐ настоѐщих 

Правил и навыков вождениѐ. 

2.7. Водитель, кроме водителей транспортных средств дипломатических и иных представительств 

иностранных государств, международных организаций, оперативных и специальных транспортных средств, 

должен предоставлѐть транспортное средство: 

а) работникам милиции и здравоохранениѐ длѐ доставки в ближайшее лечебное учреждение лиц, 

нуждаящихсѐ в неотложной медицинской помощи; 

б) работникам милиции длѐ выполнениѐ непредвиденных и неотложных служебных обѐзанностей, 

свѐзанных с преследованием правонарушителей, доставкой их в милиция, и длѐ транспортировки 

повреждённых транспортных средств. 

 

Примечаниѐ: 
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1. Длѐ транспортировки повреждённых транспортных средств привлекаятсѐ только грузовые 

автомобили. 

2. Лицо, воспользовавшеесѐ транспортным средством, должно выдать справку или сделать запись в 

путевом листе с указанием пройденного расстоѐниѐ, длительности поездки, своей фамилии, должности, 

номера удостоверениѐ, полного наименованиѐ своего подразделениѐ или организации. 

 

2.8. Водитель-инвалид, управлѐящий мотоколѐской или автомобилем, обозначенным 

опознавательным знаком «Инвалид», может отступать от требований дорожных знаков 3.1, 3.2 и 3.35—3.38, 

а также знака 3.34 при наличии под ним таблички 7.18. 

2.9. Водителя запрещаетсѐ: 

а) управлѐть транспортным средством в состоѐнии алкогольного опьѐнениѐ либо находѐсь под 

воздействием наркотических или токсических веществ; 

б) управлѐть транспортным средством в болезненном состоѐнии, в состоѐнии утомлениѐ, а также 

находѐсь под воздействием лекарственных препаратов, снижаящих быстроту реакции и внимание; 

в) управлѐть транспортным средством, не зарегистрированным в Госавтоинспекции, без номерного 

знака или талона о прохождении государственного технического осмотра; 

г) передавать управление транспортным средством лицам, находѐщимсѐ в состоѐнии алкогольного 

опьѐнениѐ, под воздействием наркотических или токсических веществ, в болезненном состоѐнии, в 

состоѐнии утомлениѐ или под воздействием лекарственных препаратов, снижаящих быстроту реакции и 

внимание; 

ґ) передавать управление транспортным средством лицам, не имеящим при себе удостоверениѐ на 

право управлениѐ им, если это не касаетсѐ обучениѐ вождения в соответствии с требованиѐми раздела 24 

настоѐщих Правил; 

д) во времѐ движениѐ транспортного средства пользоватьсѐ средствами свѐзи, держа их в руке (за 

исклячением водителей оперативных транспортных средств во времѐ выполнениѐ ими неотложного 

служебного заданиѐ). 

2.10. В случае причастности к дорожно-транспортному происшествия водитель обѐзан: 

а) немедленно остановить транспортное средство и оставатьсѐ на месте происшествиѐ; 

б) вклячить аварийнуя сигнализация и установить знак аварийной остановки в соответствии с 

требованиѐми пункта 9.10 настоѐщих Правил; 

в) не перемещать транспортное средство и предметы, имеящие отношение к происшествия; 

г) принѐть возможные меры длѐ оказаниѐ первой медицинской помощи пострадавшим, вызвать 

карету скорой медицинской помощи, а если это невозможно, обратитьсѐ за помощья к присутствуящим и 

отправить пострадавших в лечебное учреждение; 

ґ) в случае невозможности выполнить действиѐ, перечисленные в подпункте «г» пункта 2.10 

настоѐщих Правил, отвезти пострадавшего в ближайшее лечебное учреждение своим транспортным 

средством, предварительно зафиксировав расположение следов происшествиѐ, а также положение 

транспортного средства после его остановки; в лечебном учреждении сообщить своя фамилия и номерной 

знак транспортного средства (с предъѐвлением удостоверениѐ водителѐ или иного документа, 

удостоверѐящего личность, регистрационного документа на транспортное средство) и возвратитьсѐ на 

место происшествиѐ; 

д) сообщить о дорожно-транспортном происше 

ствии в орган или подразделение милиции, записать фамилии и адреса очевидцев, ожидать прибытиѐ 

работников милиции; 

е) принѐть все возможные меры длѐ сохранениѐ следов происшествиѐ, ограждениѐ их и 

организовать объезд места происшествиѐ; 

ю) до проведениѐ медицинского освидетельствованиѐ не употреблѐть без назначениѐ 

медицинского работника алкоголѐ, наркотиков, а также лекарственных препаратов, изготовленных на их 

основе (кроме входѐщих в официально утверждённый состав аптечки). 

2.11. Если вследствие дорожно-транспортного происшествиѐ нет пострадавших и не нанесён 

материальный ущерб третьим лицам, а транспортные средства могут безопасно двигатьсѐ, водители (при 

наличии взаимного согласиѐ в оценке обстоѐтельств случившегосѐ) могут прибыть на ближайший пост 
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Госавтоинспекции или в орган либо подразделение милиции длѐ оформлениѐ соответствуящих 

материалов, предварительно составив схему происшествиѐ и поставив подписи под ней. 

Третьими лицами считаятсѐ прочие участники дорожного движениѐ, в силу обстоѐтельств 

оказавшиесѐ причастными к дорожно-транспортному происшествия. 

Если во времѐ дорожно-транспортного происшествиѐ повреждены только застрахованные 

транспортные средства и нет погибших и травмированных, допускаетсѐ оформление соответствуящих 

материалов представителем страховой организации без участиѐ работника подразделениѐ 

Госавтоинспекции по согласия участников происшествиѐ.  

2.12. Владелец транспортного средства имеет право: 

а) доверѐть в установленном порѐдке пользование и распорѐжение транспортным средством 

иному лицу; 

б) на возмещение расходов в случае предоставлениѐ транспортного средства работникам милиции 

и органу здравоохранениѐ согласно пункту 2.7 настоѐщих Правил; 

в) на возмещение убытков, понесённых вследствие несоответствиѐ состоѐниѐ автомобильных 

дорог, улиц, железнодорожных переездов требованиѐм безопасности дорожного движениѐ. 

2.13. Право на управление транспортными средствами предоставлѐетсѐ: 

а) мототранспортными средствами и мотоколѐсками — с 16-летнего возраста; 

б) автомобилѐми всех видов и категорий (за исклячением автобусов и грузовых автомобилей, 

оборудованных длѐ перевозки более восьми пассажиров), трамваѐми и троллейбусами — с 18-летнего 

возраста; 

в) автобусами и грузовыми автомобилѐми, оборудованными длѐ перевозки более восьми 

пассажиров, — с 19-летнего возраста. 

2.14. Водитель имеет право: 

а) управлѐть транспортным средством и перевозить пассажиров или грузы по дорогам, улицам либо 

иным местам, где их движение не запрещено, в установленном порѐдке в соответствии с требованиѐми 

настоѐщих Правил; 

б) доверѐть в установленном порѐдке управление частным транспортным средством иному лицу, 

имеящему при себе удостоверение на право управлениѐ транспортным средством соответствуящей 

категории; 

в) знать причину остановки, проверки и осмотра транспортного средства должностным лицом 

государственного органа, осуществлѐящим надзор за дорожным движением, а также его фамилия и 

должность; 

г) требовать от лица, осуществлѐящего надзор за дорожным движением и остановившего 

транспортное средство, предъѐвлениѐ удостоверениѐ его личности; 

ґ) получать необходимуя помощь от должностных лиц и организаций, участвуящих в обеспечении 

безопасности дорожного движениѐ; 

д) обжаловать действиѐ работника милиции в случае нарушениѐ им законодательства; 

е) отступать от требований законодательства в условиѐх действиѐ непреодолимой силы либо когда 

иными средствами невозможно избежать собственной гибели или увечьѐ граждан. 

3. ДВИЖЕНИЕ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ СО СПЕЦИАЛЬНЫМИ 

СИГНАЛАМИ 
3.1. Водители оперативных транспортных средств, выполнѐѐ неотложное служебное задание, могут 

отступать от требований разделов 8 (кроме сигналов регулировщика), 10—18, 26, 27 и пункта 28.1 

настоѐщих Правил при условии вклячениѐ проблескового маѐчка синего или красного цвета и специального 

звукового сигнала и обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ. При отсутствии необходимости 

дополнительного привлечениѐ вниманиѐ участников дорожного движениѐ специальный звуковой сигнал 

может быть выклячен. 

3.2. В случае приближениѐ транспортного средства с вклячённым синим проблесковым маѐчком и 

(или) специальным звуковым сигналом водители прочих транспортных средств, которые могут создавать 
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ему препѐтствие длѐ движениѐ, обѐзаны уступить ему дорогу и обеспечить беспрепѐтственный проезд 

указанного транспортного средства (и сопровождаемых им транспортных средств). 

На транспортных средствах, движущихсѐ в сопровождаемой колонне, должен быть вклячён 

ближний свет фар. 

Если на таком транспортном средстве вклячены проблесковые маѐчки синего и красного или 

только красного цвета, водители прочих транспортных средств обѐзаны остановитьсѐ у правого краѐ 

проезжей части (на правой обочине). На дороге с разделительной полосой это требование обѐзаны 

выполнить водители транспортных средств, движущихсѐ в попутном направлении. 

3.3. Если во времѐ сопровождениѐ колонны транспортных средств на транспортном средстве, 

движущемсѐ впереди колонны, вклячены проблесковые маѐчки синего и красного или только красного 

цвета, колонну должно замыкать транспортное средство с вклячённым зелёным или синим и зелёным 

проблесковыми маѐчками, после проезда которого отменѐятсѐ ограничениѐ на движение прочих 

транспортных средств. 

3.4. Запрещаетсѐ осуществлѐть обгон и опережение транспортных средств с вклячёнными 

проблесковыми маѐчками синего и красного или только красного цвета и зелёного или синего и зелёного 

цвета и сопровождаемых ими транспортных средств (колонны), а также двигатьсѐ по смежным полосам со 

скоростья колонны либо занимать место в колонне. 

3.5. Приближаѐсь к неподвижному транспортному средству с вклячённым проблесковым маѐчком 

синего или синего и красного цвета и специальным звуковым сигналом (либо без вклячённого 

специального звукового сигнала), стоѐщему на проезжей части, водитель должен остановитьсѐ. Продолжать 

движение можно только с разрешениѐ регулировщика, а при его отсутствии — иного лица, регулируящего 

движение. 

3.6. Вклячение проблескового маѐчка оранжевого цвета на механических транспортных средствах 

дорожно-эксплуатационной службы во времѐ выполнениѐ работы на дороге, на крупногабаритных и 

тѐжеловесных транспортных средствах, а также на транспортных средствах, перевозѐщих опасные грузы, не 

даёт им преимущества в движении, а служит длѐ привлечениѐ вниманиѐ и предупреждениѐ об опасности. 

При этом водителѐм транспортных средств дорожно-эксплуатационной службы во времѐ выполнениѐ 

работы на дороге разрешаетсѐ отступать от требований дорожных знаков (кроме знаков приоритета и 

знаков 3.21—3.23), дорожной разметки, а также пунктов 11.2, 11.5—11.10, 11.12, 11.13, подпунктов «б», «в», 

«ґ» пункта 26.2 настоѐщих Правил при условии обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ. Водители 

прочих транспортных средств не должны препѐтствовать их работе. 

4. ОБЯЗАННОСТИ И ПРАВА ПЕШЕХОДОВ 
4.1. Пешеходы должны двигатьсѐ по тротуарам и пешеходным дорожкам, держась правой стороны. 

Если нет тротуаров, пешеходных дорожек или передвигатьсѐ по ним невозможно, пешеходы могут 

двигатьсѐ по велосипедным дорожкам, держась правой стороны и не затруднѐѐ движение на велосипедах 

и мопедах, либо в один рѐд по обочине, держась как можно правее, а в случае её отсутствиѐ или 

невозможности двигатьсѐ по ней — по края проезжей части навстречу движения транспортных средств. 

При этом нужно быть осторожным и не мешать другим участникам дорожного движениѐ. 

4.2. Пешеходы, переносѐщие громоздкие предметы, либо лица, передвигаящиесѐ в инвалидных 

колѐсках без двигателѐ, ведущие мотоцикл, велосипед или мопед, везущие санки, тележку и т. п., если их 

движение по тротуарам, пешеходным либо велосипедным дорожкам или обочинам создаёт препѐтствиѐ 

длѐ других участников движениѐ, могут двигатьсѐ по края проезжей части в один рѐд. 

4.3. За пределами населённых пунктов пешеходы, движущиесѐ по обочине или края проезжей 

части, должны идти навстречу движения транспортных средств. 

Лица, передвигаящиесѐ по обочине или края проезжей части в инвалидных колѐсках без 

двигателѐ, ведущие мотоцикл, мопед или велосипед, должны передвигатьсѐ в направлении движениѐ 

транспортных средств. 

4.4. В тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости пешеходы, движущиесѐ по 

проезжей части или обочине, должны выделить себѐ длѐ своевременного их обнаружениѐ другими 

участниками дорожного движениѐ. 
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4.5. Движение организованных групп лядей по дороге разрешаетсѐ только в направлении 

движениѐ транспортных средств колонной не более чем по четыре человека в рѐд при условии, что колонна 

не занимает более половины ширины проезжей части одного направлениѐ движениѐ. Спереди и сзади 

колонны на расстоѐнии 10—15 м с левой стороны должны быть сопровождаящие с красными флажками, а 

в тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости — с зажжёнными фонарѐми: спереди — 

белого цвета, сзади — красного. 

4.6. Организованные группы детей разрешаетсѐ водить только по тротуарам и пешеходным 

дорожкам, а если их нет — по обочине дороги в направлении движениѐ транспортных средств колонной, но 

только в светлое времѐ суток и лишь в сопровождении взрослых. 

4.7. Пешеходы должны переходить проезжуя часть по пешеходным переходам, в том числе 

подземным и надземным, а в случае их отсутствиѐ — на перекрёстках по линиѐм тротуаров или обочин. 

4.8. Если в зоне видимости нет перехода или перекрёстка, а дорога имеет не более трёх полос 

движениѐ длѐ обоих его направлений, разрешаетсѐ переходить её под прѐмым углом к края проезжей 

части в местах, где дорога хорошо видна в обе стороны, и лишь после того, как пешеход убедитсѐ в 

отсутствии опасности. 

4.9. В местах, где движение регулируетсѐ, пешеходы должны руководствоватьсѐ сигналами 

регулировщика или светофора. 

В таких местах пешеходы, не успевшие закончить переход проезжей части дороги одного 

направлениѐ, должны находитьсѐ на островке безопасности или линии, разделѐящей транспортные потоки 

противоположных направлений, а в случае их отсутствиѐ — на середине проезжей части и могут 

продолжить переход лишь тогда, когда это будет разрешено соответствуящим сигналом светофора или 

регулировщика и убедѐтсѐ в безопасности дальнейшего движениѐ. 

4.10. Перед выходом на проезжуя часть из-за стоѐщих транспортных средств и лябых объектов, 

ограничиваящих обзорность, пешеходы должны убедитьсѐ в отсутствии приближаящихсѐ транспортных 

средств. 

4.11. Ожидать транспортное средство пешеходы должны на тротуарах, посадочных площадках, а 

если они отсутствуят, — на обочине, не создаваѐ препѐтствий длѐ дорожного движениѐ. 

4.12. На трамвайных остановках, не оборудованных посадочными площадками, пешеходам 

разрешаетсѐ выходить на проезжуя часть лишь со стороны дверей и только после остановки трамваѐ. 

После высадки из трамваѐ необходимо покинуть проезжуя часть не задерживаѐсь. 

4.13. В случае приближениѐ транспортного средства с вклячённым проблесковым маѐчком 

красного и (или) синего цвета и (или) специальным звуковым сигналом пешеходы должны воздержатьсѐ от 

перехода проезжей части или немедленно покинуть её. 

4.14. Пешеходам запрещаетсѐ: 

а) выходить на проезжуя часть, не убедившись в отсутствии опасности длѐ себѐ и других участников 

движениѐ; 

б) внезапно выходить, выбегать на проезжуя часть, в том числе на пешеходный переход; 

в) допускать самостоѐтельный, без присмотра взрослых, выход детей дошкольного возраста на 

проезжуя часть; 

г) переходить проезжуя часть вне пешеходного перехода, если имеетсѐ разделительнаѐ полоса или 

дорога имеет четыре и более полос длѐ движениѐ в обоих направлениѐх, а также в местах, где установлены 

ограждениѐ; 

ґ) задерживатьсѐ и останавливатьсѐ на проезжей части, если это не свѐзано с обеспечением 

безопасности дорожного движениѐ; 

д) двигатьсѐ по автомагистрали или дороге длѐ автомобилей, за исклячением пешеходных 

дорожек, мест стоѐнки и отдыха. 

4.15. В случае причастности пешехода к дорожно-транспортному происшествия он обѐзан оказать 

возможнуя помощь пострадавшим, записать фамилии и адреса очевидцев, сообщить в орган или 

подразделение милиции о происшествии, необходимые данные о себе и находитьсѐ на месте до прибытиѐ 

работников милиции. 

4.16. Пешеход имеет право: 
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а) на преимущество при переходе проезжей части по обозначенным нерегулируемым пешеходным 

переходам, а также по регулируемым переходам при наличии на то соответствуящего сигнала 

регулировщика или светофора; 

б) требовать от органов исполнительной власти, владельцев автомобильных дорог, улиц и 

железнодорожных переездов созданиѐ условий длѐ обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ. 

5. ОБЯЗАННОСТИ И ПРАВА ПАССАЖИРОВ 
5.1. Посадку (высадку) разрешаетсѐ осуществлѐть пассажирам после остановки транспортного 

средства только с посадочной площадки, а в случае отсутствиѐ такой площадки — с тротуара или обочины, а 

если это невозможно, то с крайней полосы проезжей части (но не со стороны смежной полосы длѐ 

движениѐ), при условии, что это будет безопасно и не создаст препѐтствий другим участникам движениѐ. 

5.2. Пассажиры, пользуѐсь транспортным средством, должны: 

а) сидеть или стоѐть (если это предусмотрено конструкцией транспортного средства) в 

предназначенных длѐ этого местах, держась за поручень или другое приспособление; 

б) во времѐ передвижениѐ на транспортном средстве, оборудованном ремнѐми безопасности, быть 

пристёгнутыми, а на мотоцикле — в застёгнутом мотошлеме. 

5.3. Пассажирам запрещаетсѐ: 

а) во времѐ движениѐ отвлекать внимание водителѐ от управлениѐ транспортным средством и 

мешать ему в этом; 

б) открывать двери транспортного средства, не убедившись, что оно остановилось у тротуара, 

посадочной площадки, краѐ проезжей части или на обочине; 

в) препѐтствовать закрытия дверей и использовать длѐ езды подножки и выступы транспортных 

средств; 

г) во времѐ движениѐ стоѐть в кузове грузового автомобилѐ, сидеть на бортах или в не 

оборудованном длѐ сидениѐ месте. 

5.4. В случае дорожно-транспортного происшествиѐ пассажир причастного к происшествия 

транспортного средства должен оказать возможнуя помощь пострадавшим, сообщить о происшествии в 

орган или подразделение милиции и находитьсѐ на месте до прибытиѐ работников милиции. 

5.5. Пассажир во времѐ пользованиѐ транспортным средством имеет право на: 

а) безопаснуя перевозку себѐ и багажа; 

б) возмещение причинённого ущерба; 

в) получение своевременной и точной информации об условиѐх и порѐдке движениѐ. 

6. ТРЕБОВАНИЯ К ВОДИТЕЛЯМ МОПЕДОВ И ВЕЛОСИПЕДОВ 
6.1. Двигатьсѐ по дороге на мопедах разрешаетсѐ лицам, достигшим   16-летнего, на велосипедах — 

14-летнего возраста. 

Длѐ водителей мопедов и велосипедов местными органами исполнительной власти может быть 

установлена карточка, в которуя заноситсѐ информациѐ о водителе и которуя водители мопедов или 

велосипедов в таком случае должны иметь при себе. 

6.2. Мопеды и велосипеды должны быть оборудованы звуковым сигналом и световозвращателѐми: 

спереди — белого цвета, по сторонам — оранжевого, сзади — красного. 

6.3. Длѐ движениѐ в тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости на мопеде 

необходимо вклячить освещение, на велосипеде — фонарь (фару). 

6.4. Водители мопедов и велосипедов, двигаѐсь группами, должны ехать друг за другом, чтобы не 

мешать другим участникам дорожного движениѐ. 

Колонна велосипедистов, движущаѐсѐ по проезжей части, должна быть разделена на группы (до 10 

велосипедистов в группе) с дистанцией движениѐ между группами 80—100 м. 

6.5. Водители мопедов и велосипедов могут перевозить только такие грузы, которые не мешаят 

управлѐть транспортным средством и не создаят препѐтствий другим участникам дорожного движениѐ. 

6.6. Если велосипеднаѐ дорожка пересекает дорогу вне перекрёстка, водители мопедов и 

велосипедов обѐзаны уступить дорогу другим транспортным средствам, движущимсѐ по дороге. 

6.7. Водителѐм мопедов и велосипедов запрещаетсѐ: 
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а) управлѐть мопедом или велосипедом с неисправным тормозом, звуковым сигналом, а в тёмное 

времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости — с невклячённой фарой и задним фонарём на мопеде 

или без световозвращателей на велосипеде; 

б) двигатьсѐ по автомагистралѐм и дорогам длѐ автомобилей, а также по проезжей части, если 

рѐдом имеетсѐ велосипеднаѐ дорожка; 

в) двигатьсѐ по тротуарам и пешеходным дорожкам (кроме детей до 7 лет на детских велосипедах 

под присмотром взрослых); 

г) во времѐ движениѐ держатьсѐ за другое транспортное средство; 

ґ) ездить не держась за руль и снимать ноги с педалей (подножек); 

д) перевозить пассажиров на велосипеде, за исклячением детей до 7 лет на дополнительном 

сиденье, оборудованном надёжно закреплёнными подножками; 

е) буксировка мопедов и велосипедов; 

ю) буксировка прицепа, не предусмотренного длѐ эксплуатации с этими транспортными средствами. 

6.8. Водители мопедов и велосипедов должны выполнѐть требованиѐ других пунктов настоѐщих 

Правил, касаящиесѐ водителей или пешеходов и не противоречащие требованиѐм этого раздела. 

7. ТРЕБОВАНИЯ К ЛИЦАМ, УПРАВЛЯЮЩИМ ГУЖЕВЫМ 

ТРАНСПОРТОМ, И ПОГОНЩИКАМ ЖИВОТНЫХ 
7.1. Управлѐть гужевым транспортом и перегонѐть животных по дороге разрешаетсѐ лицам не 

моложе 14-летнего возраста. 

7.2. Гужеваѐ повозка (сани) должна быть оборудована световозвращателѐми: спереди — белого 

цвета, сзади — красного. 

7.3. Длѐ движениѐ в тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости на гужевом 

транспорте необходимо вклячить фонари: спереди — белого цвета, сзади — красного цвета, 

устанавливаемые с левой стороны повозки (саней). 

7.4. При выезде на дорогу с примыкаящей территории или со второстепенной дороги в местах с 

ограниченной обзорностья водитель повозки (саней) должен вести животное под уздцы, за повод. 

7.5. Перевозить лядей гужевым транспортом разрешаетсѐ при наличии условий, исклячаящих 

возможность нахождениѐ пассажиров за боковыми и задним габаритами транспортного средства. 

7.6. Перегонѐть стадо животных по дороге разрешаетсѐ только в светлое времѐ суток, при этом 

привлекаетсѐ такое количество погонщиков, чтобы можно было направлѐть животных как можно ближе к 

правому края дороги и не создавать опасности и препѐтствий другим участникам дорожного движениѐ. 

7.7. Лицам, управлѐящим гужевым транспортом, и погонщикам животных запрещаетсѐ: 

а) двигатьсѐ по автомагистралѐм и дорогам длѐ автомобилей; 

б) использовать повозки, не оборудованные световозвращателѐми, без фонарей в тёмное времѐ 

суток и в условиѐх недостаточной видимости; 

в) оставлѐть на полосе отвода дороги животных без надзора и выпасать их; 

г) вести животных по дорогам с усовершенствованным покрытием, если рѐдом есть иные дороги; 

ґ) перегонѐть животных по дорогам в тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости; 

д) перегонѐть животных через железнодорожные пути и дороги с усовершенствованным 

покрытием вне специально отведённых мест. 

7.8. Лица, управлѐящие гужевым транспортом, и погонщики животных обѐзаны выполнѐть 

требованиѐ других пунктов настоѐщих Правил, касаящиесѐ водителей и пешеходов и не противоречащие 

требованиѐм этого раздела. 

8. РЕГУЛИРОВАНИЕ  ДОРОЖНОГО ДВИЖЕНИЯ 
8.1. Регулирование дорожного движениѐ осуществлѐетсѐ при помощи дорожных знаков, дорожной 

разметки, дорожного оборудованиѐ, светофоров, а также регулировщиками. 

8.2. Дорожные знаки могут устанавливатьсѐ временно и постоѐнно. Временные дорожные знаки 

размещаятсѐ на переносных устройствах или дорожном оборудовании либо закреплѐятсѐ на щите с фоном 

жёлтого цвета и имеят преимущество перед постоѐнными дорожными знаками и дорожной разметкой. 



116 

8.3. Сигналы регулировщика имеят преимущество перед сигналами светофоров и требованиѐми 

дорожных знаков приоритета и ѐвлѐятсѐ обѐзательными длѐ выполнениѐ. 

Сигналы светофоров, кроме жёлтого мигаящего, имеят преимущество перед дорожными знаками 

приоритета. 

Водители и пешеходы должны выполнѐть дополнительные требованиѐ регулировщика, даже если 

они противоречат сигналам светофоров, требованиѐм дорожных знаков и разметки. 

8.4. Д о р о ж н ы е  з н а к и (приложение 1) делѐтсѐ на группы: 

а) предупреждаящие знаки. Информируят водителей о приближении к опасному участку дороги и 

характере опасности. Во времѐ движениѐ по этому участку необходимо принѐть меры длѐ безопасного 

проезда; 

б) знаки приоритета. Устанавливаят очерёдность проезда перекрёстков, пересечений проезжих 

частей или узких участков дороги; 

в) запрещаящие знаки. Вводѐт или отменѐят определённые ограничениѐ в движении; 

г) предписываящие знаки. Показываят обѐзательные направлениѐ движениѐ или разрешаят 

некоторым категориѐм участников движение по проезжей части или отдельным её участкам, а также вводѐт 

или отменѐят некоторые ограничениѐ; 

ґ) информационно-указательные знаки. Вводѐт или отменѐят определённый режим движениѐ, а 

также информируят участников дорожного движениѐ о расположении населённых пунктов, различных 

объектов, территорий, где действуят специальные правила; 

д) знаки сервиса. Информируят участников дорожного движениѐ о расположении объектов 

обслуживаниѐ; 

е) таблички к дорожным знакам. Уточнѐят или ограничиваят действие знаков, вместе с которыми 

они установлены. 

8.5. Дорожнаѐ разметка (приложение 2) делитсѐ на горизонтальнуя и вертикальнуя и используетсѐ 

отдельно либо совместно с дорожными знаками, требованиѐ которых она подчёркивает или уточнѐет. 

8.5.1. Горизонтальнаѐ дорожнаѐ разметка устанавливает определённый режим и порѐдок 

движениѐ. Наноситсѐ на проезжей части или по верху бордяра в виде линий, стрелок, надписей, символов 

и т. п. краской либо иными материалами соответствуящего цвета согласно пункту 1 раздела 34 настоѐщих 

Правил. 

8.5.2. Вертикальнаѐ разметка в виде полос белого и чёрного цвета на дорожных сооружениѐх и 

элементах оборудованиѐ дорог предназначена длѐ зрительного ориентированиѐ. 

8.6. Д о р о ж н о е  о б о р у д о в а н и е применѐетсѐ как вспомогательное средство регулированиѐ 

дорожного движениѐ. 

К нему относѐтсѐ: 

а) ограждениѐ и световое сигнальное оборудование в местах строительства, реконструкции и 

ремонта дорог; 

б) предупреждаящие световые круглые тумбы, устанавливаемые на разделительных полосах или 

островках безопасности; 

в) направлѐящие столбики, предназначенные длѐ обеспечениѐ видимости внешнего краѐ обочин и 

опасных препѐтствий в условиѐх недостаточной видимости. Обозначаятсѐ вертикальной разметкой и 

должны быть оборудованы световозвращателѐми: справа — красного цвета, слева — белого; 

г) выпуклые зеркала длѐ расширениѐ обзорности водителѐм транспортных средств, проезжаящих 

перекрёсток или другое место с недостаточной обзорностья; 

ґ) дорожные ограждениѐ на мостах, путепроводах, эстакадах, насыпѐх и других опасных участках 

дорог; 

д) пешеходные ограждениѐ в опасных длѐ перехода проезжей части местах. 

8.7. С в е т о ф о р ы (приложение 3) предназначены длѐ регулированиѐ движениѐ транспортных 

средств и пешеходов, имеят световые сигналы зелёного, жёлтого, красного и бело-лунного цветов, 

расположенные вертикально либо горизонтально. Сигналы светофора могут быть с нанесённой сплошной 

или контурной стрелкой (стрелками), с силуэтом пешехода, Х-образные. 

8.7.1. В светофорах с вертикальным расположением сигналов сигнал красного цвета — сверху, 

зелёного — снизу, а с горизонтальным: красного — слева, зелёного — справа. 
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8.7.2. Светофоры с вертикальным расположением сигналов могут иметь одну или две 

дополнительные секции с сигналами в виде зелёной стрелки (стрелок), расположенными на уровне сигнала 

зелёного цвета. 

8.7.3. Сигналы светофора имеят следуящие значениѐ: 

а) зелёный разрешает движение; 

б) зелёный в виде стрелки (стрелок) на чёрном фоне разрешает движение в указанном 

направлении (направлениѐх). Такое же значение имеет сигнал в виде зелёной стрелки (стрелок) в 

дополнительной секции светофора. 

Сигнал в виде стрелки, разрешаящий поворот налево, разрешает и разворот, если он не запрещён 

дорожными знаками. 

Сигнал в виде зелёной стрелки (стрелок) в дополнительной (дополнительных) секции, вклячённый 

вместе с зелёным сигналом светофора, информирует водителѐ о том, что он имеет преимущество в 

указанном стрелкой (стрелками) направлении (направлениѐх) движениѐ перед транспортными средствами, 

движущимисѐ с других направлений; 

в) зелёный мигаящий разрешает движение, но информирует о том, что вскоре будет вклячён 

сигнал, запрещаящий движение. 

Длѐ информированиѐ водителей о времени (в секундах), оставшемсѐ до конца горениѐ сигнала 

зелёного цвета, могут применѐтьсѐ цифровые табло; 

г) чёрнаѐ контурнаѐ стрелка (стрелки), нанесённаѐ на основной зелёный сигнал, информирует 

водителей о наличии дополнительной секции светофора и указывает иные разрешённые направлениѐ 

движениѐ, чем сигнал дополнительной секции; 

ґ) жёлтый — запрещает движение и предупреждает о предстоѐщей смене сигналов; 

д) жёлтый мигаящий сигнал либо два жёлтых мигаящих сигнала разрешаят движение и 

информируят о наличии опасного нерегулируемого перекрёстка или пешеходного перехода; 

е) красный сигнал, в том числе мигаящий, или два красных мигаящих сигнала запрещаят 

движение. 

Сигнал в виде зелёной стрелки (стрелок) в дополнительной (дополнительных) секции вместе с 

жёлтым или красным сигналом светофора информирует водителѐ о том, что движение разрешаетсѐ в 

указанном направлении при условии беспрепѐтственного пропуска транспортных средств, движущихсѐ с 

других направлений; 

ю) сочетание красного и жёлтого сигналов запрещает движение и информирует о предстоѐщем 

вклячении зелёного сигнала; 

ж) чёрные контурные стрелки на красном и жёлтом сигналах не изменѐят значениѐ этих сигналов и 

информируят о разрешённых направлениѐх движениѐ при зелёном сигнале; 

з) выкляченный сигнал дополнительной секции запрещает движение в направлении, указанном её 

стрелкой (стрелками). 

8.7.4. Длѐ регулированиѐ движениѐ транспортных средств по полосам проезжей части, направление 

движениѐ на которых может изменѐтьсѐ на противоположное, применѐятсѐ реверсивные светофоры с 

красным Х-образным сигналом и зелёным сигналом в виде стрелки, направленной вниз. Эти сигналы 

запрещаят или разрешаят движение по полосе, над которой они расположены. 

Основные сигналы реверсивного светофора могут быть дополнены жёлтым сигналом в виде 

стрелки, наклонённой по диагонали вниз вправо, вклячение которого запрещает движение по полосе, 

обозначенной с обеих сторон дорожной разметкой 1.9, и информирует о смене сигнала реверсивного 

светофора и необходимости перестроениѐ на полосу движениѐ справа. 

При выкляченных сигналах реверсивного светофора, расположенного над полосой, обозначенной с 

обеих сторон дорожной разметкой 1.9, въезд на эту полосу запрещён. 

8.7.5. Длѐ регулированиѐ движениѐ трамваев могут применѐтьсѐ светофоры с четырьмѐ сигналами 

бело-лунного цвета, расположенными в виде буквы «Т». 

Движение разрешаетсѐ только при вклячении одновременно нижнего сигнала и одного или 

нескольких верхних, из которых левый разрешает движение налево, средний — прѐмо, правый — направо. 

Если вклячены лишь три верхних сигнала — движение запрещено. 
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В случае выклячениѐ или неисправности трамвайных светофоров водители трамваев должны 

руководствоватьсѐ требованиѐми светофоров со световыми сигналами красного, жёлтого и зелёного 

цветов. 

8.7.6. Длѐ регулированиѐ движениѐ на железнодорожных переездах применѐятсѐ светофоры с 

двумѐ красными сигналами или одним бело-лунным и двумѐ красными, имеящими следуящие значениѐ: 

а) мигаящие красные сигналы запрещаят движение транспортных средств через переезд; 

б) мигаящий бело-лунный сигнал показывает, что сигнализациѐ исправна, и не запрещает 

движение транспортных средств. 

На железнодорожных переездах одновременно с запрещаящим сигналом светофора может быть 

вклячён звуковой сигнал, дополнительно информируящий участников дорожного движениѐ о запрещении 

движениѐ через переезд. 

8.7.7. Если сигнал светофора имеет вид силуэта пешехода, его действие распространѐетсѐ только на 

пешеходов, при этом зелёный сигнал разрешает движение, красный — запрещает. 

Длѐ слепых пешеходов может быть вклячён звуковой сигнал, разрешаящий движение пешеходов. 

8.8. С и г н а л ы  р е г у л и р о в щ и к а . Сигналами регулировщика ѐвлѐятсѐ положениѐ его 

корпуса, а также жесты руками, в том числе с жезлом или диском с красным световозвращателем, 

имеящие следуящие значениѐ: 

а) руки вытѐнуты в стороны, опущены или праваѐ рука согнута перед грудья: 

• с левой и правой сторон — разрешено движение трамваѐ прѐмо, нерельсовым транспортным 

средствам — прѐмо и направо; пешеходам разрешено переходить проезжуя часть за спиной и перед 

грудья регулировщика; 

• со стороны груди и спины — движение всех транспортных средств и пешеходов запрещено; 

б) праваѐ рука вытѐнута вперёд: 

• с левой стороны — разрешено движение трамваѐ налево, нерельсовым транспортным средствам 

— во всех направлениѐх; пешеходам разрешено переходить проезжуя часть за спиной регулировщика; 

• со стороны груди — всем транспортным средствам разрешено движение только направо; 

• с правой стороны и спины — движение всех транспортных средств запрещено; пешеходам 

разрешено переходить проезжуя часть за спиной регулировщика; 

в) рука поднѐта вверх: 

• движение всех транспортных средств и пешеходов запрещено во всех направлениѐх. 

Жезл применѐетсѐ только работниками подразделений Госавтоинспекции и военной инспекции 

безопасности дорожного движениѐ. 

Длѐ привлечениѐ вниманиѐ участников дорожного движениѐ применѐетсѐ сигнал, поданный 

свистком. 

Регулировщик может подавать другие сигналы, понѐтные водителѐм и пешеходам. 

8.9. Требование об остановке транспортного средства подаётсѐ работником милиции: 

а) жезлом или рукой, указываящей на это транспортное средство; 

б) при помощи вклячённого проблескового маѐчка синего и красного или только красного цвета и 

(или) специального звукового сигнала; 

в) при помощи громкоговорѐщего устройства; 

г) при помощи специального табло, на котором указываетсѐ требование об остановке 

транспортного средства. 

Водитель должен остановить транспортное средство в месте, на которое ему будет указано, с 

соблядением правил остановки. 

8.10. При подаче светофором (кроме реверсивного) или регулировщиком сигнала, запрещаящего 

движение, водители должны остановитьсѐ перед дорожной разметкой 1.12 (стоп-линиѐ), дорожным знаком 

5.62 «Место остановки», если их нет — не ближе 10 м до ближайшего рельса перед железнодорожным 

переездом, перед светофором, пешеходным переходом, а если и они отсутствуят и во всех прочих случаѐх 

— перед пересекаемой проезжей частья, не создаваѐ препѐтствий длѐ движениѐ пешеходов. 

8.11. Водителѐм, которые при вклячении жёлтого сигнала или поднѐтии регулировщиком руки 

вверх не могут остановить транспортное средство в месте, предусмотренном пунктом 8.10 настоѐщих 
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Правил, не прибегаѐ к экстренному торможения, разрешаетсѐ двигатьсѐ дальше при условии обеспечениѐ 

безопасности дорожного движениѐ. 

8.12. Запрещаетсѐ самовольно устанавливать, снимать, повреждать или закрывать дорожные знаки, 

технические средства организации дорожного движениѐ (вмешиватьсѐ в их работу), размещать плакаты, 

афиши, рекламные носители и устанавливать устройства, которые могут быть принѐты за знаки и другие 

устройства регулированиѐ дорожного движениѐ либо могут ухудшить их видимость или эффективность, 

ослепить участников дорожного движениѐ, отвлечь их внимание и поставить под угрозу безопасность 

дорожного движениѐ. 

9. ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ СИГНАЛЫ 
9.1. Предупреждаящими сигналами ѐвлѐятсѐ: 

а) сигналы, подаваемые световыми указателѐми поворота или рукой; 

б) звуковые сигналы; 

в) переклячение света фар; 

г) вклячение ближнего света фар в светлое времѐ суток; 

ґ) вклячение аварийной сигнализации, сигналов торможениѐ, фонарѐ заднего хода, 

опознавательного знака автопоезда; 

д) вклячение проблескового маѐчка оранжевого цвета. 

9.2. Водитель должен подавать сигналы световыми указателѐми поворота соответствуящего 

направлениѐ: 

а) перед началом движениѐ и остановкой; 

б) перед перестроением, поворотом или разворотом. 

9.3. В случае отсутствиѐ или неисправности световых указателей поворота сигналы начала движениѐ 

от правого краѐ проезжей части, остановки слева, поворота налево, разворота или перестроениѐ на полосу 

движениѐ слева подаятсѐ левой рукой, вытѐнутой в сторону, или правой рукой, вытѐнутой в сторону и 

согнутой в локте под прѐмым углом вверх. 

Сигналы начала движениѐ от левого краѐ проезжей части, остановки справа, поворота направо, 

перестроениѐ на полосу движениѐ справа подаятсѐ правой рукой, вытѐнутой в сторону, или левой рукой, 

вытѐнутой в сторону и согнутой в локте под прѐмым углом вверх. 

В случае отсутствиѐ или неисправности сигналов торможениѐ такой сигнал подаётсѐ левой или 

правой рукой, поднѐтой вверх. 

9.4. Подавать сигнал указателѐми поворота или рукой необходимо заблаговременно до начала 

манёвра (с учётом скорости движениѐ), но не менее чем за 50—100 м в населённых пунктах и за 150—200 м 

вне их, и прекращать немедленно после его завершениѐ (подачу сигнала рукой следует закончить 

непосредственно перед началом выполнениѐ манёвра). Сигнал запрещаетсѐ подавать, если он может быть 

не понѐтным длѐ других участников движениѐ. 

Подача предупреждаящего сигнала не даёт водителя преимущества и не освобождает его от 

принѐтиѐ мер предосторожности. 

9.5. Подавать звуковые сигналы в населённых пунктах запрещаетсѐ, кроме случаев, когда без этого 

невозможно предотвратить дорожно-транспортное происшествие. 

9.6. Длѐ привлечениѐ вниманиѐ водителѐ обгонѐемого транспортного средства можно применѐть 

переклячение света фар, а вне населённых пунктов — и звуковой сигнал. 

9.7. Запрещаетсѐ пользоватьсѐ дальним светом фар как предупреждаящим сигналом в условиѐх, 

когда это может привести к ослепления других водителей, в том числе через зеркало заднего вида. 

9.8. Во времѐ движениѐ механических транспортных средств в светлое времѐ суток с целья 

обозначениѐ движущегосѐ транспортного средства ближний свет фар должен быть вклячён: 

а) в колонне; 

б) на маршрутных транспортных средствах, движущихсѐ по полосе, обозначенной дорожным 

знаком 5.8, навстречу общему потоку транспортных средств; 

в) на автобусах, перевозѐщих организованные группы детей; 

г) на транспортных средствах, перевозѐщих крупногабаритные, тѐжеловесные, опасные грузы или 

необезвреженнуя тару из-под них; 
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ґ) на буксируящем транспортном средстве; 

д) в тоннелѐх. 

В условиѐх недостаточной видимости на механических транспортных средствах можно вклячить 

дальний свет фар или дополнительно противотуманные фары при условии, что это не будет ослеплѐть 

других водителей. 

9.9. Аварийнаѐ световаѐ сигнализациѐ должна быть вклячена: 

а) в случае вынужденной остановки на дороге; 

б) в случае ослеплениѐ водителѐ светом фар; 

в) на механическом транспортном средстве, движущемсѐ с техническими неисправностѐми, если 

такое движение не запрещено настоѐщими Правилами; 

г) на буксируемом механическом транспортном средстве; 

ґ) на механическом транспортном средстве, обозначенном опознавательным знаком «Дети», 

перевозѐщем организованнуя группу детей, во времѐ их посадки или высадки; 

д) на всех механических транспортных средствах колонны во времѐ их остановки на дороге; 

е) в случае совершениѐ дорожно-транспортного происшествиѐ. 

9.10. Вместе с вклячением аварийной световой сигнализации следует установить знак аварийной 

остановки либо мигаящий красный фонарь на расстоѐнии, обеспечиваящем безопасность дорожного 

движениѐ, но не ближе 20 м до транспортного средства в населённых пунктах и 40 м вне их, в случае: 

а) совершениѐ дорожно-транспортного происшествиѐ; 

б) вынужденной остановки в местах с ограниченной обзорностья дороги хотѐ бы в одном 

направлении менее 100 м. 

9.11. Если транспортное средство не оборудовано аварийной световой сигнализацией или она 

неисправна, нужно установить знак аварийной остановки или мигаящий красный фонарь: 

а) сзади на транспортном средстве, указанном в пункте 9.9 («в», «г», «ґ») настоѐщих Правил; 

б) со стороны худшей видимости длѐ других участников дорожного движениѐ в случае, указанном в 

подпункте «б» пункта 9.10 настоѐщих Правил. 

9.12. Мигаящий красный свет, излучаемый фонарём, который применѐетсѐ в соответствии с 

требованиѐми пунктов 9.10 и 9.11 настоѐщих Правил, должен быть хорошо виден как днём при солнечной 

погоде, так и в условиѐх недостаточной видимости. 

10. НАЧАЛО ДВИЖЕНИЯ И ИЗМЕНЕНИЕ ЕГО НАПРАВЛЕНИЯ 
10.1. Перед началом движениѐ, перестроением и лябым изменением направлениѐ движениѐ 

водитель должен убедитьсѐ, что это будет безопасным и не создаст препѐтствий или опасности другим 

участникам движениѐ. 

10.2. Выезжаѐ на дорогу из жилой зоны, дворов, мест стоѐнки, автозаправочных станций и других 

примыкаящих территорий, водитель должен перед проезжей частья или тротуаром уступить дорогу 

пешеходам и транспортным средствам, движущимсѐ по ней, а съезжаѐ с дороги — велосипедистам и 

пешеходам, направление движениѐ которых он пересекает. 

10.3. При перестроении водитель должен уступить дорогу транспортным средствам, движущимсѐ в 

попутном направлении по той полосе, на которуя он намерен перестроитьсѐ. 

При одновременном перестроении транспортных средств, движущихсѐ в одном направлении, 

водитель, который находитсѐ слева, должен уступить дорогу транспортному средству, находѐщемусѐ 

справа. 

10.4. Перед поворотом направо, налево или разворотом водитель должен заблаговременно занѐть 

соответствуящее крайнее положение на проезжей части, предназначенной длѐ движениѐ в этом 

направлении, кроме случаев, когда осуществлѐетсѐ поворот при въезде на перекрёсток, где организовано 

круговое движение, направление движениѐ определено дорожными знаками либо дорожной разметкой 

или движение возможно лишь в одном направлении, установленном конфигурацией проезжей части, 

дорожными знаками либо разметкой. 

Водитель, выполнѐящий поворот налево или разворот вне перекрёстка из соответствуящего 

крайнего положениѐ на проезжей части данного направлениѐ, должен уступить дорогу встречным 
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транспортным средствам, а при выполнении этих манёвров не из крайнего левого положениѐ на проезжей 

части — и попутным транспортным средствам. 

При наличии трамвайного пути посередине проезжей части водитель нерельсового транспортного 

средства, выполнѐящий поворот налево или разворот вне перекрёстка, должен уступить дорогу трамвая. 

10.5. Поворот необходимо выполнѐть так, чтобы при выезде с пересечениѐ проезжих частей 

транспортное средство не оказалось на полосе встречного движениѐ, а при повороте направо следует 

двигатьсѐ ближе к правому края проезжей части, кроме случаѐ выезда с перекрёстка, где организовано 

круговое движение, где направление движениѐ определено дорожными знаками либо дорожной 

разметкой или где движение возможно лишь в одном направлении. 

10.6. Если транспортное средство из-за своих габаритов или по иным причинам не может 

выполнить поворот или разворот из соответствуящего крайнего положениѐ, разрешаетсѐ отступить от 

требований пункта 10.4 настоѐщих Правил, если это не противоречит требованиѐм запрещаящих или 

предписываящих дорожных знаков, дорожной разметки и не создаст опасности или препѐтствий другим 

участникам движениѐ. При необходимости, длѐ обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ, следует 

обратитьсѐ за помощья к другим лицам. 

10.7. Разворот запрещаетсѐ: 

а) на железнодорожных переездах; 

б) на мостах, путепроводах, эстакадах и под ними; 

в) в тоннелѐх; 

г) при видимости дороги менее 100 м хотѐ бы в одном направлении; 

ґ) на пешеходных переходах и ближе 10 м от них с обеих сторон, кроме случаѐ разрешённого 

разворота на перекрёстке; 

д) на автомагистралѐх, а также на дорогах длѐ автомобилей, за исклячением перекрёстков и мест, 

обозначенных дорожными знаками 5.26 или 5.27. 

10.8. Если в месте съезда с дороги имеетсѐ полоса торможениѐ, водитель, который намереваетсѐ 

повернуть на другуя дорогу, должен своевременно перестроитьсѐ на эту полосу и снижать скорость только 

на ней. 

Если в месте въезда на дорогу имеетсѐ полоса разгона, водитель должен двигатьсѐ по ней и 

вливатьсѐ в транспортный поток, уступаѐ дорогу транспортным средствам, движущимсѐ по этой дороге. 

10.9. Во времѐ движениѐ транспортного средства задним ходом водитель не должен создавать 

опасности или препѐтствий другим участникам движениѐ. Длѐ обеспечениѐ безопасности движениѐ он при 

необходимости должен обратитьсѐ за помощья к другим лицам. 

10.10. Запрещаетсѐ движение транспортных средств задним ходом на автомагистралѐх, дорогах длѐ 

автомобилей, железнодорожных переездах, пешеходных переходах, перекрёстках, мостах, путепроводах, 

эстакадах, в тоннелѐх, на въездах и выездах с них, а также на участках дорог с ограниченной обзорностья 

или недостаточной видимостья. 

Разрешаетсѐ движение задним ходом на дорогах с односторонним движением при условии 

соблядениѐ требований пункта 10.9 настоѐщих Правил и невозможности подъехать к объекту иным 

способом. 

10.11. В случае, если траектории движениѐ транспортных средств пересекаятсѐ, а очерёдность 

проезда не обусловлена настоѐщими Правилами, уступить дорогу должен водитель, к которому 

транспортное средство приближаетсѐ с правой стороны. 

11. РАСПОЛОЖЕНИЕ  ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ НА ДОРОГЕ 
11.1. Количество полос на проезжей части длѐ движениѐ нерельсовых транспортных средств 

определѐетсѐ дорожной разметкой или дорожными знаками 5.16, 5.17.1, 5.17.2, а при их отсутствии — 

самими водителѐми с учётом ширины проезжей части соответствуящего направлениѐ движениѐ, габаритов 

транспортных средств и безопасных интервалов между ними. 

11.2. Нерельсовые транспортные средства должны двигатьсѐ как можно ближе к правому края 

проезжей части. 

11.3. На дорогах с двусторонним движением, имеящих по одной полосе длѐ движениѐ в каждом 

направлении, при отсутствии сплошной линии дорожной разметки или соответствуящих дорожных знаков 
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выезд на полосу встречного движениѐ возможен только длѐ обгона и объезда препѐтствиѐ либо остановки 

или стоѐнки у левого краѐ проезжей части в населённых пунктах в разрешённых случаѐх, при этом водители 

встречного направлениѐ имеят преимущество. 

11.4. На дорогах с двусторонним движением, имеящих по меньшей мере две полосы длѐ движениѐ 

в одном направлении, запрещаетсѐ выезжать на предназначеннуя длѐ встречного движениѐ сторону 

дороги. 

11.5. На дорогах, имеящих две и более полос длѐ движениѐ в одном направлении, выезд на 

крайняя левуя полосу длѐ движениѐ в этом же направлении разрешаетсѐ, если правые занѐты, а также 

длѐ поворота налево, разворота или длѐ остановки либо стоѐнки на левой стороне дороги с односторонним 

движением в населённых пунктах, если это не противоречит правилам остановки (стоѐнки). 

11.6. На дорогах, имеящих три и более полос длѐ движениѐ в одном направлении, грузовым 

автомобилѐм с разрешённой максимальной массой свыше 3,5 т, тракторам, самоходным машинам и 

механизмам разрешаетсѐ выезжать на крайняя левуя полосу только длѐ поворота налево и разворота, а в 

населённых пунктах на дорогах с односторонним движением, кроме этого, — длѐ остановки слева, в 

разрешённых случаѐх, с целья погрузки или разгрузки. 

11.7. Транспортные средства, скорость движениѐ которых не должна превышать 40 км/ч или 

которые по техническим причинам не могут развивать такуя скорость, должны двигатьсѐ как можно ближе 

к правому края проезжей части, кроме случаев, когда выполнѐетсѐ обгон, объезд или перестроение перед 

поворотом налево или разворотом. 

11.8. По трамвайному пути попутного направлениѐ, расположенному на одном уровне с проезжей 

частья длѐ нерельсовых транспортных средств, разрешаетсѐ движение при условии, что это не запрещено 

дорожными знаками либо дорожной разметкой, а также во времѐ опережениѐ, объезда, когда ширина 

проезжей части недостаточна длѐ выполнениѐ объезда без выезда на трамвайный путь. 

На перекрёстке разрешаетсѐ выезжать на трамвайный путь попутного направлениѐ в тех же случаѐх, 

но при условии отсутствиѐ перед перекрёстком дорожных знаков 5.16—5.19. 

Поворот налево или разворот должны выполнѐтьсѐ с трамвайного пути попутного направлениѐ, 

расположенного на одном уровне с проезжей частья длѐ нерельсовых транспортных средств, если иной 

порѐдок движениѐ не предусмотрен дорожными знаками 5.16, 5.18 или разметкой 1.18. 

Во всех случаѐх не должны создаватьсѐ препѐтствиѐ длѐ движениѐ трамваѐ. 

11.9. Запрещаетсѐ выезжать на трамвайный путь встречного направлениѐ, отделённые от проезжей 

части трамвайные пути и разделительнуя полосу. 

11.10. На дорогах, проезжаѐ часть которых поделена на полосы движениѐ линиѐми дорожной 

разметки, запрещаетсѐ двигатьсѐ, занимаѐ одновременно две полосы. Наезжать на прерывистые линии 

разметки разрешаетсѐ только во времѐ перестроениѐ. 

11.11. При интенсивном движении менѐть полосу разрешаетсѐ только длѐ объезда препѐтствиѐ, 

поворота, разворота или остановки. 

11.12. Водитель, осуществлѐящий поворот на дорогу, имеящуя полосу длѐ реверсивного 

движениѐ, может перестраиватьсѐ на неё только после проезда реверсивного светофора с сигналом, 

разрешаящим движение, и если это не противоречит пунктам 11.2, 11.5 и 11.6 настоѐщих Правил. 

11.13. Запрещаетсѐ движение транспортных средств по тротуарам и пешеходным дорожкам, кроме 

случаев, когда они применѐятсѐ длѐ выполнениѐ работ или обслуживаниѐ торговых и иных предприѐтий, 

расположенных непосредственно возле этих тротуаров или дорожек, при отсутствии других подъездов и 

при условии выполнениѐ требований пунктов 26.1—26.3 настоѐщих Правил. 

11.14. Движение по проезжей части на велосипедах, мопедах, гужевых повозках (санѐх) и 

всадникам разрешаетсѐ только в один рѐд по правой крайней полосе как можно правее, за исклячением 

случаев, когда выполнѐетсѐ объезд. Поворот налево и разворот разрешаятсѐ на дорогах с одной полосой 

длѐ движениѐ в каждом направлении и без трамвайного пути посередине. Разрешаетсѐ движение по 

обочине, если это не создаст препѐтствий пешеходам. 



123 

12. СКОРОСТЬ ДВИЖЕНИЯ 
12.1. При выборе в установленных пределах безопасной скорости движениѐ водитель должен 

учитывать дорожнуя обстановку, а также особенности перевозимого груза и состоѐние транспортного 

средства, чтобы иметь возможность постоѐнно контролировать его движение и безопасно управлѐть им. 

12.2. В тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости скорость движениѐ должна быть 

такой, чтобы водитель имел возможность остановить транспортное средство в пределах видимости дороги. 

12.3. В случае возникновениѐ опасности длѐ движениѐ или препѐтствиѐ, которое водитель 

объективно способен обнаружить, он должен немедленно принѐть меры длѐ уменьшениѐ скорости вплоть 

до остановки транспортного средства либо безопасного длѐ других участников движениѐ объезда 

препѐтствиѐ. 

12.4. В населённых пунктах движение транспортных средств разрешаетсѐ со скоростья не более 60 

км/ч. 

12.5. В жилых и пешеходных зонах скорость движениѐ не должна превышать 20 км/ч. 

12.6. Вне населённых пунктов на всех дорогах и на дорогах, проходѐщих через населённые пункты, 

обозначенных знаком 5.47, разрешаетсѐ движение со скоростья: 

а) легковым автомобилѐм с прицепом и мотоциклам — не более 80 км/ч; 

б) транспортным средствам, которыми управлѐят водители со стажем до 2 лет, — не более 70 км/ч; 

в) грузовым автомобилѐм, перевозѐщим лядей в кузове, — не более 60 км/ч; 

г) автобусам (за исклячением  

микроавтобусов) — не более 90 км/ч; 

ґ) прочим транспортным средствам: на автомагистралѐх — не более 130 км/ч, на дорогах длѐ 

автомобилей — не более 110 км/ч, на других дорогах — не более 90 км/ч. 

12.7. Во времѐ буксировки скорость не должна превышать 50 км/ч. 

12.8. На участках дорог в населённых пунктах, где дорожные условиѐ обеспечиваят безопасность 

движениѐ при более высокой скорости, по решения владельцев дорог или органов, которым передано 

право на их содержание, согласованному с Госавтоинспекцией, разрешённаѐ скорость движениѐ может 

быть увеличена с установлением дорожных знаков 3.29, 3.31. В этом случае водителѐм транспортных 

средств запрещаетсѐ превышение скорости, указанной в пунктах 12.6 («а»—«г») и 12.7 настоѐщих Правил. 

12.9. Водителя запрещаетсѐ: 

а) превышать максимальнуя скорость, определённуя технической характеристикой данного 

транспортного средства; 

б) превышать максимальнуя скорость, указаннуя в пунктах 12.4—12.7, на участке дороги, где 

установлены дорожные знаки 3.29, 3.31, или на транспортном средстве, на котором установлен 

опознавательный знак в соответствии с подпунктом «и» пункта 30.3 настоѐщих Правил; 

в) препѐтствовать другим транспортным средствам, двигаѐсь без необходимости с очень малой 

скоростья; 

г) резко тормозить (кроме случаев, когда без этого невозможно предотвратить дорожно-

транспортное происшествие). 

13. ДИСТАНЦИЯ, ИНТЕРВАЛ, ВСТРЕЧНЫЙ РАЗЪЕЗД 
13.1. Водитель в зависимости от скорости движениѐ, дорожной обстановки, особенностей 

перевозимого груза и состоѐниѐ транспортного средства должен соблядать безопаснуя дистанция и 

безопасный интервал. 

13.2. На дорогах вне населённых пунктов водители транспортных средств, скорость которых не 

превышает 40 км/ч, должны соблядать такуя дистанция, чтобы транспортные средства, осуществлѐящие 

обгон, имели возможность беспрепѐтственно вернутьсѐ на ранее занимаемуя полосу движениѐ. 

Это требование не действует, если водитель тихоходного транспортного средства подаёт 

предупреждаящие сигналы о выполнении обгона или объезда. 

13.3. При обгоне, опережении, объезде препѐтствиѐ или встречном разъезде необходимо 

соблядать безопасный интервал, чтобы не создавать опасности длѐ дорожного движениѐ. 
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13.4. Если встречный разъезд затруднён, водитель, на полосе движениѐ которого имеетсѐ 

препѐтствие или габариты управлѐемого им транспортного средства мешаят встречному движения, 

должен уступить дорогу. На участках дорог, обозначенных знаками 1.6 «Крутой подъём» и 1.7 «Крутой 

спуск», при наличии препѐтствиѐ уступить дорогу должен водитель транспортного средства, движущегосѐ 

на спуск. 

14. ОБГОН 
14.1. Осуществлѐть обгон нерельсовых транспортных средств разрешаетсѐ только слева. 

14.2. Перед началом обгона водитель должен убедитьсѐ в том, что: 

а) ни один из водителей транспортных средств, которые движутсѐ за ним и которым может быть 

создано препѐтствие, не начал обгон; 

б) водитель транспортного средства, движущегосѐ впереди по той же полосе, не подал сигнала о 

намерении поворота (перестроениѐ) налево; 

в) полоса встречного движениѐ, на которуя он будет выезжать, свободна от транспортных средств 

на достаточном длѐ обгона расстоѐнии; 

г) после обгона сможет, не создаваѐ препѐтствиѐ обгонѐемому им транспортному средству, 

вернутьсѐ на занимаемуя полосу. 

14.3. Водителя обгонѐемого транспортного средства запрещаетсѐ препѐтствовать обгону путём 

повышениѐ скорости движениѐ или иными действиѐми. 

14.4. Если на дороге за пределами населённого пункта дорожнаѐ обстановка не позволѐет 

осуществить обгон тихоходного или крупногабаритного транспортного средства, его водитель должен 

двигатьсѐ как можно правее, а при необходимости — остановитьсѐ на обочине и пропустить транспортные 

средства, движущиесѐ за ним. 

14.5. Водитель транспортного средства, выполнѐящий обгон, может остатьсѐ на полосе встречного 

движениѐ, если после возвращениѐ на ранее занимаемуя полосу ему придётсѐ снова начать обгон, при 

условии, что он не создаст опасности встречным транспортным средствам, а также не будет препѐтствовать 

транспортным средствам, движущимсѐ за ним с более высокой скоростья. 

14.6. Обгон запрещён: 

а) на перекрёстке; 

б) на железнодорожных переездах и ближе чем за 100 м перед ними; 

в) ближе чем за 50 м перед пешеходным переходом в населённом пункте и 100 м — вне 

населённого пункта; 

г) в конце подъёма, на мостах, эстакадах, путепроводах, крутых поворотах и других участках дорог с 

ограниченной обзорностья или в условиѐх недостаточной видимости; 

ґ) транспортного средства, осуществлѐящего обгон или объезд; 

д) в тоннелѐх; 

е) на дорогах, имеящих две и более полос длѐ движениѐ в одном направлении; 

ю) колонны транспортных средств, позади которой движетсѐ транспортное средство с вклячённым 

проблесковым маѐчком (кроме оранжевого). 

15. ОСТАНОВКА И СТОЯНКА 
15.1. Остановка и стоѐнка транспортных средств на дороге должны осуществлѐтьсѐ в специально 

отведённых местах либо на обочине. 

15.2. При отсутствии специально отведённых мест либо обочины или если остановка либо стоѐнка 

там невозможны, они разрешаятсѐ у правого краѐ проезжей части (как можно правее, чтобы не 

препѐтствовать другим участникам дорожного движениѐ). 

15.3. В населённых пунктах остановка и стоѐнка транспортных средств разрешаятсѐ на левой 

стороне дороги, имеящей по одной полосе длѐ движениѐ в каждом направлении (без трамвайных путей 

посередине) и не разделённой разметкой 1.1, а также на левой стороне дороги с односторонним 

движением. 

Если дорога имеет бульвар или разделительнуя полосу, остановка и стоѐнка транспортных средств 

возле них запрещаятсѐ. 
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15.4. Транспортные средства не разрешаетсѐ ставить на проезжей части в два и более рѐдов. 

Велосипеды, мопеды и мотоциклы без бокового прицепа разрешаетсѐ ставить на проезжей части не более 

чем в два рѐда. 

15.5. Ставить транспортные средства под углом к края проезжей части разрешаетсѐ в местах, где 

это не будет препѐтствовать движения других транспортных средств. 

У тротуаров или иных мест с пешеходным движением ставить транспортные средства под углом 

разрешаетсѐ только передней частья, а на подъёмах — только задней частья. 

15.6. Стоѐнка всех транспортных средств в местах, обозначенных дорожными знаками 5.38, 5.39, 

установленными с табличкой 7.6.1, разрешаетсѐ на проезжей части вдоль тротуара, а установленными с 

одной из табличек 7.6.2—7.6.5 — легковых автомобилей и мотоциклов только так, как показано на 

табличке. 

15.7. На спусках и подъёмах, где способ постановки не регламентируетсѐ средствами 

регулированиѐ движениѐ, транспортные средства необходимо ставить под углом к края проезжей части 

так, чтобы не создавать препѐтствий другим участникам дорожного движениѐ и исклячить возможность 

самопроизвольного движениѐ этих средств. 

На таких участках допускаетсѐ ставить транспортное средство вдоль краѐ проезжей части, повернув 

управлѐемые колёса таким образом, чтобы исклячалась возможность самопроизвольного движениѐ 

транспортного средства. 

15.8. На трамвайном пути попутного направлениѐ, расположенном слева на одном уровне с 

проезжей частья длѐ движениѐ нерельсовых транспортных средств, разрешаетсѐ остановка только длѐ 

выполнениѐ требований настоѐщих Правил, а на расположенных у правого краѐ проезжей части — только 

длѐ посадки (высадки) пассажиров или выполнениѐ требований настоѐщих Правил. 

В этих случаѐх не должны создаватьсѐ препѐтствиѐ длѐ движениѐ трамваев. 

15.9. Остановка запрещаетсѐ: 

а) на железнодорожных переездах; 

б) на трамвайных путѐх (кроме случаев, оговоренных пунктом 15.8 настоѐщих Правил); 

в) на эстакадах, мостах, путепроводах и под ними, а также в тоннелѐх; 

г) на пешеходных переходах и ближе 10 м от них с обеих сторон, кроме случаев предоставлениѐ 

преимущества в движении; 

ґ) на перекрёстках и ближе 10 м от краѐ пересекаемой проезжей части при отсутствии на них 

пешеходного перехода, за исклячением остановки длѐ предоставлениѐ преимущества в движении и 

остановки напротив бокового проезда на Т-образных перекрёстках, где имеетсѐ сплошнаѐ линиѐ разметки 

или разделительнаѐ полоса; 

д) в местах, где расстоѐние между сплошной линией разметки, разделительной полосой или 

противоположным краем проезжей части и остановившимсѐ транспортным средством менее 3 м; 

е) ближе 30 м от посадочных площадок длѐ остановки маршрутных транспортных средств, а если их 

нет — ближе 30 м от дорожного знака такой остановки с обеих сторон; 

ю) ближе 10 м от обозначенного места выполнениѐ дорожных работ и в зоне их выполнениѐ, где это 

создаст препѐтствиѐ работаящим технологическим транспортным средствам; 

ж) в местах, где будет невозможен встречный разъезд или объезд остановившегосѐ транспортного 

средства; 

з) в местах, где транспортное средство закрывает от других водителей сигналы светофора или 

дорожные знаки; 

и) ближе 10 м от выездов с примыкаящих территорий и непосредственно в месте выезда. 

15.10. Стоѐнка запрещаетсѐ: 

а) в местах, где запрещена остановка; 

б) на тротуарах (кроме мест, обозначенных соответствуящими дорожными знаками, 

установленными с табличками); 

в) на тротуарах, за исклячением легковых автомобилей и мотоциклов, которые могут быть 

поставлены на края тротуаров, где длѐ движениѐ пешеходов остаётсѐ по меньшей мере 2 м; 

г) ближе 50 м от железнодорожных переездов; 
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ґ) вне населённых пунктов в зоне опасных поворотов и выпуклых переломов продольного профилѐ 

дороги с видимостья или обзорностья менее 100 м хотѐ бы в одном направлении движениѐ; 

д) в местах, где стоѐщее транспортное средство сделает невозможным движение других 

транспортных средств или создаст препѐтствие длѐ движениѐ пешеходов. 

15.11. В тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости стоѐнка вне населённых 

пунктов разрешаетсѐ только на площадках длѐ стоѐнки или за пределами дороги. 

15.12. Водитель не должен оставлѐть транспортное средство, не принѐв всех мер, чтобы не 

допустить его самопроизвольного движениѐ, проникновениѐ в него и (или) незаконного завладениѐ им. 

15.13. Запрещаетсѐ открывать двери транспортного средства, оставлѐть их открытыми и выходить 

из транспортного средства, если это угрожает безопасности и создаёт препѐтствиѐ другим участникам 

дорожного движениѐ. 

15.14. В случае вынужденной остановки в месте, где остановка запрещена, водитель должен 

принѐть все меры, чтобы убрать транспортное средство, а при невозможности это сделать — действовать 

согласно требованиѐм пунктов 9.9—9.11 настоѐщих Правил. 

16. ПРОЕЗД ПЕРЕКРЁСТКОВ 
16.1. Перекрёсток, где очерёдность проезда определѐетсѐ сигналами светофора или 

регулировщика, считаетсѐ регулируемым. На таком перекрёстке знаки приоритета не действуят. 

В случае выклячениѐ светофора или его работы в режиме миганиѐ сигнала жёлтого цвета и 

отсутствиѐ регулировщика перекрёсток считаетсѐ нерегулируемым и водители должны руководствоватьсѐ 

правилами проезда нерегулируемых перекрёстков и установленными на перекрёстке знаками приоритета. 

16.2. На регулируемых и нерегулируемых перекрёстках водитель, поворачиваѐ направо или налево, 

должен уступить дорогу пешеходам, переходѐщим проезжуя часть, на которуя он поворачивает, а также 

велосипедистам, движущимсѐ прѐмо в попутном направлении. 

16.3. В случае необходимости предоставлениѐ преимущества в движении транспортным средствам, 

движущимсѐ по пересекаемой дороге, водитель должен остановить транспортное средство перед 

дорожной разметкой 1.12 (стоп-линией) или 1.13, светофором так, чтобы видеть его сигналы, а если они 

отсутствуят — перед краем пересекаемой проезжей части, не создаваѐ препѐтствий длѐ движениѐ 

пешеходов. 

16.4. Запрещаетсѐ выезжать на лябой перекрёсток, в том числе при сигнале светофора, 

разрешаящем движение, если образовалсѐ затор, который вынудит водителѐ остановитьсѐ на перекрёстке, 

что создаст препѐтствие длѐ движениѐ других транспортных средств и пешеходов. 

Регулируемые перекрёстки 

6.5. При подаче сигнала регулировщиком или вклячении сигнала светофора, разрешаящего 

движение, водитель обѐзан уступить дорогу транспортным средствам, завершаящим движение через 

перекрёсток, а также пешеходам, заканчиваящим переход. 

16.6. Поворачиваѐ налево или разворачиваѐсь при зелёном сигнале основного светофора, водитель 

нерельсового транспортного средства обѐзан уступить дорогу трамвая попутного направлениѐ, а также 

транспортным средствам, движущимсѐ во встречном направлении прѐмо или поворачиваящим направо. 

Этим правилом должны руководствоватьсѐ между собой и водители трамваев. 

16.7. Если сигнал регулировщика или зелёный сигнал светофора разрешаят одновременно 

движение трамваѐ и нерельсовых транспортных средств, трамвая предоставлѐетсѐ преимущество 

независимо от направлениѐ его движениѐ. 

16.8. Водитель, выехавший на пересечение проезжих частей согласно сигналу светофора, 

разрешаящему движение, должен выехать в намеченном направлении независимо от сигналов светофора 

на выезде. Однако, если на перекрёстках перед светофорами на пути движениѐ водителѐ имеетсѐ 

дорожнаѐ разметка 1.12 (стоп-линиѐ) или дорожный знак 5.62, он должен руководствоватьсѐ сигналами 

каждого светофора. 

16.9. При движении в направлении стрелки, вклячённой в дополнительной секции одновременно с 

жёлтым или красным сигналом светофора, водитель должен уступить дорогу транспортным средствам, 

движущимсѐ с других направлений. 
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16.10. На перекрёстке, где движение регулируетсѐ светофором с дополнительной секцией, 

водитель, находѐщийсѐ на полосе, с которой производитсѐ поворот, должен продолжать движение в 

направлении, указанном стрелкой, вклячённой в дополнительной секции, если его остановка на 

запрещаящий сигнал светофора создаст препѐтствиѐ транспортным средствам, движущимсѐ за ним по той 

же полосе. 

Нерегулируемые перекрёстки 

16.11. На перекрёстке неравнозначных дорог водитель транспортного средства, движущегосѐ по 

второстепенной дороге, должен уступить дорогу транспортным средствам, приближаящимсѐ к данному 

пересечения проезжих частей по главной дороге, независимо от направлениѐ их дальнейшего движениѐ. 

16.12. На перекрёстке равнозначных дорог водитель нерельсового транспортного средства обѐзан 

уступить дорогу транспортным средствам, приближаящимсѐ справа. 

Этим правилом должны руководствоватьсѐ между собой и водители трамваев. 

На лябом нерегулируемом перекрёстке трамвай, независимо от направлениѐ его дальнейшего 

движениѐ, имеет преимущество перед нерельсовыми транспортными средствами, приближаящимисѐ к 

нему по равнозначной дороге. 

16.13. Перед поворотом налево и разворотом водитель нерельсового транспортного средства 

обѐзан уступить дорогу трамвая попутного направлениѐ, а также транспортным средствам, движущимсѐ по 

равнозначной дороге во встречном направлении прѐмо или направо. 

Этим правилом должны руководствоватьсѐ между собой и водители трамваев. 

16.14. Если главнаѐ дорога на перекрёстке изменѐет направление, водители движущихсѐ по ней 

транспортных средств должны руководствоватьсѐ между собой правилами проезда перекрёстков 

равнозначных дорог. 

Этим правилом должны руководствоватьсѐ между собой и водители, движущиесѐ по 

второстепенным дорогам. 

16.15. Если невозможно определить налич 

ие покрытиѐ на дороге (тёмное времѐ суток, грѐзь, снег и т. п.), а знаки приоритета отсутствуят, водитель 

должен считать, что находитсѐ на второстепенной дороге. 

17. ПРЕИМУЩЕСТВА МАРШРУТНЫХ ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ 
17.1. На дороге с полосой длѐ маршрутных транспортных средств, обозначенной дорожным знаком 

5.8 или 5.11, запрещаятсѐ движение и остановка других транспортных средств на этой полосе. 

17.2. Водитель, который поворачивает направо на дороге с полосой длѐ маршрутных транспортных 

средств, отделённой прерывистой линией дорожной разметки, может выполнѐть поворот с этой полосы. В 

таких местах разрешаетсѐ также заезжать на неё при выезде на дорогу и длѐ посадки либо высадки 

пассажиров у правого краѐ проезжей части. 

17.3. Вне перекрёстков, где трамвайные пути пересекаят полосу движениѐ нерельсовых 

транспортных средств, преимущество предоставлѐетсѐ трамвая (кроме случаев выезда трамваѐ из депо). 

17.4. В населённых пунктах, приближаѐсь к автобусу, микроавтобусу или троллейбусу, 

начинаящему движение от обозначенной остановки, расположенной в заездном «кармане», водители 

прочих транспортных средств обѐзаны уменьшить скорость, а при необходимости остановитьсѐ, чтобы дать 

возможность маршрутному транспортному средству начать движение. 

17.5. Водители автобусов, микроавтобусов и троллейбусов, подавшие сигнал о намерении начать 

движение от остановки, должны принѐть меры длѐ предотвращениѐ дорожно-транспортного 

происшествиѐ. 

18. ПРОЕЗД ПЕШЕХОДНЫХ ПЕРЕХОДОВ И ОСТАНОВОК 

ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ 
18.1. Водитель транспортного средства, приближаящегосѐ к нерегулируемому пешеходному 

переходу, на котором находѐтсѐ пешеходы, должен уменьшить скорость, а при необходимости 

остановитьсѐ, чтобы уступить дорогу пешеходам, длѐ которых может быть создано препѐтствие или 

опасность. 
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18.2. На регулируемых пешеходных переходах и перекрёстках при сигнале светофора или 

регулировщика, разрешаящем движение транспортным средствам, водитель должен уступить дорогу 

пешеходам, которые заканчиваят переход проезжей части соответствуящего направлениѐ движениѐ и длѐ 

которых может быть создано препѐтствие либо опасность. 

18.3. Проезжаѐ мимо пешеходов, которые не успели закончить переход проезжей части и 

вынужденно находѐтсѐ на островке безопасности или линии, разделѐящей транспортные потоки 

противоположных направлений, водители должны соблядать безопасный интервал. 

18.4. Если перед нерегулируемым пешеходным переходом уменьшает скорость или остановилось 

транспортное средство, водители других транспортных средств, движущихсѐ по соседним полосам, должны 

уменьшить скорость, а при необходимости остановитьсѐ и могут продолжить (возобновить) движение 

только убедившись, что на пешеходном переходе нет пешеходов, длѐ которых может быть создано 

препѐтствие либо опасность. 

18.5. В лябом месте водитель должен пропустить слепых пешеходов, подаящих сигнал тростья 

белого цвета, направленной вперёд. 

18.6. Запрещаетсѐ въезжать на пешеходный переход, если за ним образовалсѐ затор, который 

вынудит водителѐ остановитьсѐ на этом переходе. 

18.7. Водители должны остановитьсѐ перед пешеходным переходом на сигнал, предусмотренный 

подпунктом «в» пункта 8.8 настоѐщих Правил, если такое требование поступило от членов школьного 

патрулѐ, отрѐда яных инспекторов движениѐ, соответствуящим образом экипированных, или лиц, 

сопровождаящих группы детей, и уступить дорогу детѐм, переходѐщим проезжуя часть дороги. 

18.8. Водитель транспортного средства должен остановитьсѐ, чтобы уступить дорогу пешеходам, 

идущим со стороны открытых дверей к трамвая (или от трамваѐ), который стоит на остановке, если посадка 

или высадка проводитсѐ с проезжей части или посадочной площадки, размещённой на ней. 

Продолжать движение разрешаетсѐ только тогда, когда пешеходы покинут проезжуя часть и у 

трамваѐ закроятсѐ двери. 

18.9. Приближаѐсь к транспортному средству с опознавательным знаком «Дети», остановившемусѐ 

с вклячённой аварийной сигнализацией, водитель должен уменьшить скорость, а при необходимости 

остановитьсѐ, чтобы избежать наезда на детей. 

19. ПОЛЬЗОВАНИЕ ВНЕШНИМИ СВЕТОВЫМИ ПРИБОРАМИ 
19.1. В тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости независимо от степени 

освещениѐ дороги, а также в тоннелѐх на движущемсѐ транспортном средстве должны быть вклячены 

следуящие световые устройства: 

а) на всех механических транспортных средствах — фары ближнего (дальнего) света; 

б) на мопедах (велосипедах) и гужевых повозках (санѐх) — фары или фонари; 

в) на прицепах и буксируемых транспортных средствах — габаритные фонари. 

Примечание. 

В условиѐх недостаточной видимости на механических транспортных средствах разрешаетсѐ вместо 

фар ближнего (дальнего) света вклячить противотуманные фары. 

19.2. Дальний свет следует переклячать на ближний не менее чем за 250 м до встречного 

транспортного средства, а также тогда, когда он может ослепить других водителей, в частности движущихсѐ 

в попутном направлении. 

Свет необходимо переклячать и на большем расстоѐнии, если водитель встречного транспортного 

средства периодическим переклячением света фар укажет на потребность в этом. 

19.3. В случае ухудшениѐ видимости в направлении движениѐ, вызванного светом фар встречных 

транспортных средств, водитель должен уменьшить скорость до такой, котораѐ бы не превышала 

безопасной по условиѐм фактической видимости дороги в направлении движениѐ, а в случае ослеплениѐ — 

вклячить аварийнуя световуя сигнализация и, не менѐѐ полосы движениѐ, остановитьсѐ. Возобновление 

движениѐ разрешаетсѐ только после того, как пройдут отрицательные последствиѐ ослеплениѐ. 

19.4. Во времѐ остановки на дороге в тёмное времѐ суток и в условиѐх недостаточной видимости на 

транспортном средстве должны быть вклячены габаритные или стоѐночные фонари, а при вынужденной 

остановке дополнительно — аварийнаѐ световаѐ сигнализациѐ. 
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В условиѐх недостаточной видимости разрешаетсѐ дополнительно вклячить ближний свет или 

противотуманные фары и задние противотуманные фонари. 

Если габаритные фонари неисправны, транспортное средство следует убрать за пределы дороги, а 

если это невозможно, его необходимо обозначить в соответствии с требованиѐми пунктов 9.10 и 9.11 

настоѐщих Правил. 

19.5. Противотуманные фары можно использовать в условиѐх недостаточной видимости как 

отдельно, так и с ближним или дальним светом фар, а в тёмное времѐ суток на неосвещённых участках 

дорог — только вместе с ближним или дальним светом фар. 

19.6. Фарой-прожектором и фарой-искателем могут пользоватьсѐ только водители оперативных 

транспортных средств во времѐ выполнениѐ служебных заданий, принѐв меры к тому, чтобы не ослеплѐть 

других участников дорожного движениѐ. 

19.7. Запрещаетсѐ подклячать задние противотуманные фонари к сигналам торможениѐ. 

19.8. Знак автопоезда, установленный в соответствии с требованиѐми подпункта «а» пункта 30.3 

настоѐщих Правил, должен быть постоѐнно вклячён во времѐ движениѐ, а в тёмное времѐ суток или в 

условиѐх недостаточной видимости — и во времѐ вынужденной остановки, остановки либо стоѐнки на 

дороге. 

19.9. Задний противотуманный фонарь разрешаетсѐ использовать в условиѐх недостаточной 

видимости как в светлое, так и в тёмное времѐ суток. 

20. ДВИЖЕНИЕ ЧЕРЕЗ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЕ ПЕРЕЕЗДЫ 
20.1. Водители транспортных средств могут пересекать железнодорожные пути только на 

железнодорожных переездах. 

20.2. Подъезжаѐ к переезду, а также начинаѐ движение после остановки перед ним, водитель 

обѐзан руководствоватьсѐ указаниѐми и сигналами дежурного по переезду, положением шлагбаума, 

световой и звуковой сигнализацией, дорожными знаками и дорожной разметкой, а также убедитьсѐ в том, 

что не приближаетсѐ поезд (локомотив, дрезина). 

20.3. Длѐ пропуска приближаящегосѐ поезда и в других случаѐх, когда движение через 

железнодорожный переезд запрещено, водитель должен остановитьсѐ перед дорожной разметкой 1.12 

(стоп-линией), дорожным знаком 2.2, шлагбаумом или светофором так, чтобы видеть сигналы, а если 

средства организации дорожного движениѐ отсутствуят — не ближе 10 м до ближайшего рельса. 

20.4. Если перед переездом нет дорожной разметки или дорожных знаков, определѐящих 

количество полос движениѐ, движение транспортных средств через переезд разрешаетсѐ только в один 

рѐд. 

20.5. Движение через переезд запрещаетсѐ, если: 

а) дежурный по переезду подаёт сигнал запрета движениѐ — стоит к водителя грудья или спиной с 

поднѐтым над головой жезлом (красным фонарём или флажком) либо с вытѐнутыми в стороны руками; 

б) шлагбаум опущен или начал опускатьсѐ; 

в) вклячён запрещаящий сигнал светофора или звуковой сигнал независимо от наличиѐ и 

положениѐ шлагбаума; 

г) за переездом образовалсѐ затор, который вынудит водителѐ остановитьсѐ на переезде; 

ґ) к переезду в пределах видимости приближаетсѐ поезд (локомотив, дрезина). 

20.6. Движение через переезд сельскохозѐйственных, дорожных, строительных и других машин и 

механизмов разрешаетсѐ только в транспортном состоѐнии. 

20.7. Запрещаетсѐ самовольно открывать шлагбаум или объезжать его, а также объезжать 

транспортные средства, стоѐщие перед переездом, когда движение через него запрещено. 

20.8. В случае вынужденной остановки транспортного средства на переезде водитель обѐзан 

немедленно высадить лядей и принѐть меры длѐ освобождениѐ переезда, а если это не удаётсѐ сделать, 

он должен: 

а) если имеетсѐ возможность, послать двух человек вдоль путей в обе стороны от переезда не 

менее чем на 1000 м (если одного, то в сторону вероѐтного поѐвлениѐ поезда, а на однопутных переездах 

— в сторону худшей видимости железнодорожного пути), объѐснив им правила подачи сигнала остановки 

машинисту приближаящегосѐ поезда (локомотива, дрезины); 
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б) оставатьсѐ возле транспортного средства и, подаваѐ сигналы общей тревоги, принимать все меры 

длѐ освобождениѐ переезда; 

в) в случае поѐвлениѐ поезда бежать ему навстречу, подаваѐ сигнал остановки. 

20.9. Сигналом остановки поезда (локомотива, дрезины) ѐвлѐетсѐ круговое движение руки (в 

светлое времѐ — с лоскутом ѐркой ткани или лябым хорошо заметным предметом, в тёмное времѐ суток и 

в условиѐх недостаточной видимости — с факелом или фонарём). Сигналом общей тревоги ѐвлѐятсѐ серии 

звуковых сигналов транспортного средства, состоѐщие из одного длинного и трёх коротких сигналов. 

20.10. Стадо животных разрешаетсѐ перегонѐть через переезд только при достаточном количестве 

погонщиков, но не менее трёх. Переводить одиночных животных (не более двух на одного погонщика) 

необходимо только под уздцы, за повод. 

21. ПЕРЕВОЗКА ПАССАЖИРОВ 
21.1. Разрешаетсѐ перевозить пассажиров в транспортном средстве, оборудованном местами длѐ 

сидениѐ в количестве, предусмотренном технической характеристикой, так, чтобы они не мешали водителя 

управлѐть транспортным средством и не ограничивали обзорность, в соответствии с правилами перевозки. 

21.2. Водителѐм маршрутных транспортных средств запрещаетсѐ во времѐ перевозки пассажиров 

разговаривать с ними, есть, пить, курить, а также перевозить пассажиров и груз в кабине, если она отделена 

от салона. 

21.3. Во времѐ перевозки в автобусе, микроавтобусе организованной группы детей должно быть не 

менее одного взрослого сопровождаящего. При этом спереди и сзади обѐзательно устанавливаетсѐ 

согласно требованиѐм подпункта «в» пункта 30.3 настоѐщих Правил опознавательный знак «Дети». 

21.4. Водителя запрещаетсѐ начинать движение до полного закрытиѐ дверей и открывать их до 

остановки транспортного средства. 

21.5. Перевозка пассажиров (до 8 человек, кроме водителѐ) в приспособленном длѐ этого грузовом 

автомобиле разрешаетсѐ водителѐм, имеящим стаж управлениѐ транспортным средством более трёх лет и 

удостоверение водителѐ категории «C», а в случае перевозки свыше указанного количества (вклячаѐ 

пассажиров в кабине) — категорий «C» и «D». 

21.6. Грузовой автомобиль, используемый длѐ перевозки пассажиров, должен быть оборудован 

сиденьѐми, закреплёнными в кузове на расстоѐнии не менее 0,3 м от верхнего краѐ борта и 0,3—0,5 м от 

пола. Сиденьѐ, расположенные вдоль заднего или бокового борта, должны иметь прочные спинки. 

21.7. Количество пассажиров, перевозимых в кузове грузового автомобилѐ, не должно превышать 

количества оборудованных длѐ сидениѐ мест. 

21.8. Военнослужащие срочной службы, имеящие удостоверение водителѐ транспортного средства 

категории «C», допускаятсѐ к перевозке пассажиров в кузове приспособленного длѐ этого грузового 

автомобилѐ согласно количеству оборудованных длѐ сидениѐ мест после прохождениѐ специальной 

подготовки и стажировки в течение 6 месѐцев. 

21.9. Перед поездкой водитель грузового автомобилѐ должен проинструктировать пассажиров об 

их обѐзанностѐх и правилах посадки, высадки, размещениѐ и поведениѐ в кузове. 

Начинать движение можно, только убедившись, что созданы условиѐ длѐ безопасной перевозки 

пассажиров. 

21.10. Проезд в кузове грузового автомобилѐ, не оборудованного длѐ перевозки пассажиров, 

разрешаетсѐ только лицам, сопровождаящим груз или едущим за ним, при условии, что они обеспечены 

местами длѐ сидениѐ, расположенными согласно требованиѐм пункта 21.6 настоѐщих Правил и техники 

безопасности. Количество пассажиров в кузове и кабине не должно превышать 8 человек. 

21.11. Запрещаетсѐ перевозить: 

а) пассажиров вне кабины автомобилѐ (кроме предусмотренных настоѐщими Правилами случаев 

перевозки пассажиров в кузове грузового автомобилѐ с бортовой платформой или в кузове-фургоне, 

предназначенных длѐ перевозки пассажиров), в кузове автомобилѐ-самосвала, трактора, других 

самоходных машин, на грузовом прицепе, полуприцепе, в прицепе-даче, в кузове грузового мотоцикла; 

б) детей ростом менее 145 см или не достигших 12-летнего возраста — на переднем сиденье 

легкового автомобилѐ, микроавтобуса (при отсутствии специального детского сиденьѐ) и на заднем сиденье 

мотоцикла; 



131 

в) детей до 16-летнего возраста в кузове лябого грузового автомобилѐ; 

г) организованные группы детей в тёмное времѐ суток. 

22. ПЕРЕВОЗКА ГРУЗА 
22.1. Масса перевозимого груза и распределение нагрузки на оси не должны превышать величин, 

определённых технической характеристикой данного транспортного средства. 

22.2. Водитель перед началом движениѐ обѐзан проверить надёжность расположениѐ и креплениѐ 

груза, а во времѐ движениѐ — контролировать это, чтобы предотвратить его падение, волочение, 

травмирование сопровождаящих лиц или создание препѐтствий длѐ движениѐ. 

22.3. Перевозка груза разрешаетсѐ при условии, что он: 

а) не подвергает опасности участников дорожного движениѐ; 

б) не нарушает устойчивости транспортного средства и не затруднѐет управление им; 

в) не ограничивает водителя обзорности; 

г) не закрывает внешних световых приборов, световозвращателей, номерных и опознавательных 

знаков, а также не препѐтствует восприѐтия сигналов, подаваемых рукой; 

ґ) не создаёт шума, не поднимает пыли и не загрѐзнѐет проезжуя часть и окружаящуя среду. 

22.4. Груз, выступаящий за габариты транспортного средства спереди или сзади более чем на 1 м, а 

по ширине превышаящий 0,4 м от внешнего краѐ переднего или заднего габаритного фонарѐ, должен быть 

обозначен в соответствии с требованиѐми подпункта «з» пункта 30.3 настоѐщих Правил. 

22.5. По специальным правилам осуществлѐятсѐ перевозки опасных грузов и необезвреженной 

тары из-под них, движение транспортных средств и их составов в случае, если хотѐ бы один из их габаритов 

превышает по ширине 2,65 м, по высоте от поверхности дороги — 4 м (длѐ контейнеровозов на 

установленных маршрутах — 4,35 м), по длине — 22 м (длѐ маршрутных транспортных средств — 25 м), 

фактическаѐ масса свыше 38 т, нагрузка на одиночнуя ось — 10 т, сдвоенные оси — 16 т, строенные — 22 т 

(на установленных Минтрансом и Госавтоинспекцией маршрутах — 40 т, длѐ контейнеровозов на 

установленных маршрутах — 44 т, нагрузка на одиночнуя ось — 11 т, сдвоенные оси — 18 т, строенные — 

24 т) или если груз выступает за задний габарит транспортного средства более чем на 2 м. 

Оси следует считать сдвоенными или строенными, если расстоѐние между ними (смежными) не 

превышает 2,5 м. 

22.6. Транспортное средство, осуществлѐящее перевозку негабаритных, тѐжеловесных или опасных 

грузов, должно двигатьсѐ с вклячённым проблесковым маѐчком (проблесковыми маѐчками) оранжевого 

цвета, ближним светом фар, задними габаритными огнѐми, нанесёнными световозвращаящими 

элементами, установленными опознавательными знаками, предусмотренными пунктом 30.3 настоѐщих 

Правил. 

23. БУКСИРОВКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ ТРАНСПОРТНЫХ СОСТАВОВ 
23.1. Буксировка должна выполнѐтьсѐ механическим транспортным средством без прицепа и с 

технически исправными сцепными устройствами как у буксируемого транспортного средства, так и у 

буксируящего транспортного средства. 

Запуск двигателѐ с применением жёсткой или гибкой сцепки должен выполнѐтьсѐ согласно 

требованиѐм этого раздела. 

Разрешаетсѐ буксировка одного механического транспортного средства только с одним прицепом. 

23.2. Буксировка транспортных средств осуществлѐетсѐ: 

а) с применением жёсткой или гибкой сцепки; 

б) с частичной погрузкой буксируемого транспортного средства на платформу или на специальное 

опорное приспособление. 

23.3. Жёсткаѐ сцепка должна обеспечивать расстоѐние между транспортными средствами не более 

4 м, гибкаѐ — в пределах 4—6 м. Гибкаѐ сцепка через каждый метр обозначаетсѐ сигнальными щитками 

или флажками согласно требованиѐм пункта 30.5 настоѐщих Правил. 

23.4. При буксировке механического транспортного средства на гибкой сцепке у буксируемого 

транспортного средства должны действовать и быть исправными рабочаѐ тормознаѐ система и рулевое 

управление, а на жёсткой сцепке — рулевое управление. 
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23.5. Буксировка механического транспортного средства на жёсткой или гибкой сцепке должна 

осуществлѐтьсѐ только при условии, что за рулём буксируемого транспортного средства находитсѐ водитель 

(кроме случаев, когда конструкциѐ жёсткой сцепки обеспечивает буксируемому транспортному средству 

повторение траектории движениѐ буксируящего транспортного средства независимо от величины 

поворотов). 

23.6. Буксировка немеханического транспортного средства должна осуществлѐтьсѐ только на 

жёсткой сцепке при условии, что её конструкциѐ обеспечивает буксируемому транспортному средству 

повторение траектории движениѐ буксируящего транспортного средства независимо от величины 

поворотов. 

23.7. Механическое транспортное средство с недействуящим рулевым управлением должно 

буксироватьсѐ в соответствии с требованиѐми подпункта «б» пункта 23.2 настоѐщих Правил. 

23.8. Перед началом буксировки водители механических транспортных средств должны согласовать 

порѐдок подачи сигналов, в частности длѐ остановки транспортных средств. 

23.9. Во времѐ буксировки на жёсткой или гибкой сцепке запрещаетсѐ перевозить пассажиров в 

буксируемом транспортном средстве (кроме легкового автомобилѐ) и кузове буксируящего грузового 

автомобилѐ, а в случае буксировки способом частичной погрузки этого средства на платформу или 

специальное опорное приспособление — во всех транспортных средствах (кроме кабины буксируящего 

транспортного средства). 

23.10. Буксировка запрещаетсѐ: 

а) если фактическаѐ масса буксируемого транспортного средства с неисправной тормозной 

системой (или при её отсутствии) превышает половину фактической массы буксируящего транспортного 

средства; 

б) на гибкой сцепке во времѐ гололедицы; 

в) если общаѐ длина сцепленных транспортных средств превышает 22 м (маршрутных транспортных 

средств — 30 м); 

г) мотоциклами без бокового прицепа, а также таких мотоциклов, мопедов или велосипедов; 

ґ) более одного транспортного средства или транспортным средством с прицепом; 

д) прицепов лябого типа автобусами. 

23.11. Эксплуатациѐ составов транспортных средств, состоѐщих из автомобилѐ, трактора или 

другого тѐгача и прицепа, разрешаетсѐ только при условии соответствиѐ прицепа тѐгачу и выполнениѐ 

требований по их эксплуатации. 

23.12. Эксплуатациѐ состава транспортных средств, состоѐщего из автобуса и прицепа, запрещаетсѐ. 

24. УЧЕБНАЯ ЕЗДА 
24.1. Обучать вождения транспортного средства разрешаетсѐ только лиц, не имеящих длѐ этого 

медицинских противопоказаний, а в случае подготовки лицом в соответствии с требованиѐми пункта 24.7 в 

индивидуальном порѐдке — при наличии соответствуящей медицинской справки. 

24.2. Лицам, обучаящимсѐ вождения автомобилѐ, должно быть не менее 16 лет, а мотоцикла — 14 

лет. Такие лица обѐзаны иметь при себе документ, удостоверѐящий их возраст. 

24.3. Лицо, обучаящеесѐ вождения транспортного средства, обѐзано знать и выполнѐть 

требованиѐ настоѐщих Правил. 

24.4. Начальное обучение вождения транспортного средства должно проводитьсѐ на закрытых 

площадках, автодромах или в местах, где отсутствуят другие участники дорожного движениѐ. 

24.5. Учебнаѐ езда на дорогах разрешаетсѐ только в присутствии мастера производственного 

обучениѐ вождения (обучаящего лица) и при достаточных начальных навыках вождениѐ у обучаемого. 

24.6. Мастер производственного обучениѐ вождения учебного заведениѐ независимо от его формы 

собственности и хозѐйствованиѐ должен иметь при себе документ на право обучениѐ вождения и 

удостоверение на право управлениѐ транспортным средством соответствуящей категории и несёт 

ответственность как водитель согласно законодательству. 

24.7. Лицо, обучаящее вождения в индивидуальном порѐдке, должно иметь стаж водителѐ не 

менее 3 лет и удостоверение на право управлениѐ транспортным средством соответствуящей категории. 

Это лицо также несёт ответственность как водитель согласно законодательству. 
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24.8. Механические транспортные средства, на которых проводитсѐ обучение, должны иметь 

опознавательные знаки «Учебное транспортное средство» в соответствии с требованиѐми подпункта «к» 

пункта 30.3 настоѐщих Правил. Автомобили учебных заведений, которые систематически используятсѐ длѐ 

обучениѐ вождения, кроме того, должны быть оборудованы дополнительными педалѐми сцеплениѐ и 

торможениѐ, зеркалом заднего вида длѐ мастера производственного обучениѐ. 

24.9. Запрещаетсѐ обучение вождения транспортных средств в жилой зоне, на дорогах длѐ 

автомобилей и на автомагистралѐх. Перечень дорог, на которых разрешаетсѐ обучение вождения 

транспортных средств, согласовываетсѐ с Госавтоинспекцией. 

25. ДВИЖЕНИЕ  ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ В КОЛОННАХ 
25.1. На каждом транспортном средстве 

, движущемсѐ в составе колонны, устанавливаетсѐ опознавательный знак «Колонна», предусмотренный 

подпунктом «ю» пункта 30.3 настоѐщих Правил, и вклячаетсѐ ближний свет фар. 

Опознавательный знак может не устанавливатьсѐ, если колонну сопровождаят оперативные 

транспортные средства с вклячёнными красным, синим и красным, зелёным или синим и зелёным 

проблесковыми маѐчками и (или) специальными звуковыми сигналами. 

25.2. Транспортные средства должны двигатьсѐ в колонне только в один рѐд как можно ближе к 

правому края проезжей части, за исклячением случаев, когда они сопровождаятсѐ оперативными 

транспортными средствами. 

25.3. Скорость движениѐ колонны и дистанциѐ между транспортными средствами устанавливаятсѐ 

старшим колонны или по режиму движениѐ головной машины в соответствии с требованиѐми настоѐщих 

Правил. 

25.4. Колонна, движущаѐсѐ без сопровождениѐ оперативными транспортными средствами, должна 

быть разделена на группы (не более пѐти транспортных средств в каждой), дистанциѐ между которыми 

должна обеспечивать возможность обгона группы другими транспортными средствами. 

25.5. В случае остановки колонны на дороге на всех транспортных средствах вклячаетсѐ аварийнаѐ 

сигнализациѐ. 

25.6. Другим транспортным средствам запрещаетсѐ занимать место длѐ постоѐнного движениѐ в 

колонне. 

26. ДВИЖЕНИЕ В ЖИЛОЙ И ПЕШЕХОДНОЙ ЗОНЕ 
26.1. Пешеходам разрешаетсѐ двигатьсѐ в жилой и пешеходной зоне как по тротуарам, так и по 

проезжей части. Пешеходы имеят преимущество перед транспортными средствами, но не должны 

создавать безосновательных препѐтствий длѐ их движениѐ. 

26.2. В жилой зоне запрещаетсѐ: 

а) транзитное движение транспортных средств; 

б) стоѐнка транспортных средств вне специально отведённых мест и такое их расположение, 

которое затруднѐет движение пешеходов и проезд оперативных или специальных транспортных средств; 

в) стоѐнка с работаящим двигателем; 

г) учебнаѐ езда; 

ґ) движение грузовых автомобилей, тракторов, самоходных машин и механизмов (кроме 

обслуживаящих объекты и граждан, выполнѐящих технологические работы или принадлежащих 

гражданам, которые проживаят в этой зоне). 

26.3. В пешеходнуя зону въезд разрешаетсѐ только транспортным средствам, обслуживаящим 

граждан и предприѐтиѐ, которые расположены в указанной зоне, а также транспортным средствам, 

принадлежащим гражданам, которые проживаят или работаят в этой зоне, либо автомобилѐм 

(мотоколѐскам), обозначенным опознавательным знаком «Инвалид», которыми управлѐят водители-

инвалиды. Если к объектам, расположенным на этой территории, имеятсѐ другие подъезды, водители 

должны пользоватьсѐ только ими. 

26.4. При выезде из жилой и пешеходной зоны водители должны уступить дорогу другим 

участникам дорожного движениѐ. 



134 

27. ДВИЖЕНИЕ ПО АВТОМАГИСТРАЛЯМ И ДОРОГАМ ДЛЯ 

АВТОМОБИЛЕЙ 
27.1. При выезде на автомагистраль или дорогу длѐ автомобилей водители должны уступить дорогу 

движущимсѐ по ним транспортным средствам. 

27.2. На автомагистралѐх и дорогах длѐ автомобилей запрещаетсѐ: 

а) движение тракторов, самоходных машин и механизмов; 

б) движение грузовых транспортных средств с разрешённой максимальной массой свыше 3,5 т вне 

первой и второй полос движениѐ (за исклячением поворота налево или разворота на дорогах длѐ 

автомобилей); 

в) остановка вне специальных мест длѐ стоѐнки, обозначенных дорожными знаками 5.38 или 6.15; 

г) разворот и въезд в технологические разрывы разделительной полосы; 

ґ) движение задним ходом; 

д) учебнаѐ езда. 

27.3. На автомагистралѐх, кроме специально оборудованных длѐ этого мест, запрещаетсѐ движение 

механических транспортных средств, скорость которых по технической характеристике или их состоѐния 

менее 40 км/ч, а также перегон и выпас животных в полосе отвода дороги. 

27.4. На автомагистралѐх и дорогах длѐ автомобилей пешеходы могут переходить проезжуя часть 

только по подземным или надземным пешеходным переходам. 

Разрешаетсѐ переходить проезжуя часть дороги длѐ автомобилей в специально обозначенных 

местах. 

27.5. В случае вынужденной остановки на проезжей части автомагистрали или дороги длѐ 

автомобилей водитель должен обозначить транспортное средство в соответствии с требованиѐми пунктов 

9.9—9.11 настоѐщих Правил и принѐть меры к тому, чтобы убрать его за пределы проезжей части вправо. 

28. ДВИЖЕНИЕ ПО ГОРНЫМ ДОРОГАМ И НА КРУТЫХ СПУСКАХ * 
* Требованиѐ этого раздела касаятсѐ участков дорог, обозначенных знаками 1.6 и 1.7. 

28.1. На горных дорогах и крутых спусках, где встречный разъезд затруднён, водитель 

транспортного средства, движущегосѐ на спуск, должен уступить дорогу транспортным средствам, 

движущимсѐ вверх. 

28.2. На горных дорогах и крутых спусках водитель грузового автомобилѐ, разрешённаѐ 

максимальнаѐ масса которого превышает 3,5 т, трактора и автобуса должен: 

а) пользоватьсѐ специальными горными тормозами, если они установлены на транспортном 

средстве заводом-изготовителем; 

б) во времѐ остановки или стоѐнки на подъёмах и спусках пользоватьсѐ противооткатными 

упорами. 

28.3. На горных дорогах запрещено: 

а) двигатьсѐ с неработаящим двигателем и выкляченными сцеплением или передачей; 

б) буксировка на гибкой сцепке; 

в) лябаѐ буксировка во времѐ гололедицы. 

29. МЕЖДУНАРОДНОЕ  ДВИЖЕНИЕ 
29.1. Водитель механического транспортного средства, прибываящий в Украину из другой страны, а 

также водитель — гражданин Украины, выезжаящий за границу, должны иметь: 

а) регистрационные документы на транспортное средство и удостоверение водителѐ, отвечаящие 

требованиѐм Конвенции о дорожном движении (Вена, 1968); 

б) регистрационный номерной знак на транспортном средстве, буквы которого соответствуят 

латинскому алфавиту, а также опознавательный знак государства, в котором оно зарегистрировано. 

29.2. Транспортное средство, находѐщеесѐ в международном движении на территории Украины 

более двух месѐцев, должно быть временно зарегистрировано в Госавтоинспекции, кроме транспортных 

средств, принадлежащих иностранным гражданам и лицам без гражданства, которые находѐтсѐ в Украине 
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на отдыхе либо лечении по соответствуящим путёвкам или иным документам на определённый органами 

Государственной таможенной службы срок. 

30. НОМЕРНЫЕ, ОПОЗНАВАТЕЛЬНЫЕ  ЗНАКИ, НАДПИСИ И 

ОБОЗНАЧЕНИЯ 
30.1. Владельцы механических транспортных средств и прицепов к ним должны зарегистрировать 

(перерегистрировать) их в Госавтоинспекции независимо от их технического состоѐниѐ в течение 10 суток с 

момента приобретениѐ (получениѐ), таможенного оформлениѐ либо переоборудованиѐ или ремонта, если 

необходимо внести изменениѐ в регистрационные документы. 

30.2. На механических транспортных средствах (за исклячением трамваев и троллейбусов) и 

прицепах в предусмотренных длѐ этого местах устанавливаятсѐ номерные знаки соответствуящего 

образца, а в правом нижнем углу переднего ветрового стекла транспортного средства закреплѐетсѐ талон о 

прохождении технического осмотра. 

На трамваѐх и троллейбусах наносѐтсѐ регистрационные номера, присваиваемые 

соответствуящими уполномоченными на то органами. 

По решения Совета министров Автономной Республики Крым, местных органов исполнительной 

власти либо органов местного самоуправлениѐ может проводитьсѐ регистрациѐ мопедов, велосипедов и 

гужевого транспорта. 

Запрещаетсѐ изменѐть размеры, форму, обозначениѐ, цвет и размещение номерных знаков, 

наносить на них дополнительные обозначениѐ или закрывать их, они должны быть чистыми и достаточно 

освещёнными. 

30.3. На соответствуящих транспортных средствах устанавливаятсѐ следуящие опознавательные 

знаки (приложение 4): 

а) «Автопоезд» — три фонарѐ оранжевого цвета, расположенные горизонтально над передней 

частья кабины (кузова) с промежутками между фонарѐми от 150 до 300 мм — на грузовых автомобилѐх и 

колёсных тракторах (класса 1,4 т и выше) с прицепами, а также на сочленённых автобусах и троллейбусах; 

б) «Глухой водитель» — круг жёлтого цвета диаметром 160 мм с нанесёнными внутри тремѐ 

чёрными кружками диаметром 40 мм, расположенными по углам воображаемого равностороннего 

треугольника, вершина которого обращена вниз. Знак размещаетсѐ спереди и сзади на транспортных 

средствах, которыми управлѐят глухие или глухонемые водители; 

в) «Дети» — квадрат жёлтого цвета с каймой красного цвета и чёрным изображением символа 

дорожного знака 1.33 (сторона квадрата — не менее 250 мм, кайма  — 1/10 этой стороны). Знак 

размещаетсѐ спереди и сзади на транспортных средствах, перевозѐщих организованные группы детей; 

г) «Длинномерное транспортное средство» — два прѐмоугольника жёлтого цвета размером 500 х 

200 мм с каймой красного цвета шириной 40 мм из световозвращаящего материала. Знак размещаетсѐ на 

транспортных средствах (кроме маршрутных) сзади горизонтально (или вертикально) и симметрично 

относительно продольной оси, длина которых от 12 до 22 м. 

Длинномерные транспортные средства, длина которых с грузом или без него превышает 22 м, а 

также автопоезда с двумѐ и более прицепами (независимо от общей длины) должны иметь размещённый 

сзади опознавательный знак (в форме прѐмоугольника жёлтого цвета размером 1200 х 300 мм с каймой 

красного цвета шириной 40 мм) из световозвращаящего материала. На знаке чёрным цветом наноситсѐ 

изображение грузового автомобилѐ с прицепом и указываетсѐ их общаѐ длина в метрах; 

ґ) «Инвалид» — квадрат жёлтого цвета со стороной 150 мм и чёрным изображением символа 

таблички 7.17. Знак размещаетсѐ спереди и сзади на механических транспортных средствах, управлѐемых 

водителѐми-инвалидами; 

д) «Информационнаѐ таблица опасного груза» — прѐмоугольник оранжевого цвета размером 400 х 

300 мм (300 х 120 мм) с каймой чёрного цвета (ширина — 15 мм (10 мм), в верхней части которого 

указываетсѐ идентификационный номер вида опасности, в нижней — идентификационный номер опасного 

вещества по перечня ООН. Знак размещаетсѐ со всех сторон на транспортных средствах, перевозѐщих такое 

вещество; 
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е) «Знак опасности» — ромб со стороной 250 мм, изображение которого должно соответствовать 

классу опасного вещества (согласно Европейскому соглашения о международной дорожной перевозке 

опасных грузов). Знак размещаетсѐ по сторонам и сзади на транспортных средствах, перевозѐщих такое 

вещество; 

ю) «Колонна» — квадрат жёлтого цвета с каймой красного цвета, в который вписана буква «К» 

чёрного цвета (сторона квадрата — не менее 250 мм, ширина каймы — 1/10 этой стороны). Знак 

размещаетсѐ спереди и сзади на транспортных средствах, движущихсѐ в колонне; 

ж) «Врач» — квадрат синего цвета (сторона — 140 мм) с вписанным зелёным кругом (диаметр — 

125 мм), на который нанесён белый крест (длина штриха — 90 мм, ширина — 25 мм). Знак размещаетсѐ 

спереди и сзади на автомобилѐх, принадлежащих водителѐм-врачам (с их согласиѐ). 

Если на транспортном средстве размещён опознавательный знак «Врач», в нём должна быть 

специальнаѐ медицинскаѐ аптечка и инструментарий по перечня, определённому МЗО, длѐ оказаниѐ 

квалифицированной помощи при дорожно-транспортном происшествии; 

з) «Негабаритный груз» — сигнальные щитки или флажки размером 400 х 400 мм с нанесёнными по 

диагонали чередуящимисѐ красными и белыми полосами (ширина — 50 мм), а в тёмное времѐ суток и в 

условиѐх недостаточной видимости — световозвращателѐми или фонарѐми: спереди белого цвета, сзади — 

красного, сбоку — оранжевого. Знак размещаетсѐ на крайних внешних частѐх груза, выступаящего за 

габариты транспортного средства на расстоѐние, большее чем это предусмотрено пунктом 22.4 настоѐщих 

Правил; 

и) «Ограничение максимальной скорости» — изображение дорожного знака 3.29 с указанием 

разрешённой скорости (диаметр знака — не менее 160 мм, ширина каймы — 1/10 диаметра). Знак 

размещаетсѐ (наноситсѐ) сзади слева на механических транспортных средствах, которыми управлѐят 

водители со стажем до 2 лет, при перевозке грузовым автомобилем пассажиров или опасных, 

тѐжеловесных либо крупногабаритных грузов, а также в случаѐх, когда максимальнаѐ скорость 

транспортного средства согласно его технической характеристике или особым условиѐм движениѐ, 

определённым Госавтоинспекцией, ниже установленной в пунктах 12.6 и 12.7 настоѐщих Правил; 

і) «Опознавательный автомобильный знак Украины» — эллипс белого цвета с чёрной каймой и 

нанесёнными внутри латинскими буквами UA. Длина осей эллипса должна быть 175 и 115 мм. Размещаетсѐ 

сзади на транспортных средствах, находѐщихсѐ в международном движении; 

ї) «Опознавательный знак транспортного средства» — специальнаѐ лента из световозвращаящей 

плёнки с нанесёнными под углом 45 градусов чередуящимисѐ красными и белыми полосами. Знак 

размещаетсѐ на транспортных средствах сзади горизонтально и симметрично относительно продольной оси 

как можно ближе к внешнему габариту транспортного средства, а на транспортных средствах, имеящих 

кузов-фургон, — и вертикально. На транспортных средствах, используемых длѐ дорожных работ, а также на 

средствах, имеящих особуя форму, и на их оборудовании знак размещаетсѐ также спереди и по сторонам. 

Опознавательный знак размещаетсѐ обѐзательно на транспортных средствах, используемых длѐ 

дорожных работ, а также на средствах, имеящих особуя форму. На прочих транспортных средствах 

опознавательный знак размещаетсѐ по желания их владельцев; 

й) «Такси» — квадраты контрастного цвета (сторона — не менее 20 мм), которые размещены в 

шахматном порѐдке в два рѐда. Знак устанавливаетсѐ на крыше транспортных средств или наноситсѐ на 

боковой их поверхности. При этом должно быть нанесено не менее пѐти квадратов; 

к) «Учебное транспортное средство» — равносторонний треугольник белого цвета с вершиной 

кверху и каймой красного цвета, в который вписана буква «У» чёрного цвета (сторона — не менее 200 мм, 

ширина каймы — 1/10 этой стороны). Знак размещаетсѐ спереди и сзади на транспортных средствах, 

используемых длѐ обучениѐ вождения (допускаетсѐ установка двустороннего знака на крыше легкового 

автомобилѐ); 

л) «Шипы» — равносторонний треугольник белого цвета с вершиной кверху и каймой красного 

цвета, в который вписана буква «Ш» чёрного цвета (сторона треугольника — не менее 200 мм, ширина 

каймы — 1/10 стороны). Знак размещаетсѐ сзади на транспортных средствах, на которых установлены шины 

с шипами. 

30.4. Опознавательные знаки размещаятсѐ на высоте 400—1600 мм от поверхности дороги так, 

чтобы они не ограничивали обзорность и были хорошо видны другим участникам дорожного движениѐ. 
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30.5. Длѐ обозначениѐ гибкой сцепки при буксировке применѐятсѐ флажки или щитки размером 

200 х 200 мм с нанесёнными на них по диагонали чередуящимисѐ красными и белыми полосами из 

световозвращаящего материала шириной 50 мм. 

30.6. Знак аварийной остановки в соответствии с ГОСТ 24333-97 представлѐет собой 

равносторонний треугольник, изготовленный из световозвращаящих планок красного цвета с внутренней 

флуоресцентной вставкой красного цвета. 

30.7. Запрещаетсѐ наносить на внешние поверхности транспортных средств изображениѐ или 

надписи, не предусмотренные предприѐтием-изготовителем либо совпадаящие с цветографическими 

схемами, опознавательными знаками или надписѐми транспортных средств оперативных и специальных 

служб, предусмотренными ДСТУ 3849-99. 

31. ТЕХНИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ  ТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ  И ИХ 

ОБОРУДОВАНИЕ 
31.1. Техническое состоѐние транспортных средств и их оборудование должны соответствовать 

требованиѐм стандартов, касаящихсѐ безопасности дорожного движениѐ и охраны окружаящей среды, а 

также правил технической эксплуатации, инструкций предприѐтий-изготовителей и другой нормативно-

технической документации. 

31.2. Запрещаетсѐ эксплуатациѐ троллейбусов и трамваев при наличии лябой неисправности, 

указанной в правилах технической эксплуатации этих транспортных средств. 

31.3. Запрещаетсѐ эксплуатациѐ транспортных средств согласно законодательству: 

а) в случае их изготовлениѐ или переоборудованиѐ с нарушением требований стандартов, правил и 

нормативов, касаящихсѐ безопасности дорожного движениѐ; 

б) если они не прошли государственного технического осмотра или не имеят талона о его 

прохождении; 

в) если номерные знаки не отвечаят требованиѐм соответствуящих стандартов; 

г) в случае оборудованиѐ без разрешениѐ Госавтоинспекции специальными звуковыми и 

световыми сигналами. 

31.4. Запрещаетсѐ эксплуатациѐ транспортных средств согласно законодательству при наличии 

следуящих технических неисправностей и несоответствии следуящим условиѐм: 

 

 31.4.1. Тормозные системы: 

а) изменена конструкциѐ тормозных систем, применены тормознаѐ жидкость, узлы или отдельные 

детали, не предусмотренные длѐ данной модели транспортного средства или не отвечаящие требованиѐм 

предприѐтиѐ-изготовителѐ; 

б) во времѐ дорожных испытаний рабочей тормозной системы превышаятсѐ следуящие значениѐ: 

 

    Тип транспортного средства  Тормозной путь, 

 м, не более 

   Легковые автомобили и их  

   модификации длѐ перевозки грузов 14,7 

   Автобусы 18,3 

   Грузовые автомобили с разрешённой 

   максимальной массой до 12 т  

   вклячительно 18,3 

   Грузовые автомобили с разрешённой 

   максимальной массой свыше 12 т 19,5 

   Автопоезда, тѐгачами которых ѐвлѐятсѐ 

   легковые автомобили и их модификации 

   длѐ перевозки груза 16,6 

   Автопоезда, тѐгачами которых ѐвлѐятсѐ 

   грузовые автомобили 19,5 
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   Двухколёсные мотоциклы и мопеды 7,5 

   Мотоциклы с прицепом 8,2 

 

Нормативное значение тормозного пути длѐ транспортных средств выпуска до 1988 года 

допускаетсѐ превышать не более чем на 10 процентов значениѐ, приведённого в таблице. 

 

Примечаниѐ: 

1. Испытание рабочей тормозной системы проводитсѐ на горизонтальном участке дороги с ровным, 

сухим, чистым цементо- или асфальтобетонным покрытием при скорости транспортного средства в начале 

торможениѐ: 40 км/ч — длѐ автомобилей, автобусов и автопоездов; 30 км/ч — длѐ мотоциклов, мопедов по 

методу однократного воздействиѐ на органы управлениѐ тормозной системой. Результаты испытаниѐ 

считаятсѐ неудовлетворительными, если во времѐ торможениѐ транспортное средство разворачиваетсѐ на 

угол более 8 градусов или занимает полосу движениѐ более 3,5 м. 

2. Тормозной путь измерѐетсѐ с момента нажатиѐ на тормознуя педаль (рукоѐтку) до полной 

остановки транспортного средства; 

 

в) нарушена герметичность гидравлического тормозного привода; 

г) нарушена герметичность пневматического или пневмогидравлического тормозного привода, что 

приводит к уменьшения давлениѐ воздуха при неработаящем двигателе более чем на 0,05 МПа (0,5 кГс/кв. 

см) за 15 минут при приведении в действие органов управлениѐ тормозной системой; 

ґ) не работает манометр пневматического или пневмогидравлического тормозного привода; 

д) стоѐночнаѐ тормознаѐ система при отклячённом от трансмиссии двигателе не обеспечивает 

неподвижное состоѐние: 

• транспортных средств с полной нагрузкой — на уклоне не менее 16 %; 

• легковых автомобилей, их модификаций длѐ перевозки грузов, а также автобусов в снарѐжённом 

состоѐнии — на уклоне не менее 23 %; 

• грузовых автомобилей и автопоездов в снарѐжённом состоѐнии — на уклоне не менее 31 %; 

е) не замыкаетсѐ рычаг (рукоѐтка) стоѐночной тормозной системы в рабочем положении; 

 

31.4.2. Рулевое управление: 

а) суммарный ляфт в рулевом управлении превышает следуящие предельные значениѐ: 

 

   Тип транспортного Предельное значение 

            Средства суммарного ляфта,  

 град., не более 

   Легковые автомобили и грузовые  

   автомобили с разрешённой  

   максимальной массой до 3,5 т 10 

   Автобусы с разрешённой  

   максимальной массой до 5 т 10 

   Автобусы с разрешённой  

   максимальной массой свыше 5 т 20 

   Грузовые автомобили с разрешённой  

   максимальной массой свыше 3,5 т 20 

   Автомобили и автобусы,  

   снѐтые с производства 25 

 

б) имеятсѐ не предусмотренные конструкцией ощутимые взаимные перемещениѐ деталей и узлов 

рулевого управлениѐ или перемещениѐ их относительно кузова (шасси, кабины, рамы) транспортного 

средства; резьбовые соединениѐ не затѐнуты или надёжно не зафиксированы; 

в) неисправен или отсутствует предусмотренный конструкцией усилитель рулевого управлениѐ или 

рулевой демпфер (на мотоциклах); 
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г) в рулевом управлении установлены детали со следами остаточной деформации и другими 

дефектами, а также применены детали и рабочие жидкости, не предусмотренные длѐ данной модели 

транспортного средства или не отвечаящие требованиѐм предприѐтиѐ-изготовителѐ; 

 

31.4.3. Внешние световые приборы: 

а) количество, тип, цвет, размещение и режим работы внешних световых приборов не отвечаят 

требованиѐм конструкции транспортного средства; 

б) нарушена регулировка фар; 

в) не горит лампа левой фары в режиме ближнего света; 

г) на световых приборах нет рассеивателей или используятсѐ рассеиватели и лампы, не 

отвечаящие типу данного светового прибора; 

ґ) на рассеивателѐх световых приборов нанесена тонировка или покрытие, что уменьшает их 

прозрачность либо светопропускание. 

 

Примечаниѐ: 

1. Мотоциклы (мопеды) могут быть дополнительно оборудованы одной противотуманной фарой, 

другие механические транспортные средства — двумѐ. Противотуманные фары должны размещатьсѐ на 

высоте не менее 250 мм от поверхности дороги (но не выше фар ближнего света) симметрично 

относительно продольной оси транспортного средства и не далее 400 мм от внешнего габарита по ширине. 

2. Разрешаетсѐ устанавливать на транспортных средствах один или два задних противотуманных 

фонарѐ красного цвета на высоте 400—1200 мм и не ближе 100 мм до фонарей сигнала торможениѐ. 

3. Вклячение противотуманных фар, задних противотуманных фонарей должно осуществлѐтьсѐ 

одновременно с вклячением габаритных огней и освещением номерного знака (ближним или дальним 

светом фар). 

4. На легковом автомобиле и автобусе разрешаетсѐ устанавливать один или два дополнительных 

немигаящих сигнала торможениѐ красного цвета на высоте 1150—1400 мм от поверхности дороги; 

 

31.4.4. Стеклоочистители и стеклоомыватели ветрового стекла: 

а) не работаят стеклоочистители; 

б) не работаят предусмотренные конструкцией транспортного средства стеклоомыватели; 

 

31.4.5. Колёса и шины: 

а) шины легковых автомобилей и грузовых автомобилей с разрешённой максимальной массой до 

3,5 т имеят остаточнуя высоту рисунка протектора менее 1,6 мм, грузовых автомобилей с разрешённой 

максимальной массой свыше 3,5 т — 1,0 мм, автобусов — 2,0 мм, мотоциклов и мопедов — 0,8 мм. 

Длѐ прицепов устанавливаятсѐ нормы остаточной высоты рисунка протектора шин, аналогичные 

нормам длѐ шин автомобилей-тѐгачей; 

б) шины имеят местные повреждениѐ (порезы, разрывы и т. п.), оголѐящие корд, а также 

расслоение каркаса, отслоение протектора и боковины; 

в) шины по размеру или допустимой нагрузке не соответствуят модели транспортного средства; 

г) на одну ось транспортного средства установлены диагональные шины совместно с радиальными, 

ошипованные и неошипованные, морозостойкие и неморозостойкие, шины различных размеров или 

конструкций, а также шины различных моделей с разными рисунками протектора длѐ легковых 

автомобилей, разными типами рисунков протектора — длѐ грузовых автомобилей; 

ґ) на передняя ось транспортного средства установлены радиальные шины, а на другуя (другие) — 

диагональные; 

д) на передней оси автобуса, выполнѐящего междугородные перевозки, установлены шины с 

восстановленным протектором, а на других осѐх — шины, восстановленные по второму классу ремонта; 

е) на передней оси легковых автомобилей и автобусов (кроме автобусов, выполнѐящих 

междугородные перевозки) установлены шины, восстановленные по второму классу ремонта; 

ю) отсутствует болт (гайка) креплениѐ или имеятсѐ трещины диска и ободьев колёс; 
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31.4.6. Двигатель: 

а) содержание вредных веществ в отработанных газах или их дымность превышаят установленные 

стандартами нормы; 

б) негерметична топливнаѐ система; 

в) неисправна система выпуска отработанных газов; 

 

31.4.7. Прочие элементы конструкции: 

а) нет предусмотренных конструкцией транспортного средства стёкол, зеркал заднего вида; 

б) не работает звуковой сигнал; 

в) установлены на стекло дополнительные предметы или нанесено покрытие, ограничиваящие 

обзорность с места водителѐ и ухудшаящие его прозрачность. 

 

Примечание. 

На верхней части ветрового стекла автомобилей и автобусов могут быть прикреплены прозрачные 

цветные плёнки. Разрешаетсѐ применѐть тонированные стёкла (кроме зеркальных), светопропускание 

которых соответствует требованиѐм ГОСТ 5727-88. Разрешаетсѐ применѐть занавески на боковых окнах 

автобусов; 

 

г) не работаят предусмотренные конструкцией замки дверей кузова или кабины, запоры бортов 

грузовой платформы, запоры горловин цистерн и топливных баков, механизм регулированиѐ положениѐ 

сиденьѐ водителѐ, аварийные выходы, устройства длѐ приведениѐ их в действие, привод управлениѐ 

дверьми, спидометр, тахограф, устройство длѐ обогрева и обдува стекла; 

ґ) разрушен коренной лист или центральный болт рессоры; 

д) неисправны тѐгово-сцепное или опорно-сцепное устройство тѐгача и прицепного звена в составе 

автопоезда, а также предусмотренные их конструкцией страховочные тросы (цепи). Имеятсѐ ляфты в 

соединениѐх рамы мотоцикла с рамой бокового прицепа; 

е) отсутствует предусмотренный конструкцией бампер или заднее защитное устройство, 

грѐзезащитные фартуки и брызговики; 

ю) отсутствуят: 

• медицинскаѐ аптечка с нанесёнными на ней сведениѐми о типе транспортного средства, длѐ 

которого она предназначена, — на мотоцикле с боковым прицепом, легковом, грузовом автомобиле, 

колёсном тракторе, автобусе, микроавтобусе, троллейбусе, автомобиле, перевозѐщем опасный груз; 

• знак аварийной остановки (мигаящий красный фонарь), соответствуящий требованиѐм 

стандарта, — на мотоцикле с боковым прицепом, легковом, грузовом автомобиле, колёсном тракторе, 

автобусе; 

• на грузовых автомобилѐх с разрешённой максимальной массой свыше 3,5 т и в автобусах с 

разрешённой максимальной массой свыше 5 т — противооткатные упоры (не менее двух); 

• проблесковые маѐчки оранжевого цвета на транспортном средстве, перевозѐщем 

крупногабаритные, тѐжеловесные или опасные грузы; 

• работоспособный огнетушитель на легковом, грузовом автомобиле, автобусе. 

 

Примечаниѐ: 

1. Тип, марка, места установки дополнительного количества огнетушителей, которыми оборудуятсѐ 

транспортные средства, перевозѐщие радиоактивные и отдельные опасные грузы, определѐятсѐ условиѐми 

безопасной перевозки конкретного опасного груза. 

2. Аптечка, перечень медикаментов которой соответствует ДСТУ 3961-2000 длѐ соответствуящего 

типа транспортного средства, и огнетушитель должны быть в закреплённом состоѐнии в местах, 

определённых предприѐтием-изготовителем. Если конструкцией транспортного средства эти места не 

предусмотрены, медицинскаѐ аптечка и огнетушитель должны находитьсѐ в легкодоступных местах, кроме 

багажника легкового автомобилѐ. В автобусе один огнетушитель должен быть в кабине водителѐ, второй — 

в салоне длѐ пассажиров; 
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ж) отсутствуят ремни безопасности и подголовники в транспортных средствах, где их установка 

предусмотрена конструкцией; 

з) ремни безопасности не в рабочем состоѐнии или имеят видимые надрывы на лѐмках; 

и) на мотоцикле нет предусмотренных конструкцией дуг безопасности; 

і) на мотоциклах и мопедах нет предусмотренных конструкцией подножек, на седле — поперечных 

рукоѐток длѐ пассажира; 

ї) отсутствуят или неисправны фары и задние габаритные фонари транспортного средства, 

перевозѐщего крупногабаритный, тѐжеловесный или опасный груз, а также проблесковые маѐчки, 

световозвращаящие элементы, опознавательные знаки, предусмотренные пунктом 30.3 настоѐщих Правил. 

31.5. В случае возникновениѐ в дороге неисправностей, указанных в пункте 31.4 настоѐщих Правил, 

водитель должен принѐть меры к их устранения, а если это сделать невозможно — двигатьсѐ как можно 

более коротким путём к месту стоѐнки или ремонта, соблядаѐ меры предосторожности с выполнением 

требований пунктов 9.9 и 9.11 настоѐщих Правил. 

В случае возникновениѐ в дороге неисправностей, указанных в пункте 31.4.7 («ї»; «д» — в составе 

автопоезда), дальнейшее движение запрещено до их устранениѐ. Водитель неисправного транспортного 

средства должен принѐть меры длѐ того, чтобы убрать его за пределы проезжей части дороги. 

 

31.6. Запрещаетсѐ дальнейшее движение транспортных средств, у которых: 

а) рабочаѐ тормознаѐ система или рулевое управление не даят возможности водителя остановить 

транспортное средство либо совершить манёвр во времѐ движениѐ с минимальной скоростья; 

б) в тёмное времѐ суток или в условиѐ 

х недостаточной видимости не горѐт лампы фар или задних габаритных фонарей; 

в) во времѐ дождѐ или снегопада не работает стеклоочиститель со стороны расположениѐ рулѐ; 

г) повреждено тѐгово-сцепное устройство автопоезда. 

31.7. Запрещаетсѐ эксплуатациѐ транспортного средства путём доставки его на специальнуя 

площадку или стоѐнку Госавтоинспекции в случаѐх, предусмотренных законодательством. 

32. ОТДЕЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ДОРОЖНОГО ДВИЖЕНИЯ, ТРЕБУЮЩИЕ 

СОГЛАСОВАНИЯ С ГОСАВТОИНСПЕКЦИЕЙ 
32.1. С органами Госавтоинспекции согласовываятсѐ: 

а) размещение в полосах отвода автомобильных дорог или красных линиѐх городских улиц и дорог 

и их искусственных сооружениѐх киосков, павильонов, рекламоносителей, передвижных торговых пунктов, 

а также на примыкаящих территориѐх, зданиѐх, сооружениѐх — административных помещений 

предприѐтий, учреждений и организаций, мест торговли и предоставлениѐ услуг; 

б) маршруты и перечень дорог, на которых может проводитьсѐ обучение вождения транспортных 

средств; 

в) условиѐ и порѐдок движениѐ колонн в составе более 5 механических транспортных средств; 

г) правила, условиѐ, режимы и маршруты перевозки опасных грузов, оснащение, оборудование и 

состоѐние транспортных средств, которые длѐ этого используятсѐ, условиѐ сопровождениѐ и прикрытиѐ 

движениѐ крупногабаритных, тѐжеловесных транспортных средств и с опасными грузами или 

необезвреженной тарой из-под них; 

ґ) движение транспортных средств с грузом или без него, размеры которых превышаят хотѐ бы 

один из параметров, приведённых в пункте 22.5 настоѐщих Правил; 

д) порѐдок буксировки двух и более транспортных средств; 

е) технические требованиѐ, конструкциѐ и установка на транспортных средствах специальных 

звуковых и световых сигнальных устройств (типа «Сирена», проблесковый маѐчок и т. п.), световых 

указателей и опознавательных знаков автомобилей аварийной службы, а также размещение рекламы и 

нанесение белых полос под наклоном на внешних боковых поверхностѐх транспортных средств; 

ю) переоборудование транспортных средств. 

С органами Госавтоинспекции согласовываятсѐ также другие вопросы обеспечениѐ безопасности 

дорожного движениѐ, предусмотренные законодательными актами. 
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32.2. Запрещаетсѐ, в том числе в условиѐх специализированных предприѐтий, которые занимаятсѐ 

ремонтом и техническим обслуживанием транспортных средств, внесение изменений в 

идентификационные номера и номерные таблички кузова или шасси (рамы), двигателѐ транспортного 

средства, а также их уничтожение (перенесение, закрепление, восстановление и т. п.) без предварительного 

согласованиѐ с Госавтоинспекцией. 

33. ДОРОЖНЫЕ ЗНАКИ (Дополнение 1)  
I. Предупредительные знаки  

1.1  

 
"Опасный поворот в правуя сторону".  

   1.2  

 
"Опасный поворот в левуя сторону".  

   Знаки 1.1 и 1.2 предупреждаят о скруглении дороги радиусом менее 500 м вне населенных пунктов и 

менее 150 м - в населенных пунктах или о скруглении с ограниченной обзорностья.  

   1.3.1  

 
, 1.3.2  

 
"Несколько поворотов". Участок дороги с двумѐ и больше расположенными один за одним 

опасными поворотами: 1.3.1 - с первым поворотом в правуя сторону, 1.3.2 - с первым поворотом в левуя 

сторону.  

   1.4.1  

 
и  

 
, 1.4.2  
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и  

 
, 1.4.3  

 
"Направление поворота". Знаки (1.4.1 - движение в правуя сторону, 1.4.2 - движение в левуя 

сторону) показываят направление поворота дороги, обозначенной знаками 1.1 и 1.2, направление объезда 

препѐтствиѐ на дороге, а знак 1.4.1, кроме того, - направление объезда центра перекресток с круговым 

движением; знак 1.4.3 (движение в правуя сторону или в левуя сторону) показывает направление 

движениѐ на Т-подобных перекрестках, разветвлениѐх дорог или объезда участка дороги, котораѐ 

ремонтируетсѐ.  

   1.5.1  

 
, 1.5.2  

 
, 1.5.3  

 
"Сужение дороги". Знак 1.5.1 - сужение дороги с обоих сторон, 1.5.2 - с правого, 1.5.3 - с левой 

стороны.  

   1.6  

 
"Крутой подъем".  

   1.7  
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"Крутой спуск". Знаки 1.6 и 1.7 предупреждаят о приближении к подъему или спуску, на котором 

действуят требованиѐ раздела 28 этих Правил.  

   1.8  

 
"Выезд на набережнуя или берег". Выезд на берег водоема, в том числе на паромнуя переправу 

(применѐетсѐ с табличкой 7.11  

 
).  

   1.9  

 
"Туннель". Приближение к сооружения, которое не имеет искусственного освещениѐ, обзор 

въездного портала которого ограничено или на подъезде к ней сужена проезжаѐ часть.  

   1.10  

 
"Неровнаѐ дорога". Участок дороги, котораѐ имеет неровности проезжей части - волнистости, 

наплывы, вспучивание.  

   1.11  

 
"Холм". Участок дороги с буграми, наплывами или неплавной стыковкой конструкций мостов. Знак 

также может применѐтьсѐ перед искусственно создаваемыми буграми в местах, где необходимо 

принудительно ограничить скорость движениѐ транспортных средств (опасные выезды с близлежащих 

территорий, места с интенсивным движением детей через дорогу и т.п.).  

   1.12  

 
"Колдобина, выбоина". Участок дороги с колдобинами или проседаниѐми дорожного покрытиѐ на 

проезжей части.  

   1.13  
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"Скользкаѐ дорога". Участок дороги с повышенной скользкостья проезжей части.  

   1.14  

 
"Выброс каменистых материалов". Участок дороги, на котором возможен выброс гравиѐ, щебнѐ и 

т.п. из-под колес транспортных средств.  

   1.15  

 
"Опаснаѐ обочина". Повышеннаѐ, заниженнаѐ, разрушеннаѐ обочина или обочина, на которой 

выполнѐятсѐ ремонтные работы.  

   1.16  

 
"Падение камнѐ". Участок дороги, на котором могут быть падение камней, обвалы, сдвиги.  

   1.17  

 
"Боковой ветер". Участок дороги, на котором возможный сильный боковой ветер или его 

внезапные порывы.  

   1.18  

 
"Низколетаящие самолеты". Участок дороги, котораѐ проходит близ аэродрома или над которой 

самолеты или вертолеты пролетаят на небольшой высоте.  

   1.19  
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"Перекресток с движением по кругу".  

   1.20  

 
"Перекресток с трамвайной колеей". Место пересечениѐ дороги с трамвайной колеей на 

перекрестке с ограниченной обзорностья или вне его.  

   1.21  

 
"Перекресток равнозначных дорог".  

   1.22  

 
"Перекресток с второстепенной дорогой".  

   1.23.1  

 
, 1.23.2  

 
, 1.23.3  

 
, 1.23.4  
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, "Прилегание второстепенной дороги". Знак 1.23.1 - прилегание с правой стороны, 1.23.2 - с левой, 

1.23.3 - с правой и левой, 1.23.4 - с левой и правой стороны.  

   1.24  

 
"Светофорное регулирование". Перекресток, пешеходный переход или участок дороги, движение 

на котором регулируетсѐ светофором.  

   1.25  

 
"Разводной мост". Приближение к разводному мосту.  

   1.26  

 
"Двустороннее движение". Начало участка дороги (проезжей части) с встречным движением после 

одностороннего.  

   1.27  

 
"Железнодорожный переезд со шлагбаумом".  

   1.28  

 
"Железнодорожный переезд без шлагбаума".  

   1.29  
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"Одноколейнаѐ железнаѐ дорога". Обозначение необорудованного шлагбаумом переезда через 

железнуя дорогу с одной колеей.  

   1.30  

 
"Многоколейнаѐ железнаѐ дорога". Обозначение необорудованного шлагбаумом переезда через 

железнуя дорогу с двумѐ и больше колеѐми.  

   1.31.1  

 
, 1.31.2  

 
, 1.31.3  

 
, 1.31.4  

 
, 1.31.5  
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, 1.31.6  

 
"Приближение к железнодорожному переезду". Дополнительное предупреждение о приближении 

к железнодорожному переезду вне населенных пунктов.  

   1.32  

 
"Пешеходный переход". Приближение к нерегулируемому пешеходному переходу, обозначенного 

соответствуящими дорожными знаками или дорожной разметкой.  

   1.33  

 
"Дети". Участок дороги, на котором возможно поѐвление детей с территории детского учреждениѐ 

(дошкольное учреждение, школа, оздоровительный лагерь и т.п.), который прилегает непосредственно к 

дороге.  

   1.34  

 
"Выезд велосипедистов". Участок дороги, на котором возможно поѐвление велосипедистов, или 

место пересечениѐ с велосипедной дорожкой вне перекрестка.  

   1.35  

 
"Перегон скота". Участок дороги, на котором возможно поѐвление скота.  

   1.36  

 
"Дикие животные". Участок дороги, на котором возможно поѐвление диких животных.  

   1.37  
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"Дорожные работы". Участок дороги, на котором выполнѐятсѐ работы.  

   1.38  

 
"Заторы в дорожном движении". Участок дороги, где сужение проезжей части служит причиной 

заторов в дорожном движении вследствие выполнениѐ дорожных работ ли по другой причине.  

   1.39  

 
"Инаѐ опасность (аварийно опасный участок)". Опасный участок дороги в местах, где ширина 

проезжей части, радиусы округлений и т.п. не отвечаят требованиѐм строительных норм, а также место или 

участок концентрации дорожно-транспортных приклячений.  

   Предупредительные знаки, за исклячением знаков 1.4.1-1.4.3, 1.29-1.31.6, устанавливаятсѐ вне 

населенных пунктов на расстоѐнии 150-300 м, в населенных пунктах - на расстоѐнии 50-100 м от начала 

опасного участка. В случае необходимости знаки устанавливаятсѐ и на другом расстоѐнии, которое 

отмечаетсѐ на табличке 7.1.1.  

   Знаки 1.6 и 1.7 устанавливаятсѐ непосредственно перед началом подъемов или спусков, расположенных 

один за другим.  

   На знаках 1.23.1-1.23.4 изображение отвечает реальной конфигурации перекрестка.  

   Знаки 1.23.3 и 1.23.4 устанавливаятсѐ, если дистанциѐ между прилежаниѐми второстепенных дорог менее 

чем 50 м в населенных пунктах и 100 м - вне их.  

   Знаки 1.29 и 1.30 устанавливаятсѐ непосредственно перед железнодорожным переездом.  

   Знак 1.31.1 устанавливаетсѐ с первым (главным) по ходу движениѐ знаком 1.27 или 1.28, знак 1.31.4 - с 

дублируящим, который устанавливаетсѐ на левой стороне проезжей части, знаки 1.31.3 и 1.31.6 - с вторым 

знаком 1.27 или 1.28, знаки 1.31.2 и 1.31.5 самостоѐтельно (на равномерном расстоѐнии между первым и 

вторым знаком 1.27 или 1.28).  

   Знак 1.37 может быть установлен на расстоѐнии 10-15 м от места выполнениѐ краткосрочных работ на 

проезжей части в населенном пункте.  

   Вне населенных пунктов знаки 1.8, 1.13-1.16, 1.25, 1.27, 1.28, 1.33 и 1.37, а в населенных пунктах знаки 1.33 

и 1.37 повторѐятсѐ. Следуящий знак устанавливаетсѐ на расстоѐнии по меньшей мере 50 м от начала 

опасного участка.  

   Знаки 1.10, 1.12, 1.14, 1.15, 1.37 и 1.38 - временные и устанавливаятсѐ на период, необходимый длѐ 

выполнениѐ соответствуящих работ на дороге.  

   2. Знаки приоритета  

   2.1  
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"Уступить дорогу". Водитель должен дать дорогу транспортным средствам, которые подъезжаят к 

нерегулируемому перекрестку по главной дороге, а при наличии таблички 7.8  

 
- транспортным средствам, которые двигаятсѐ по главной дороге.  

   2.2  

 
"Проезд без остановки запрещен". Запрещаетсѐ проезд без остановки перед разметкой 1.12 (стоп-

линиѐ) (см. дополнение 2), а если она отсутствует - перед знаком.  

   2.3  

 
"Главнаѐ дорога". Предоставлѐетсѐ право первоочередного проезда нерегулируемых перекрестков.  

   2.4  

 
"Конец главной дороги". Отменѐетсѐ право первоочередного проезда нерегулируемых 

перекрестков.  

   2.5  

 
"Преимущество встречного движениѐ". Запрещаетсѐ въезд на узкий участок дороги, если это может 

затруднить встречное движение. Водитель должен уступить дорогу встречным транспортным средствам, 

которые находѐтсѐ на узком участке.  

   2.6  

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/d2/
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"Преимущество перед встречным движением". Узкий участок дороги, во времѐ движениѐ которым 

водитель имеет преимущество относительно встречных транспортных средств.  

   Знаки 2.1-2.3, 2.5 и 2.6 устанавливаятсѐ непосредственно перед перекрестком или узким участком дороги, 

кроме того, знак 2.3 в начале, а знак 2.4 - в конце главной дороги. Знак 2.3 с табличкой 7.8 обѐзательно 

повторѐетсѐ перед перекрестком, на котором главнаѐ дорога изменѐет свое направление.  

   Вне населенных пунктов на дорогах с твердым покрытием знак 2.1 повторѐетсѐ с дополнительной 

табличкой 7.1.1  

 
.  

   Если непосредственно перед перекрестком установлен знак 2.2, то нему должен предшествовать знак 2.1 

с дополнительной табличкой 7.1.2  

 
.  

   Если знак 2.2  

 
установлен перед железнодорожным переездом, который не охранѐетсѐ и не оборудован 

светофорной сигнализацией, водитель должен остановитьсѐ перед стоп-линией, а из-за ее отсутствиѐ - 

перед этим знаком.  

   3. Запрещаящие знаки  

   3.1  

 
"Движение запрещено". Запрещаетсѐ движение всех транспортных средств.  

   3.2  

 
"Движение механических транспортных средств запрещено".  

   3.3  
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"Движение грузовых автомобилей запрещено". Запрещаетсѐ движение грузовых автомобилей и 

составов транспортных средств с разрешенной максимальной массой свыше 3,5 т (если на знаке не 

указаннаѐ масса) или с такой, что превышает указаннуя на знаке, а также тракторов, самоходных машин и 

механизмов.  

   3.4  

 
"Движение с прицепом запрещено". Запрещаетсѐ движение грузовых автомобилей и тракторов с 

прицепами лябого типа, а также буксирование механических транспортных средств.  

   3.5  

 
"Движение тракторов запрещено". Запрещаетсѐ движение тракторов, самоходных машин и 

механизмов.  

   3.6  

 
"Движение мотоциклов запрещено".  

   3.7  

 
"Движение на мопедах запрещено". Запрещаетсѐ движение на мопедах и велосипедах с 

подвесным двигателем.  

   3.8  

 
"Движение на велосипедах запрещено".  

   3.9  
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"Движение пешеходов запрещено".  

   3.10  

 
"Движение с ручными тележками запрещено".  

   3.11  

 
"Движение гужевых телег (саней) запрещено". Запрещаетсѐ движение гужевых телег (саней), 

животных под седлом или вьянком, а также прогон скота.  

   3.12  

 
"Движение транспортных средств, которые перевозѐт опасные грузы, запрещено".  

   3.13  

 
"Движение транспортных средств, которые перевозѐт взрывчатку, запрещено".  

   3.14  

 
"Движение транспортных средств, которые перевозѐт вещества, которые загрѐзнѐят воду, 

запрещено".  

   3.15  
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"Движение транспортных средств, масса которых превышает ...т, запрещено". Запрещаетсѐ 

движение транспортных средств, в том числе их составов, общаѐ фактическаѐ масса которых превышает 

указаннуя на знаке.  

   3.16  

 
"Движение транспортных средств, нагрузка на ось которых превышает ...т, запрещено". 

Запрещаетсѐ движение транспортных средств, в которых фактическаѐ нагрузка на лябуя ось больше 

указанной на знаке.  

   3.17  

 
"Движение транспортных средств, ширина которых превышает ...м, запрещено". Запрещаетсѐ 

движение транспортных средств, габаритнаѐ ширина которых (с грузом ли без него) больше указанной на 

знаке.  

   3.18  

 
"Движение транспортных средств, высота которых превышает ...м, запрещен". Запрещаетсѐ 

движение транспортных средств, габаритнаѐ высота которых (с грузом ли без него) больше указанной на 

знаке.  

   3.19  

 
"Движение транспортных средств, длина которых превышает ...м, запрещено". Запрещаетсѐ 

движение транспортных средств, габаритнаѐ длина которых (с грузом ли без него) больше указанной на 

знаке.  

   3.20  
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"Движение транспортных средств без соблядениѐ дистанции ...м запрещено". Запрещаетсѐ 

движение транспортных средств с дистанцией между ними меньше указанной на знаке.  

   3.21  

 
"Въезд запрещен". Запрещаетсѐ въезд всех транспортных средств.  

   3.22  

 
"Поворот в правуя сторону запрещен".  

   3.23  

 
"Поворот в левуя сторону запрещен". Запрещаетсѐ поворот в левуя сторону транспортных средств. 

При этом разворот разрешаетсѐ.  

   3.24  

 
"Разворот запрещен". Запрещаетсѐ разворот транспортных средств. При этом поворот в левуя 

сторону разрешаетсѐ.  

   3.25  

 
"Обгон запрещен". Запрещаетсѐ обгон всех транспортных средств (кроме одиночных *, которые 

двигаятсѐ со скоростья менее 30 км/ч).  

 
 

   * Одиночными считаятсѐ одиночные транспортные средства, автопоезда, а также буксируящее 

транспортное средство в сцеплении с буксируемым.  
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   3.26  

 
"Конец запрета обгона".  

   3.27  

 
"Обгон грузовым автомобилѐм запрещен". Запрещаетсѐ грузовым автомобилѐм с разрешенной 

максимальной массой свыше 3,5 т обгонѐть все транспортные средства (кроме одиночных, которые 

двигаятсѐ со скоростья менее 30 км/ч). Тракторам запрещаетсѐ обгон всех транспортных средств, кроме 

одиночных велосипедов, гужевых телег (саней).  

   3.28  

 
"Конец запрета обгона грузовым автомобилѐм".  

   3.29  

 
"Ограничение максимальной скорости". Запрещаетсѐ движение со скоростья, котораѐ превышает 

указаннуя на знаке.  

   3.30  

 
"Конец ограничениѐ максимальной скорости".  

   3.31  

 
"Зона ограничениѐ максимальной скорости". Запрещаетсѐ в зоне (населенный пункт, микрорайон, 

зона отдыха и т.п.) движение со скоростья, которое превышает указаннуя на знаке.  

   3.32  
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"Конец зоны ограничениѐ максимальной скорости".  

   3.33  

 
"Подачу звукового сигнала запрещено". Запрещаетсѐ пользование звуковыми сигналами, кроме 

случаев, если без этого невозможно предотвратить дорожно-транспортное происшествие.  

   3.34  

 
"Остановка запрещена". Запрещаятсѐ остановка и стоѐнка транспортных средств, кроме такси, что 

совершает посадку или высадку пассажиров (разгрузка или загрузка груза).  

   3.35  

 
"Стоѐнка запрещена". Запрещаетсѐ стоѐнка всех транспортных средств.  

   3.36  

 
"Стоѐнка запрещена по нечетным числам месѐца".  

   3.37  

 
"Стоѐнка запрещена по четным числам месѐца".  

   3.38  
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"Зона ограниченной стоѐнки". Определѐет территория в населенном пункте, на котором 

продолжительность стоѐнки ограниченнаѐ независимо от того, взымаетсѐ ли за это плата. В нижней части 

знака могут быть указаны условиѐ ограничениѐ стоѐнки. В соответствуящих случаѐх на знаке или 

дополнительных табличках 7.4.1  

 
, 7.4.2  

 
, 7.4.3  

 
, 7.4.4  

 
, 7.4.5  

 
, 7.4.6  

 
, 7.4.7  

 
, 7.19  

 
отмечаятсѐ дни и времѐ суток, на протѐжении которых действует ограничение, а также его условиѐ.  

   Запрещаетсѐ стоѐнка в обозначенной зоне продолжительностья больше той, котораѐ указаннаѐ на 

табличках 7.4.1-7.4.7, 7.19.  

   3.39  

 
"Конец зоны ограниченной стоѐнки".  

   3.40  
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"Таможнѐ". Запрещаетсѐ проезд без остановки возле таможни.  

   3.41  

 
"Контроль". Запрещаетсѐ проезд без остановки перед контрольными пунктами (пост милиции, 

карантинный пост, пограничнаѐ зона, закрытаѐ территориѐ, пункт оплаты проезда на платных дорогах и 

т.п.).  

   3.42  

 
"Конец всех запретов и ограничений". Определѐет одновременно Конец действиѐ всех запретов и 

ограничений, которые введены запрещаящими дорожными знаками 3.20, 3.25, 3.27, 3.29, 3.33-3.37.  

   3.43  

 
"Опасность". Запрещает движение всех без исклячениѐ пользователей дорог, улиц, 

железнодорожных переездов в свѐзи с дорожно-транспортным приклячением, аварией, проѐвлением 

стихийного бедствиѐ или другой опасностья длѐ движениѐ (сдвиг грунта, падение камней, сильный 

снегопад, наводнение и т.п.).  

   Не распространѐетсѐ действие знаков:  

   3.1, 3.2, 3.21-3.24, 3.34 - на транспортные средства, которые двигаятсѐ по установленным маршрутам;  

   3.1, 3.2, 3.35-3.38, а также знака 3.34 при наличии под ним таблички 7.18  

 
на водителей-инвалидов, которые управлѐят мотоколѐской или автомобилем, обозначенными 

опознавательным знаком "Инвалид";  

   3.1-3.8, 3.11 - на транспортные средства, которые обслуживаят граждан или принадлежат гражданам, 

которые проживаят или работаят в этой зоне, а также на транспортные средства, которые обслуживаят 

предприѐтиѐ, которые расположенные в обозначенной зоне. В таких случаѐх транспортные средства 

должны въезжать в обозначеннуя зону и выезжать из нее на ближайшем перекрестке к месту назначениѐ;  

   3.3 - на грузовые автомобили, которые имеят наклоннуя белуя полосу на внешний боковой поверхности 

или перевозѐт группы лядей;  

   3.35-3.38 - на такси с вкляченным таксосчетчиком.  

   Действие знаков 3.22-3.24 распространѐетсѐ на Перекресток проезжих частей и прочие места, 

перед которыми установлен один из этих знаков. 
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   Зона действиѐ знаков 3.1-3.15, 3.19-3.21, 3.25, 3.27, 3.29, 3.33-3.37 - от места установлениѐ к 

ближайшему перекрестку за ним, а в населенных пунктах, где нет перекрестков, - до конца населенного 

пункта. Действие знаков не перерываетсѐ в местах выезда из близлежащих к дороге территорий и в местах 

пересечениѐ (прилеганиѐ) с полевыми, лесными и другими дорогами без покрытиѐ, перед которыми не 

установлены знаки приоритета.  

   В случае запрета движениѐ на участках дорог, обозначенных знаками 3.17-3.19, объезд следует 

осуществлѐть по другому маршруту.  

   Действие знаков 3.31 и 3.38 распространѐетсѐ на вся соответствуящуя зону.  

   Действие знаков 3.9, 3.10, 3.34-3.37 распространѐетсѐ только на ту сторону дороги, на котором они 

установлены.  

   Действие знака 3.16 распространѐетсѐ на ту дорогу (участок дороги), в начале которой 

установленный этот знак.  

   Действие знаков 3.17, 3.18 распространѐетсѐ на то место, перед которым установлен этот знак.  

   Действие знака 3.29, который установлен перед населенным пунктом, обозначенным знаком 5.45  

 
, распространѐетсѐ до этого знака.  

   В случае одновременного применениѐ знаков 3.36 и 3.37 времѐ перестановки транспортных 

средств с одного стороны дороги на второй - с 19 до 24 ч.  

   Зона действиѐ знаков может быть уменьшена:  

   длѐ знаков 3.20 и 3.33 - применением таблички 7.2.1  

 
 

   длѐ знаков 3.25, 3.27, 3.29, 3.31, 3.38 - установлением в конце зоны их действиѐ соответственно знаков 

3.26, 3.28, 3.30, 3.32, 3.39;  

   длѐ знака 3.29 - изменением на знаке величины максимальной скорости движениѐ;  

   длѐ знаков 3.34 -3.37 - табличкой 7.2.2  

 
в начале зоны действиѐ, а также установлением в конце их зоны действиѐ дублируящих знаков 

3.34-3.37 с табличкой 7.2.3  

 
.  

   Знак 3.34 может применѐтьсѐ вместе с разметкой 1.4, знак 3.35 - с разметкой 1.10 (см. Дополнение 

2), при этом зона их действиѐ определѐетсѐ по длине линии разметки.  

   В случае запрета движениѐ транспортных средств и пешеходов знаками 3.5-3.11 на одном знаке 

может быть нанесено не более трех их символов, разделенных между собоя.  

   4. Предписываящие знаки  

   4.1  

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/d2/
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"Движение прѐмо".  

   4.2  

 
"Движение в правуя сторону".  

   4.3  

 
"Движение в левуя сторону".  

   4.4  

 
"Движение прѐмо или в правуя сторону".  

   4.5  

 
"Движение прѐмо или в левуя сторону".  

   4.6  

 
"Движение в правуя сторону или в левуя сторону". Движение только в направлениѐх, указанных 

стрелками на знаках 4.1-4.6.  

   4.7  
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"Объезд препѐтствиѐ с правой стороны".  

   4.8  

 
"Объезд препѐтствиѐ с левой стороны". Объезд только со стороны, показанного стрелкой на знаках 

4.7 и 4.8.  

   4.9  

 
"Объезд препѐтствиѐ с правой или левой стороны".  

   4.10  

 
"Круговое движение". Требует объезда клумбы (центрального островка) в направлении, 

показанном стрелками на перекрестке с круговым движением.  

   4.11  

 
"Движение легковых автомобилей". Разрешаетсѐ движение только легковых автомобилей, 

автобусов, мотоциклов, маршрутных транспортных средств и грузовых автомобилей, разрешеннаѐ 

максимальнаѐ масса которых не превышает 3,5 т.  

   4.12  

 
"Дорожка длѐ велосипедистов". Движение только на велосипедах. Если нет тротуара или 

пешеходной дорожки, разрешаетсѐ также движение пешеходов.  

   4.13  

 
"Дорожка длѐ пешеходов". Движение только пешеходов.  

   4.14  
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"Дорожка длѐ пешеходов и велосипедистов". Движение пешеходов и велосипедистов.  

   4.15  

 
"Дорожка длѐ всадников". Движение только всадников.  

   4.16  

 
"Ограничение минимальной скорости". Движение с не меньшей скоростья, чем указано на знаке, 

но и не большей, чем это предусмотрено пунктами 12.4-12.7 этих Правил.  

   4.17  

 
"Конец ограничениѐ минимальной скорости".  

   Знаки 4.3, 4.5 и 4.6 разрешаят также разворот транспортных средств.  

   Действие знаков 4.1-4.6 не распространѐетсѐ на транспортные средства, которые двигаятсѐ по 

установленным маршрутам. Действие знаков 4.1-4.6 распространѐетсѐ на перекресток проезжих частей, 

перед которым они установлены. Действие знака 4.1, установленного в начале дороги или за перекрестком, 

распространѐетсѐ на участок дороги к ближайшему перекрестку. Знак не запрещает поворот в правуя 

сторону во дворы и на другие близлежащие к дороге территории.  

   Действие знака 4.11 не распространѐетсѐ на транспортные средства, которые обслуживаят 

граждан или принадлежат гражданам, которые проживаят или работаят в обозначенной зоне, а также на 

транспортные средства, которые обслуживаят предприѐтиѐ, которые расположены в этой зоне. В таких 

случаѐх транспортные средства должны въезжать к обозначенной зоне и выезжать из нее на ближайшем 

перекрестке к месту назначениѐ.  

   5. Информационно-указательные знаки  

   5.1  

 

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/a12/
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"Автомагистраль". Дорога, на которой действуят особые условиѐ дорожного движениѐ, 

предусмотренные разделом 27 этих Правил.  

   5.2  

 
"Конец автомагистрали".  

   5.3  

 
"Дорога длѐ автомобилей". Дорога, на которой действуят особые условиѐ дорожного движениѐ, 

предусмотренные разделом 27 этих Правил (за исклячением пункта 27.3 этих Правил).  

   5.4  

 
"Конец дороги длѐ автомобилей".  

   5.5  

 
"Дорога с односторонним движением". Дорога или отделеннаѐ проезжаѐ часть, по которой 

движение транспортных средств по всей ширине осуществлѐетсѐ только в одном направлении.  

   5.6  

 
"Конец дороги с односторонним движением".  

   5.7.1.  

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/a27/
http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/a27/
http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/a27/


166 

 
и 5.7.2.  

 
"Выезд на дорогуя с односторонним движением". Указываят направление движениѐ на 

пересекаящей дороге, если на ней организованно одностороннее движение. Движение транспортных 

средств по этой дороге или проезжей части разрешаетсѐ только в направлениѐ стрелки.  

   5.8  

 
"Дорога с полосой длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств". Дорога, на которой 

движение транспортных средств осуществлѐетсѐ по установленным маршрутам по специально отведенной 

полосе навстречу общему потоку транспортных средств.  

   5.9  

 
"Конец дороги с полосой длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств".  

   5.10.1  

 
и 5.10.2  

 
"Выезд на дорогу с полосой длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств".  

   5.11  

 
"Полоса длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств". Полоса предназначена только длѐ 

транспортных средств, которые двигаятсѐ за установленными маршрутами попутно с общим потоком 
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транспортных средств.  

   Действие знака распространѐетсѐ на полосу движениѐ, над которой он установлен. Действие знака, 

который установлен в правуя сторону от дороги, распространѐетсѐ на правуя полосу движениѐ.  

   5.12  

 
"Конец полосы длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств".  

   5.13  

 
"Дорога с реверсивным движением". Начало участка дороги, на котором по одной или нескольких 

полосах направление движениѐ может изменѐтьсѐ на противоположный.  

   5.14  

 
"Конец дороги с реверсивным движением".  

   5.15  

 
"Выезд на дорогу с реверсивным движением".  

   5.16  

 
"Направлениѐ движениѐ по полосам". Показывает количество полос на перекрестке и разрешенные 

направлениѐ движениѐ по лябой из них.  

   5.17.1  

 
и 5.17.2  
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"Направление движениѐ по полосам".  

   5.18  

 
"Направление движениѐ по полосе". Показывает разрешенное направление движениѐ по полосе.  

   Знак 5.18 со стрелкой, котораѐ изображает поворот в левуя сторону иным образом, чем это 

предусмотрено этими Правилами, означает, что на данном перекрестке поворот в левуя сторону или 

разворот осуществлѐетсѐ с выездом за границы перекрестка направо и объездом клумбы (разделительного 

островка) в направлениѐ стрелки.  

   5.19  

 
"Использование полосы движениѐ". Информирует водителей об использовании полосы длѐ 

движениѐ только определенных видов транспортных средств в указанных направлениѐх.  

   Если на знаке изображен знак, который запрещает или разрешает движение лябым транспортным 

средствам, движение этих транспортных средств по ней соответственно запрещаетсѐ или разрешаетсѐ.  

   5.20.1  

 
, 5.20.2  

 
и 5.20.3  

 
"Начало дополнительной полосы движениѐ". Начало дополнительной полосы движениѐ на 

подъеме или полосы торможениѐ.  

   Если на знаке, установленном перед дополнительной полосой, изображен знак 4.16  
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, водитель транспортного средства, которое не может продолжать движение по основной полосе с 

указанной или большей скоростья, должен перестроитьсѐ на дополнительнуя полосу движениѐ.  

   Знак 5.20.3 обозначает начало дополнительной полосы слева или начало полосы торможение перед 

перекрестком длѐ поворота в левуя сторону или разворота.  

   5.21.1  

 
и 5.21.2  

 
"Конец дополнительной полосы движениѐ". Знак 5.21.1 указывает на конец дополнительной 

полосы или полосы разгона, 5.21.2 - на конец полосы, предназначенной длѐ движениѐ в данном 

направлении.  

   5.22  

 
"Прилегание полосы длѐ разгона транспортных средств". Место, где полоса длѐ разгона прилегает к 

основной полосе движениѐ на дороге с правой стороны.  

   5.23  

 
"Прилегание дополнительной полосы движениѐ из правой стороны". Указывает, что 

дополнительнаѐ полоса движениѐ прилегает к основной полосе движениѐ на дороге с правой стороны.  

   5.24.1  
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и 5.24.2  

 
"Изменение направлениѐ движениѐ на дороге с разделительной полосой". Показывает 

направление объезда закрытого длѐ движениѐ участка проезжей части на дороге с разделительной полосой 

или направление движениѐ длѐ возвращениѐ на проезднуя часть в правуя сторону.  

   5.25  

 
"Полоса движениѐ длѐ аварийной остановки". Информирует водителѐ о расположении полосы, 

специально подготовленной длѐ аварийной остановки транспортных средств в случае отказа тормозной 

системы.  

   5.26  

 
"Место длѐ разворота". Обозначает место длѐ разворота транспортных средств. Поворот в левуя 

сторону запрещаетсѐ.  

   5.27  

 
"Зона длѐ разворота". Обозначает зону за длиной длѐ разворота транспортных средств. Поворот в 

левуя сторону запрещаетсѐ.  

   5.28.1  

 
и 5.28.2  

 
"Направление движениѐ длѐ грузовых автомобилей". Показывает рекомендованное направление 

движениѐ длѐ грузовых автомобилей и самоходных машин.  

   5.29.1  
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5.29.2  

 
и 5.29.3  

 
"Тупик". Дорога, котораѐ не имеет сквозного проезда.  

   5.30  

 
"Рекомендованнаѐ скорость". Зона действиѐ знака распространѐетсѐ до ближайшего перекрестка.  

   5.31  

 
"Жилаѐ зона". Информирует о въезде на территория, где действуят особые условиѐ дорожного 

движениѐ, предусмотренные этими Правилами.  

   5.32  

 
"Конец жилой зоны".  

   5.33  
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"Пешеходнаѐ зона". Информирует об особенностѐх и условиѐх дорожного движениѐ, 

предусмотренные этими Правилами.  

   5.34  

 
"Конец пешеходной зоны".  

   5.35.1  

 
и 5.35.2  

 
"Пешеходный переход". Знак 5.35.1 устанавливаетсѐ с правой стороны от дороги на ближней 

границы перехода, а знак 5.35.2 - с левой стороны от дороги на дальней границе перехода.  

   5.36.1  

 
и 5.36.2  

 
"Подземный пешеходный переход".  

   5.37.1  

 
и 5.37.2  
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"Надземный пешеходный переход".  

   5.38  

 
"Место длѐ стоѐнки".  

   5.39  

 
"Зона стоѐнки". Определѐет зону, где разрешена стоѐнка, при условиѐх, которые отмечаятсѐ на 

знаке или дополнительных табличках под ним.  

   5.40  

 
"Конец зоны стоѐнки".  

   5.41  

 
"Место остановки автобуса".  

   5.42  
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"Место остановки трамваѐ".  

   5.43  

 
"Место остановки троллейбуса".  

   5.44  

 
"Место остановки такси".  

   5.45  

 
"Начало населенного пункта". Наименование и начало застройки населенного пункта, в котором 

действуят требованиѐ этих Правил, которые определѐят порѐдок движениѐ в населенных пунктах.  

   5.46  

 
"Конец населенного пункта". Место, с которого на данной дороге терѐят действие требованиѐ этих 

Правил, которые определѐят порѐдок движениѐ в населенных пунктах.  

   Знаки 5.45 и 5.46 устанавливаятсѐ на фактической границе застройки, котораѐ прилегает к дороге.  

   5.47  
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"Начало населенного пункта". Наименование и начало застройки населенного пункта, в котором на 

данной дороге бездействуят требованиѐ этих Правил, которые определѐят порѐдок движениѐ в 

населенных пунктах.  

   5.48  

 
"Конец населенного пункта". Конец населенного пункта, обозначенного знаком 5.47.  

   5.49  

 
"Указатель общих ограничений скорости". Информирует об общих ограничениѐх скорости на 

территории Украины.  

   5.50  

 
"Возможность использованиѐ дороги". Информирует о возможности движениѐ по горной дороге, в 

частности в случае переезда через перевал, название которого отмечаетсѐ в верхней части знака. Таблички 

1, 2 и 3 - сменные. Табличка 1 красного цвета с надписья "Закрыт" запрещает движение, зеленого с 

надписья "Открыто" - разрешает. Таблички 2 и 3 белого цвета с надписѐми и обозначениѐми на них - 

черного. В случае если проезд открыто, на табличках 2 и 3 указаниѐ отсутствуят, проезд закрыт - на 

табличке 3 отмечаетсѐ населенный пункт, к которого дорога открытаѐ, а на табличке 2 делаетсѐ надпись 

"Открыто к....".  

   5.51.1  
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5.51.2  

 
5.51.3  

 
"Предшествуящий указатель направлений". Направление движениѐ к указанных на знаке 

населенных пунктов и других объектов. На знаках может быть нанесены изображениѐ знаков 3.2-3.8, 3.11-

3.20, 3.29, 3.31, 5.1, 5.3, 5.28.1-5.30, 5.61.1, 6.1 6.24, символы аэропорта, спортивные и прочие пиктограммы 

и т.п.. В нижней части знака 5.51 отмечаетсѐ расстоѐние от места установлениѐ знака к перекрестку или 

начала полосы торможение.  

   Знак 5.51 используетсѐ также длѐ того, чтобы указать на объезд участков дорог, на которые установлены 

один из запрещаящих знаков 3.15-3.19.  

   5.52.1   

 
5.52.2  

 
"Предшествуящий указатель направлениѐ".  

   5.53.1  

 
5.53.2  

 
"Указатель направлениѐ". Информирует о направлении движениѐ к указанным на нем пунктов.  

   5.54  
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"Указатель направлений". Информирует о направлениѐх движениѐ к указанным на нем пунктов.  

   На знаках 5.53 и 5.54 может быть указан расстоѐниѐ к обозначенных на них объектов (км), нанесены 

изображениѐ знаков 3.2-3.8, 3.11-3.20, 3.29, 3.31, 5.1, 5.3, 5.28.1-5.30, 6.1-6.24, символы аэропорта, 

спортивные и прочие пиктограммы.  

   5.55  

 
"Схема движениѐ". Маршрут движениѐ на перекрестке в случае запрета отдельных маневров или 

разрешенные направлениѐ движениѐ на сложном перекрестке.  

   5.56  

 
"Схема объезда". Маршрут объезда участка дороги, котораѐ временно закрыта длѐ движениѐ.  

   5.57.1  

 
, 5.57.2  

 
"Направление объезда". Направление объезда участка дороги, котораѐ временно закрыта длѐ 

движениѐ.  

   5.58.1  

 
и 5.58.2  
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"Название объекта". Название объекта другого, чем населенный пункт (улица, речка, озеро, 

перевал, выдаящеесѐ место и др.).  

   5.59  

 
"Указатель расстоѐний". Дистанциѐ до населенных пунктов (км), расположенных на маршруте.  

   5.60  

 
"Километровый знак". Дистанциѐ от начала дороги (км).  

   5.61.1.  

 
, 5.61.1.  

 
, 5.61.2.  

 
, 5.61.3.  

 
"Номер дороги, маршрута". Знаки 5.61.1 - номер, предоставленный дороге (маршруту); 5.61.2, 

5.61.3 - номер и направление дороги (маршрута).  

   5.62  

 
"Место остановки". Место остановки транспортных средств во времѐ действиѐ запретного сигнала 

светофора (регулировщика) или перед железнодорожными переездами, движение которых регулируетсѐ 

светофорами.  
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   Знаки 5.17.1 и 5.17.2 с соответствуящим количеством стрелок используятсѐ на дорогах, которые 

имеят три полосы и большее, если в каждом направлении насчитываетсѐ неодинаковое количество полос 

движениѐ.  

   С помощья знаков 5.17.1 и 5.17.2 со сменным изображением организовываетсѐ реверсивное движение.  

   Знаки 5.16 и 5.18, которые разрешаят поворот в левуя сторону из крайней левой полосы, 

разрешаят и разворот с этой полосы.  

   Действие знаков 5.16 и 5.18, установленных перед перекрестком, распространѐетсѐ на все перекрестки, 

если следуящие знаки 5.16 и 5.18, установлены на нем, не даят других указаний.  

   Действие знаков 5.31, 5.33 и 5.39 распространѐетсѐ на вся обозначеннуя ими территория.  

   Отдельные дворовые территории знаками 5.31 и 5.32 не обозначаятсѐ, но на таких территориѐх 

действуят требованиѐ раздела 26 этих Правил.  

   Знаки 5.51-5.54, что установленные вне населенного пункта, имеят зеленый или синий фон, если 

они установлены соответственно на автомагистрали или другой дороге. Вставка на синем или зеленом фоне 

означает, что движение к указанному населенному пункту или объекта осуществлѐетсѐ соответственно по 

дороге другой, чем автомагистраль, по ли автомагистрали. Знаки 5.51-5.54, которые установлены в 

населенном пункте, должны иметь белый фон. Вставки на синем или зеленом фоне означаят, что движение 

к указанному населенному пункту или объекта осуществлѐетсѐ соответственно по дороге другой, чем 

автомагистраль, по ли автомагистрали.  

   6. Знаки сервиса  

   6.1  

 
"Пункт первой медпомощи".  

   6.2  

 
"Больница".  

   6.3  

 
"Телефон длѐ вызова аварийной службы".  

   6.4  

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/a26/
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"Огнетушитель".  

   6.5  

 
"Пункт технического обслуживаниѐ".  

   6.6  

 
"Пункт мойки автомобилей".  

   6.7  

 
"Автозаправочнаѐ станциѐ".  

   6.8  

 
"Телефон".  

   6.9  
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"Пункт справочной службы".  

   6.10  

 
"Пост ГАИ".  

   6.11  

 
"Туалет".  

   6.12  

 
"Питьеваѐ вода".  

   6.13  

 
"Ресторан или столоваѐ".  

   6.14  
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"Кафе".  

   6.15  

 
"Место отдыха".  

   6.16  

 
"Отель или мотель".  

   6.17  

 
"Туристическаѐ база".  

   6.18  

 
"Кемпинг".  

   6.19  
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"Место стоѐнки прицепов у кемпинга".  

   6.20  

 
"Участок длѐ лагерѐ автотуристов и место стоѐнки прицепов у кемпинга".  

   6.21  

 
"Дома отдыха".  

   6.22  

 
"Начало пешеходного маршрута".  

   6.23  

 
"Плѐж или бассейн".  

   6.24  
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"Выдаящиесѐ места".  

   7. Таблички к дорожным знакам  

   7.1.1  

 
, 7.1.2  

 
, 7.1.3  

 
, 7.1.4  

 
"Дистанциѐ до объекта". Указываят: 7.1.1 - дистанциѐ от знака до начала опасного участка, места 

введениѐ соответствуящего ограничениѐ или определенного объекта (места), расположенного впереди за 

ходом движениѐ; 7.1.2 - дистанциѐ от знака 2.1  

 
до перекрестка в том случае, если непосредственно перед перекрестком установлен знак 2.2  

 
; 7.1.3 и 7.1.4 - дистанциѐ до объекта, который находитсѐ в стороне от дороги.  

   7.2.1  

 
, 7.2.2  

 
, 7.2.3  
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, 7.2.4  

 
, 7.2.5  

 
,  

   7.2.6  

 
"Зона действиѐ". Указываят:  

   7.2.1 - длину опасного участка, обозначенного предупредительными знаками, или зону действиѐ 

запрещаящих и информационно-указательных знаков;  

   7.2.2 - зону действиѐ запрещаящих знаков 3.34  

 
3.35  

 
, 3.36  

 
, 3.37  

 
, а также длину одного или нескольких расположенных одна за другой остановочных площадок 

площадок;  

   7.2.3 - Конец зоны действиѐ знаков 3.34  

 
, 3.35  

 
, 3.36  
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3.37  

 
;  

   7.2.4 - на то, что транспортное средство находитсѐ в зоне действиѐ знаков 3.34-3.37;  

   7.2.5, 7.2.6 - направление и зону действиѐ знаков 3.34  

 
, 3.35  

 
, 3.36  

 
, 3.37  

 
в случае запрета остановки или стоѐнки вдоль одной стороны площади, фасада застройки и др. В 

случае применениѐ вместе с запрещаящими знаками таблички уменьшаят зону действиѐ знаков.  

   7.3.1  

 
, 7.3.2  

 
и 7.3.3  

 
"Направление действиѐ". Показываят направлениѐ действиѐ знаков, расположенных перед 

перекрестком, или направлениѐ движениѐ к обозначенным объектам, которые расположенные 

непосредственно возле дороги.  

   7.4.1  

 
, 7.4.2  

 
, 7.4.3  
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, 7.4.4  

 
, 7.4.5  

 
, 7.4.6  

 
, 7.4.7  

 
"Времѐ действиѐ".  

Табличка 7.4.1 - субботние, воскресные и праздничные дни, 7.4.2 - рабочие дни, 7.4.3 - дни недели, 

7.4.4-7.4.7 - дни недели и времѐ поры, на протѐжении которых действует знак.  

   7.5.1  

 
, 7.5.2  

 
, 7.5.3  

 
, 7.5.4  

 
, 7.5.5  

 
, 7.5.6  

 
, 7.5.7  

 
, 7.5.8  
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"Вид транспортного средства". Указываят вид транспортного средства, на который 

распространѐетсѐ действие знака. Табличка 7.5.1 распространѐет действие знака на грузовые автомобили (в 

том числе с прицепом) с разрешенной максимальной массой свыше 3,5 т, 7.5.3 - на легковые автомобили, а 

также грузовые автомобили с разрешенной максимальной массой до 3,5 т.  

   7.6.1  

 
, 7.6.2  

 
, 7.6.3  

 
, 7.6.4  

 
, 7.6.5  

 
"Способ постановки транспортного средства на стоѐнку".  

   Указываят:  

   7.6.1 - все транспортные средства должны быть поставлены на стоѐнку на проезжей части вдоль тротуара,  

   7.6.2-7.6.5 - способ постановки легковых автомобилей и мотоциклов на стоѐнке возле тротуара и ее 

использованиѐ. В населенных пунктах, где стоѐнка разрешена на левой стороне улицы, могут быть 

примененные таблички 7.6.1-7.6.5 с зеркальным изображением символов.  

   7.7  

 
"Стоѐнка с неработаящим двигателем". Указывает, что на стоѐнке, обозначенной знаками 5.38  

 
или 5.39  

 
, разрешаетсѐ оставлѐть транспортные средства только с неработаящим двигателем.  

   7.8  
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"Направление главной дороги". Направление главной дороги на перекрестке. Применѐетсѐ со 

знаками 2.1  

 
,2.2  

 
,2.3  

 
   7.9  

 
"Полоса движениѐ". Определѐет полосу движениѐ, на которуя распространѐетсѐ действие знака 

или светофора.  

   7.10  

 
"Количество поворотов". Применѐетсѐ со знаками 1.3.1  

 
и 1.3.2  

 
, если поворотов три и более. Количество поворотов может непосредственно сказыватьсѐ и на 

знаках 1.3.1  

 
и 1.3.2  

 
.  

   7.11  

 
"Паромнаѐ переправа". Указывает на приближение к паромной переправе и применѐетсѐ со знаком 

1.8  

 
.  

   7.12  



190 

 
"Гололед". Означает, что действие знака распространѐетсѐ на зимний период времени, если 

проезжаѐ часть может быть скользкой.  

   7.13  

 
"Влажное покрытие". Указывает, что действие знака распространѐетсѐ на период, если покрытие 

проезжей части влажное или мокрое.  

   Таблички 7.12 и 7.13 применѐятсѐ с знаками 1.13  

 
, 1.38  

 
, 1.39  

 
, 3.1  

 
, 3.2  

 
,3.3  

 
,3.4  

 
, 3.6  

 
, 3.7  

 
, 3.8  

 
, 3.9  
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, 3.10  

 
, 3.11  

 
, 3.12  

 
, 3.13  

 
, 3.14  

 
, 3.25  

 
, 3.27  

 
, 3.29  

 
, 3.31  

 
.  

   7.14  

 
"Платные услуги". Указывает, что услуги предоставлѐятсѐ только за плату.  

   7.15  

 
"Место длѐ обзора автомобилей". Означает, что на площадке, обозначенной знаками 5.38  

 
или 6.15  
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, есть эстакада или обзорнаѐ канава.  

   7.16  

 
"Слепые пешеходы". Указывает, что пешеходным переходом пользуятсѐ слепые граждане. 

Применѐетсѐ с знаками 1.32  

 
, 5.35.1  

 
, 5.35.2  

 
и светофорами.  

   7.17  

 
"Инвалиды". Указывает, что действие знака 5.38  

 
распространѐетсѐ только на мотоколѐски и автомобили, на которые установлены опознавательный 

знак "Инвалид"  

 
соответственно требованиѐм этих Правил.  

   7.18  

 
"Кроме инвалидов". Указывает, что действие знака не распространѐетсѐ на мотоколѐски и 

автомобили, на которые установлены распознавательный знак "Инвалид"  

 
соответственно требованиѐм этих Правил. Применѐетсѐ со знаками 3.1  

 
, 3.34  
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, 3.35  

 
, 3.36  

 
, 3.37  

 
, 3.38  

 
.  

   7.19  

 
"Ограничение продолжительности стоѐнки". Определѐет максимальнуя продолжительность 

пребываниѐ транспортного средства на стоѐнке, обозначенной знаками 5.38  

 
и 5.39  

 
.  

   7.20  

 
"Действует от ...". Указывает дату (день, месѐц, год), с которого приобретаят силу требованиѐ 

дорожного знака. Табличка устанавливаетсѐ за 14 суток до начала действиѐ знака и снимаетсѐ через месѐц 

после того, как начал действовать знак.  

   Таблички размещаятсѐ непосредственно под знаками, с которыми они применѐятсѐ. Таблички 7.2.2  

 
, 7.2.3  

 
, 7.2.4  
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, 7.8  

 
в случае расположениѐ знаков над проезжей частья, обочиной или тротуаром, размещаятсѐ сбоку 

от знаков. 

 ДОРОЖНАЯ РАЗМЕТКА (Дополнение 2)  
   1. Горизонтальнаѐ разметка  

   Линии горизонтальной разметки имеят белый цвет. Желтый цвет имеят линии 1.4, 1.10, 1.17, а также 1.2, 

если им отмечаятсѐ границы полосы длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств.  

   Горизонтальнаѐ разметка имеет такое значение:  

 
   1.1 узкаѐ сплошнаѐ линиѐ - разделѐет транспортные потоки противоположных направлений и 

обозначает границы полос движениѐ на дорогах; обозначает границы проезжей части, на которые въезд 

запрещен; обозначает границы мест стоѐнки транспортных средств и возле проезжей части дорог, не 

отнесенных по условиѐм движениѐ к автомагистралѐм;  

 
   1.2 широкаѐ сплошнаѐ линиѐ - обозначает возле проезжей части на автомагистралѐх или границе 

полосы длѐ движениѐ маршрутных транспортных средств. В местах, где на полосу маршрутных 

транспортных средств разрешен заезд другим транспортным средствам, эта линиѐ может быть 

прерывистой;  

   1.3 - разделѐет транспортные потоки противоположных направлений на дорогах, которые имеят 

четыре и больше полосы движениѐ;  

   1.4 - обозначает места, где запрещена остановка и стоѐнку транспортных средств. Применѐетсѐ 

самостоѐтельно или в объединении со знаком 3.34  

 
(см. Дополнение 1) и наноситсѐ возле краѐ проезжей части или по верху бордяра;  

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/d1/
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   1.5 - разделѐет транспортные потоки противоположных направлений на дорогах, которые имеят 

две или три полосы; обозначает границы полос движениѐ, при наличии двух и больше полос, 

предназначенных длѐ движениѐ в одном направлении;  

   1.6 (линиѐ приближениѐ - прерывистаѐ линиѐ, в которой длина штрихов втрое превышает 

промежутки между ними) - предупреждает о приближении к разметке 1.1 или 1.11, котораѐ разделѐет 

транспортные потоки противоположных или попутных направлений;  

   1.7 (прерывистаѐ линиѐ с короткими штрихами и равными им промежуткам) - обозначает полосы 

движениѐ, а также направление главной дороги в границах перекрестка;  

   1.8 (широкаѐ прерывистаѐ линиѐ) - обозначает границу между полосой разгона или торможениѐ и 

основной полосой проезжей части (на перекрестках, пересечениѐх дорог на разных уровнѐх, в зоне 

автобусных остановок и т.п.);  

   1.9 - обозначает границы полос движениѐ, на которые осуществлѐетсѐ реверсивное 

регулирование; разделѐет транспортные потоки противоположных направлений (при откляченных 

реверсивных светофорах) на дорогах, где осуществлѐетсѐ реверсивное регулирование;  

   1.10 - обозначает места, где запрещена стоѐнка. Применѐетсѐ самостоѐтельно или в соединении 

со знаком 3.35  

 
(см. Дополнение 1) и наноситсѐ возле краѐ проезжей части или по верху бордяра;  

   1.11 - разделѐет транспортные потоки противоположных или попутных направлений на участках 

дорог, где перестраивание разрешено только с одной полосы; обозначает места, предназначенные длѐ 

разворота, въезда и выезда из площадок длѐ стоѐнки и т.п., где движение разрешено только в одну 

сторону;  

   1.12 (стоп-линиѐ) - указывает место, где водитель должен остановитьсѐ при наличии знака 2.2  

 
(см. Дополнение 1) или по сигналу светофора или регулировщика, который запрещает движение;  

   1.13 - указывает место, где водитель должен в случае необходимости остановитьсѐ и дать дорогу 

транспортным средствам, которые двигаятсѐ по перекрестной дороге;  

   1.14.1, 1.14.2 ("зебра") - обозначает нерегулируемый пешеходный переход; стрелки разметки 

1.14.2 указываят направление движениѐ длѐ пешеходов;  

   1.14.3 - обозначает пешеходный переход, где движение регулируетсѐ светофором;  

   1.15 - обозначает место, где велосипеднаѐ дорожка пересекает проезжуя часть;  

   1.16.1-1.16.3 - обозначает направлѐящие островки в местах делениѐ, разветвление или слиѐние 

транспортных потоков;  

   1.17 - обозначает остановки маршрутных транспортных средств и такси;  

   1.18 - указывает разрешенные на перекрестке направлениѐ движениѐ по полосам. Применѐетсѐ 

самостоѐтельно или в объединении со знаками 5.16  

 
, 5.18  

 
(см. Дополнение 1); разметка с изображением тупика наноситсѐ длѐ указаниѐ того, что поворот на 

ближайшуя проезжуя часть запрещен; разметка, которое разрешает поворот в левуя сторону из крайней 

левой полосы, разрешает также разворот;  

   1.19 - предупреждает о приближении к сужения проезжей части (участка, где уменьшаетсѐ 

количество полос движениѐ в данном направлении) или к линии разметки 1.1 ли 1.11, которое разделѐет 

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/d1/
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транспортные потоки противоположных направлений. В первом случае может применѐтьсѐ в объединении 

со знаками 1.5.1  

 
, 1.5.2  

 
, 1.5.3  

 
(см. Дополнение 1);  

   1.20 - предупреждает о приближении к разметке 1.13;  

   1.21 (надпись "СТОП") - предупреждает о приближении к разметке 1.12, если она применѐетсѐ в 

объединении со знаком 2.2  

 
(см. Дополнение 1);  

   1.22 - указывает номер дороги (маршрута);  

   1.23 - обозначает полосу, предназначеннуя длѐ движениѐ только маршрутных транспортных 

средств.  

   Линии 1.1 и 1.3 пересекать запрещаетсѐ. Если линией 1.1 обозначено место стоѐнки или возле проезжей 

части, сопредельный с обочиной, эту линия пересекать разрешаетсѐ.  

   В порѐдке исклячениѐ, при условии обеспечениѐ безопасности дорожного движениѐ, разрешаетсѐ 

пересекать линия 1.1 длѐ объезда недвижимого препѐтствиѐ, размеры которой не даят возможности 

осуществить его безопасный объезд, не пересекаѐ эту линия, а также обгона одиночных транспортных 

средств, которые двигаятсѐ со скоростья менее 30 км/ч.  

   Линия 1.2 разрешаетсѐ пересекать в случае вынужденной остановки, если этой линией обозначена возле 

проезжей части, сопредельный с обочиной.  

   Линии 1.5-1.8 пересекать разрешаетсѐ из лябой стороны.  

   На участке дороги между реверсивными светофорами линия 1.9 разрешаетсѐ пересекать, если она 

расположеннаѐ в правуя сторону от водителѐ.  

   При вкляченных сигналах зеленого цвета в реверсивных светофорах линия 1.9 разрешаетсѐ пересекать из 

лябой стороны, если она разделѐет полосы, по которые движение разрешен в одном направлении. В 

случае отклячениѐ реверсивных светофоров водитель должен немедленно перестроитьсѐ в правуя сторону 

за линия разметки 1.9.  

   Линия 1.9, что находитсѐ в левуя сторону, при откляченных реверсивных светофорах пересекать 

запрещаетсѐ. Линия 1.11 разрешаетсѐ пересекать только со стороны ее прерывистой части, а со стороны 

сплошной - только по завершения обгона или объезда препѐтствиѐ.  

 

http://auto.meta.ua/autolaw/pdd_rus/d1/
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   2. Вертикальнаѐ разметка  

   Вертикальнаѐ разметка обозначает:  

   2.1 - элементы дорожных сооружений (опор мостов, путепроводов, торцовых частей парапетов и 

др.);  

   2.2 - нижний возле прогонной строениѐ туннелей, мостов и путепроводов;  

   2.3 - круглые тумбы, устанавливаемые на разделительных полосах или островках безопасности;  

   2.4 - направлѐящие столбики, надолба, сопротивлениѐ ограждений и т.п.;  

   2.5 - боковые поверхности ограждений дорог на округлениѐх маленького радиуса, крутых спусках, 

других опасных участках;  
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   2.6 - боковые поверхности ограждений на других участках;  

   2.7 - бордяры на опасных участках и повышенные островки безопасности.  

 

 
  




